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A Y E R T IS S E M E N T

On nc susi pas dófendu, en composant le textc 
ile cellr ódilion, iremprunter a l’ouvrage (jui/didion 
Girard a publie dans la menie collcction. Aussi hien 
eut-il etc sonvent vain dc eherclier a cxposcr avec 
plus dc elarle et dans une langue plus pure les grands 
laits de l’histoirc greeque. Mais la prineipale preoc- 
cupation de rautem- a etc de graduer les dilUeullćs. 
On a youIu pouvoir mettrc le plus lot, possible entrc 
les mains des elevcs l-Ćpitome, dont la matiere 
suivie ołYre plus dattrait que des phrascs detacliecs. 
Il eonvienl donn que le tcxte, au debut, ne presente 
pas la moindre e.omplicalion. Les ćleves acqućrant 
ejiaqqe jour de nouvelIes eonnaissanees, il doił deve- 
nir pen a peu plus dillieile, reposer sur des bases plus 
largcs. On s ost ainsi efforeć de le'dislribuer en ilifle- 
rentes partics dont la traduetion suppose Lacquisi- 
tion sueeessive de notions grammaticalcs nourelles :

I. — ; Propositions simples :
a) eh. i et suivants : verbes aelifs;
b )  cli. vn et suivanls : rerbes passifs et deponents.
II. —  d i. xvm et suivants : proposition subordon- 

nee relative.
III. —  Cli. xxiv cl suivants : proposition infini- 

live.
IV. —  Ch. xxx et suivants : ablatif atisolu.
V. —  Ch. xui cl suivants : proposition finale et 

proposition eonsecutive.
VI. —  (di. i.vt et suivants : passil impersonnel, 

proposition concessive.
VJ l, VIII et I X .— Ch. lxv et suivants : cum carac- 

teristiiiue introduisant dc eourtes pćriodes.
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IV AYERTISSEM ENT.

Co plan ost naturcllcm ent thćorique. < *n a parfois 
eto olłlijje d ’om ploycr tollo toum urc plus tut qu on 
no Fcut voulu. En ce cas, uno noto donno a Póleve 
la solniion do la difficultć.

On a pris soin d ’ćcartor du toxto tous los niots 
qlii appartiennont h uno dćclinaison grooquc; los noms 
propres qui no possodent pas d ’óquivalent łalin oni 
ete analysćs et traduits dans des notes.

On a donnć, hii moins au dolni!, p ou r ópargnor si 
l’ćlćvc do trop  longucs ot souvont d ’infruot.uousos 
recherchcs, lo prósenl des verl>es irróguliers lo rsqu’ils 
sont ompłoyós a un  tom ps tire du radical du parfait 
ou du supin.

Rufin on a m ultiplie los notes, tan i pour prćciser 
los term os’ h istoriques ot gćograpliiquos, quo pour 
oxpliquor succinctom ont los regles gram niatjcalos qui 
on t lour application  dans lo toxto.

L ’ouvrage a ótć illustrć do gravures, roproductions 
d ’oeuvres aneiennos-, tiróos p ou r la p lupart du Dirtion* 
naire des A ntifjuites do D arcm borg e t Sagjio ot do Yllis 
toire des Grecs do D uruy. 11 e s t com plćte p a r  quatro  
cartes dont trois o n t ótć spćoinlem ent drossóes pour 
1’E pitom e.

L ’autour ost particulióromont hotiroux do pouvoir 
exprimor ici sa rcconnaissancc a M . Ilono Durand, 
ohargó do oours a la Sorbonno, dont los oonsoils ot 
los utiles indications no lui ont jam ais fait dófaut 
ot qui a bien y o u Iu  rovoir los ćpreuves do Pouvrage.

Soptombre 1924.
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MfNBRYK SIU SON CHAR. 
D ’apres un vasc  p e in t.

E P IT O  ME HI S T O R L E  G R E C E

LES ORIGINES. LA R ELIG IO N  
LES LfiG EN D ES

I. Les origines.
1. Antiquarum gentium Graeoa gens claris- 

sima fuit.
2. Monluosam Europse paeninsulam incole- 

hant Grseci, in mari Mediterraneo sitam.
3. Hanc paeninsulam non primi 1 habita-

1. p r im i  est altribut.
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z EFITOM E HISTORIiE GJEECLE.

verunt; antę eos Pelasgi condiderant1 urbes; 
harum nobili&simse erantMycenae Tirynsque1 2.

4. Pauca nota sunt de prisca Grsecorum 
historia.

5. Grałci, grsg.ee Hellenes, ab Hellene, 
Deucalionis, Thessalia?3 regis, filio, originem 
dueunt : ita quidem narrant poetse.

6. Helleni tres filii, Dorus, iEolus Xuthus- 
que fuerunt; Xuthus autem duos filios, 
łonem Achseumque, habuit.

7. A Doro genus trahunt Dorienses; ab 
AEolo,iEolii; ab Ione, Iones; ab Achseo, Achsei.

II. Les dieux grecs. Jupiter. Junon.

1. Grseei multos deos multasque deas 
eolebant.

2. Juppiter4, Saturni filius5, deorum 
hominumque rex et pater, sedet in Olympo 6,

1. co n d id era n t : de con- 
do, is.

2. M y c e n e e ,T ir y n s : viJIes 
d ’Argolide, danslc Peloponese. 
Leurs murs etaient construits 
avec des blocs enormes. Les 
fouilles de Mycenes et dc Tiryn- 
thc ont amene la decouverte 
de nombreux oł jets, armes, 
bijoux d ’une grandę richesse.

3. T h essaliee  : la Tliessa-

lic, plaine de la Grfece septen- 
trionalc.

4. J u p p iter, gen. Jovis 
(m.) : nom irregulier.

5. f i liu s : Jupiteravaitpour 
mere Cybele,epouse de Sa turne.

6. O ly m p o  : le mont
Olympe, situe au nord d e 'la  
Thessalie. C’est sur ce mont 
quc les anciens plaęaier.t le 
sejour des dieux.
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LES DIEUX GRECS. JUPITER. JUNON. 3

cinctus1 nubihus; fulmen jacit, tonat, a gros 
fecumłat pluvia.

3. Distribuit inter homines omnia bona et

JÓPITER.
M usśo <lu Y a tica n .

JUNON.
M uaeo dii Y a tica n .

4. Saipe etiam inortalium societati se 
miscet. Justis hominibus favet 2; paupcres 
in pauperibus easulis habitantes invisit et

1. cin ctu s : part. passe i 2. favet : vcrl>e inłransitif; 
passif de cingo, is : entoure. I a son complement au datif.
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4 EPITOM E H ISTO R IiE  GR^ECiE.

probos senes divinis muneribus cumulat.
5. Juno, Jovis soror et conjux, matrimo- 

niis praeest.

III. Neptune.

1. Neptunus, Jovis frater, maris imperium 
habebat.

D’apres un vase point.
P l u t o n  s u r  so n  t r o n u . 

Statuo de la villa Borghese.

2. Illi pro sceptro tridens, pro curru ingens 
concha erat.
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PLUTON. P ROSĘ KPIN E. CERES. Ó

3. Ejus currum trahebant equi marini 1.
4. Ili l>ipedes 1 2 3 4 5 6 crant; eorum autem corpus 

in piscium caudam desinebat1.
5. Neptunus ventis ct lluctibus imperabat.
6. Tridentis ictu maria a<ritabat, procellas 

ciebat ł, naves obruebat. Deinde fluctus mul- 
eebat.

IV. Pluton. Proserpine. Ceres.

1. Plutoni, altcri Jovis fratri, Inferorum 
regnum eontigerat °.

2. Ibi scdebat crudelis i Ile deus in solio
ebu rneo, mami sceptrum tencns.

3. Tres in Orco0 judiccs emu Plutone 
defunctis jus reddebant : yEacus7, Minos, 
Rhadamanthus<iue.

4. Probos in Elysium8 mittebant, seele- 
ratos autem in Tartarum detrudebant.

1. e q u i m a r in i : les Gro s
leur donnaienl le nom d’hip- 
pocampes.

2. b ip e d e s  : de bipes, edis.
3. d esin eb a t : desmere

in (acc.), se terminor en.
4. ciebat : de cieo, es.
5. eontigerat : de con- 

tinąo, is.
6. O rco : Orcus, i (m.), les

Enfers. —  Deftmclis : de <łe-
fungor, eris, s’acquitter (de 
la vie), mourir. Le mot fran- 
ęais dejunt est empruute

du participe latin defunrtus.
7. ALacus, Eaque, fils de 

Jupiter, roi de Pile d’£gine. 
-Minos, roi de Crete, cel^bre par 
les lois qu’il donna a son 
peuple. Rhadamante, frere de 
Minos. Aprłs leur mort, ils de- 
vinrent juges des Enfers.

8. E ly s iu m ,i  (n .),T arta- 
ru s, i (m.). On distinguait aux 
Enfers 1’Ćlysee, s^jour des 
ames vertueuses, et le Tartare 
ou etaient punies les ames 
coupables.
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6 EPITOM E H ISTORIiE GRiECiE.

5. Plutonis conjux, Proserpina, Cereris filia 
erat.

P r OSe r p in e . Ce r e s .
IPapres un vase archaicjnc. D’apres un vasc peint.

6. Ceres, frugum dea et frumenti inven- 
trix, hominibus serendi artem monstravit.

7. Proserpina dimidiam anni partem cum 
matre in terris, dimidiam cum marito in 
Inferis agebat.
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APOLLON. I

V. Apollon.

1. Apollo, Jovis filius, lucis auctor, Cyclo- 
pes \ fulminis fabricatores, interemerat 1 2.

2. Itatjue Juppitereum cado pepulit 3.
3. Exsul ab Olympo, Admeti 4 regis equas 

et boves per vastos et yirides Thessaliae campos
pavit 5.

4. Tum eanendi artem 
inycnitdiyino cantu non 
solum 6 homines deleeta- 
bat, sed ctiain feras alli 
ciebat.

5. Postea Juppiter caj-

1. G yclopes : Gćants qui
n’avaient qu’un ceil au milieu du 
front et qui forgcaicnt sous l’£tna 
les foudres de Jupiter. Apollon 
les tua pour vcnger la mort de 
son fds Esculape foudroye par 
Jupiter.

2. in te r e m e r a t : de inlerimo,is.
3. p ep u lit : de pełło, is.
4. A d m e ti  : Admete, roi de 

Phercs, en Thessalie. II est surlout 
■connu par le devoucment de sa 
1'emmc, Alceste, qui s’oi'frit a la 
mort pour qu‘il vecut.

•5. p avit : de pasto, is.
6. n on  so lu m ... se d  e tia m  : 

non seulement,., majs encore....

A pollon . 
Statuo anlique 

(Musee du Yalican).
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y

lum Apollini reddiclit1. Tunc Apollo Solis 
currum duxit.

6. Apollo Pythius oracula edebat in Del- 
phico1 2 templo.

8  EPITOM E H IST O R IA  GRiECiE.

VI. Les Muses.

1. Apollo Musarum chorum in Ilelicone 3 
monie ducebat.

2. Musse noYom erant sorores et artiuin dese 
liabebantur 4.

3. Clio historise 5, Melpomene 6 tragcedia:, 
Thalia comoediae, Euterpe musicae, Terpsi- 
chore choreis prsesidebat.

4. Erato lyricos poetas, Calliope 7 epicos 
divino spiritu incitabat.

5. Urania astronomia, deniąue Polyhymnia 
eloquentia gaudebat.

1. re d d id it : dc reddo, is. 
—  Duxii : de duco, is.

2. D elph ico  : de Delphes, 
villo de Phocide, au pied 
du mont Parnasse.

3. H elicon e  1’Helicon, 
montagne de Beotie.

4. h a b eb a n tu r : -elles 
ótaient regardees corame.

5. C lio bistoriae : lcverbe
prsesidebat expriłne dans la
dernićre proposition est sous-

entendu dans chacune des 
autres propositions de la phrase. 
La nieme construction se 
rctrouve dans les phrases sui- 
vantes.

G. M e lp o m e n e , E u te r ­
pe, T e rp sic h o re  (nomina- 
tifs) : Melpomene, Euterpe, 
Terpsichore.

7. C a llio p e  (nomin.) : Cal­
liope.

/
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A pollon  ET LliS M u s ES.
D’apres un vasc peint. Apollon (en bas et a gauche) porte une 

cithare. Scpt Muscs sculemcnt sonl representecs sur la figuro.

7. Intęrdum in Permesso 1 2 flumine corpus 
abluebant et circa fontem saltabant.

1. ad. so n u m  : au son. | ruisspau de Beot.ie, qui sort
2. P e r m e s s o : le Permesse, J de 1’Helicon

LES M USES. 9
6. Saepe in deorum conviviis ad lyrae 

sonum1 Musai canebant.
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V II. M ars. Vulcain. Venus.

1. Mars, Jovis et Junonis filius, bellis gaudet.

10 EPITOME H IS T O R IA  GRJECiE.

Y u l c a in  e t  l e s  Cy c l o p e s .
Bas-relief antigue.

2. Ej lis frater,- Yulcanus, distortus et 
mformis nascitur 1.

1. n a sc itu r  : verbe deponent.
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MINHRYH. 1 I

3. Itaąue a Jove 1 ile cado in “ terrani deji- 
citur. Gasu crus frangitur et deus elaudus 
remanet.

4. Ille sub /Etna monte Jovis ful mi na fabri- 
catur; Cyclopes autem ministros babci.

5. Vulcano nupsit 1 2 3 Venus; luec est omnium 
dearum puleberrima.

6. Yeueris rurrus a eandidis columbia eyc- 
nisaue trabitur; et suaviter canentes aves 
adventum dea* prcenunliant.

7. Venus est Gratiarum 4 mater.

V III. Minerve.

1. Minerva maxima 
contulit 5; per omnes 
sertim in urbc Athenis 
batur.

2. Nunc 6 paciiicuin

1 . a Jove : quand le comple- 
mcnt du vcrbepassifmarqueen 
1'ranęais par de ou par est un 
nom d‘elre aniine. il sc met en 
latin a 1’ablatif avcc a ou ab.

2. in  te rr a m  : avec Tarcii- 
satif, in marque le lieu ou l’ou 
va.

3. n u p sit : imbo, ig se dit
de la femme qui prend un mari.

beneficia in Grace os 
Graeciae regionea, prac- 
, summa religionc cole-

numen, pacis artibus

4. G r a t ia r u m  : les trois 
Graccs (Aglae, Euphrosyne, 
Thalie) prćsidaient a la gaiete 
des~ festins, a 1’harmonie des 
fetes, ń toutce qui est heau et 
attrayant.

5. co n tu lit : de ronfero, 
fers, ferre.

6. n unc... nu n c :tantdt...\ 
tantót.
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M ERCURE. BACCHUS. 13

praesidebat, nunc dea bellairix, rebus bellicis 
praeerat.

3. Quarc fingebatur dea in capite cassidem, 
iii dextra jaculum gerens; sinistra autem 
clypeum sustinebat.

4. In hoc clypeo cadatum erat caput Gor- 
gonis A

5. Minerva autem Athenis olivam, signum 
pacis, dederal, eademque feminas lanificium 
docuerat.

6. Immo Minerva orrrnium artium inventrix 
habebatur.

7. Quinto quócjue anno 2 Athenienses pom- 
pam magnificam in honorem deae ducebant3.

)  IX . Mercure. Bacchus.
0

1. Mereurius, deorum nuntius, alas in capite 
et pedibus habet, eaduceum vero in mami.

1 . G o rg o n is  : les Gorgoncs 
etaient trois soeurs dont les 
chevcux etaient entrclaces de 
serpents. Elles avaient le pou- 
voir de changer en pierre lmis 
ceux qui les regardaient; cette 
puissance etait particuliere- 
ment attribuee a l’une d ’elles, 
Meduse. Celle-ci offensa Mi- 
nerve qui lui coupa la tete.

Solon d ’autres legendes, c ’est 
Persee qui tua les Gorgoncs. 
(Cf. eh. x).

2. qu in to  quoque anno :
ablatif qui niarque le moment. 
Mot a mot : chaąue rinquieme 
annee; donc : tous les cinq ans.

3. p o m p a m ...d u c e b a n t : 
les Grees donnaient a ces fetes 
le nom de Panathenees.
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14 EPITOM E H IS T O R IA  GRiEC^E.

2. Homines artem negotiandi docuit 1; 
itacpie a mercatoribus prsesertim colitur.

3. Bacchus autem, Jovis et Semelee fdius, 
in monte Nysa 1 2 a Nymphis et a Sileno 3 edu-
catur.

B a c c h u s . 
Statuo clu Musćc 

Britannique.

4. Postea orbem terrarum peragrat in 
curru a tigribus tracto.

1. d o c u it : doceo se conslruit 
avec deux accusatifs, l ’un indi- 
quant la personne que ] ’onins- 
truit, l ’autre la cliose enseignee.

2. N y s a  : la legende place
cc mont tantót en Tliracc, 
tantot dans 1’ lnde.

3. N y m p h is , S ilen o  : les
Nymphes, divinites des bois, 
des eaux, des grottes. Sileno, 
perć nourricier dc Bacchus. 
On lo representesouventdom p- 
te par l’ivresso.
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5. Al) illo datur hominibus vilis, vinumque 
invenitur.

6. Tragoedia* etiam patronus est.

LER H f:R O S . PE R SE E . L5

X . Les Hóros. Persee. 0

1. Non clii solum a poetis celebrantur, scd 
etiam heroes, sive semidei, Perseus, Hercules, 
Thcseus multique alii.

2. Diis 1 geniti, in terras a cliis emittebantur 
et homines protegebant.

3. Perseus de Jovc et Acrisii, Argivorum 
regis, filia 1 2 natus orał 3.

4. Avum autem Perseus alitpiando occi- 
surus 4 erat : sio praedixerat oraculum. Itacjue, 
vix natus, cum matre in arca ab avo inclusus 
est et in marę projectus.

5. Sed preces matris audivit Juppiter et 
cymbam litoribus insulai Seriphi5 appulit6, 
rexque hu jus insulse infantem benigne excepit7 
atque educavit.

1. d iis  : ablaCif qui marque 
1’origine.—  Genilus:de gigno,is.

2. filia  : elle s’appelait
Danae.

3. n a tu s  erat : dc nascor, 
eris.

4. o c c isu ru s  : de ocrido,
is —  Inclusus esl : de includo,

is. Projectus (esl) : de projicio, 
is.

5. S e r ip h i : Seriphe, au- 
jourd’hui berfanto, pelite Ile 
de 1’Archipel, utoe des Cyclades.

6. a p p u lit : de appello, is.
7. e x c e p it  : de eicipio, 

is.
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16  EPITOM E HISTORLE GRiECiE.

PlSRSEE Tl'ANT U NE &ORGONE.
Sculpture anticjue.

6. Admodum adulescens, Perseus, regis jussu, 
Gorgones 1 in somno deprehendit et earum 
caput abscidit 2.

1. G o rg o n e s : cf. p. 13, | 2. a b sc id it  : de abscindo
n. 1. | is
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LES H&ROS. PERSIE. 17

8. Sed postea disco tcmere jacto 4 avum 
imprudens occidit : sic eventu comprobata est 
vox oraculi.

7. Deinde yirginem Andromedain 1 marino 
monstro expositani 2 liberavit et in matri- 
monium duxit 3.

PEBSĆE DELIVKANT ANDROMEDĘ.
ICaprćs tin vasc pcint.

1. A n d r o m e d a m  : An­
dromedę, filie de Cephee, roi 
d’Ethiopie. Kile osa disputer 
le prix de la lieaute aux Nere- 
ides; Neptimo, pour venger ses 
nymphcs, suscita un monstro 
maiin qui ravagea tout le pays.

Un oracie, consulte, repondit 
qu’il fallait exposcr Andro­
medę a la colere du monstre.

2. e x p o s ita m :d e e rp o n o ,is .
3. in  m a t r i m o n i u m  

d u x it (de duco, is) : 1’epousa.
4. ja c to  : de jacio, is.
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18 EPITOM E H ISTO R IiE  G RiECiE.

X I. Hercule.

1. Hercules de Jove et Alcmena natus est.
2. Vix natura Herc-u- 

lem Juno, Alemense odio, 
perdere tentavit : duo 
dracones a Junone missi 
eum adorti sunt1; sed 
illos strangulavit infans.

3. Postea duodecimla- 
boribus ab Eurystheo 1 2 
Junonls jussu impositis 
feliciter perfunctus est 3, 
et maximam inde glo- 
riam adeptus est 4.

4. Leonem inNemeseis 5 
saltibus habitantem et 
agros circumcirca vas- 
tantem Hercules pri-

sagittis frustra lacessit6, dein com-

I I e r c u l e . 
Statuę antiąue.

mum
minus aggreditur eumąuc suffocat lacertis.

1. a d o rti s u n t : de adorior, 
iris.

2. E u ry sth e o  : E.urystliec, 
roi dc Mycenes.

3. p e r fu n c tu s  e st : de
perfungor, eris. —  Ce sont los
douze travaux d’Hercule.

4. a d e p tu s  e s t : de adipis-
cor, cris. ,

5. N em eaeis  : de Nemee, 
petite contrec de 1’Argolide 
(au nord -est du Pelopo- 
nese).

6. fr u s tr a  la c e ss it  : les
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HERCULE.

5. Scptem capita hydra' 1 Lernaca; uno ictu 
abscindil.

G. Aprum Erymanthium 2 persequitur et, 
vivum capit.

19

H k k c u l e  e t  LE I.ION d e  N ć m k e . 
JPapres un vasc'pcint.

i V  Cervam areis pedibus 3 per totum annuin 
cursu inseąuitur jarulisquc configit.

X II. Hercule (suitę).

1. Stymphalides 4 aves fugat et Amazones 5 
debellat.
flechcs s’emoussaiont sur la 
peau epaisse du linn.

1. łiy d rse  : monstrc fabu- 
)eux qui habitait le marais dc
I.erne en Argolide.

2. E r y m a n t h iu m : d ’Ery- 
raanthe, montagnc d ’Arcadic 
(dans la partie centrale du 
Peloponese).

3. aereis p ed ib u s : abla- 
lif qui exprimc la ąualitć.

4. S ty m p h a lid e s  : le lac
Stymphalc etait en Arcadie; 
sur scs bords vivaient des 
oiseaux qui sc nourrissaient 
de chair humaine.

5. A m a z o n e s : peuplade de 
femmes guerriercs qui habi-
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2 0 EPITOM E H IS T O R IA  GRJEC.E.

2. Tyranni duo stevissimi, Diomedes et 
Busiris \ ab eo interficiuntur.

3. Illis par immanitate Geryon 2, Ilispania) 
rex, eadem afficitur pcena.

4. Alpheum flumen derivat Hercules in 
Augise 3 stabula eaque purgat.

5. Taurum ferocissimum in 4 Grsecia  ̂ cladem 
a Neptuno creatum domat.

6. Deinde aurea Hesperidum 5 mała 6 rapit.
7. Deniąue Inferos adit7, Cerberum8 

canem religat, Theseumąue a Plutone vinc- 
tum 9 liberat.

taienl au nord de l ’Asie Mi- 
neure dans le voisinage du 
l ’ont-Euxin (mer Noire).

1. D iom edes:D iom ed e ,ro i 
de Thrace; il nourrissait ses 
rhevaux de chair humainc. 
Busiris : Busiris, roi d ’Egypte; 
il immolait ses hótes a Jupiter.

2. G eryon  : Geryon avait 
trois corps.

3. Augiae : Augias, roi 
d ’ filide, possedait des etables 
contenaut trois millc bceufs. 
Ces etables n ’avaient pas ete 
nettoyees depuis trente ans.

4. in  (a cc.): en vue dc, pour.

5. H e sp e r id u m  : les trois 
Hesperides, filles de 1’Erebe et 
de la Nuit, habitaient un jar- 
din.rempli de pommcs d ’or.

6. m a ła  : ne pas confondre 
mrilum, i (n.) la pomme, avec 
malum, i (n.), le mai; pas plus 
que mdlus, i (f.), le pommier, 
et malus, i (m.), le mat, avec 
mdlus, a, urn (adj.), mauvais.

7. a d i t : 3e pers. du sing. du 
prescnt de 1’indicatif de adeo, 
adis.

8. C e rb e r u m  : ebien a 
trois tetes, gardien des Enfers.

9. v in c tu m  : de oincio, is.
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TH ESEE. 21

X III. Thesee.

T h e s e e  et  le  M in o t a u r e . 
JCapres un vasc point.

1. Ut Hercules, Theseus multos saevosque 
latrones aggressus est1 et interfecit : Scirona 1 2, 
Cercyonem 3, Procrustam 4.

1. a g g r e s s u s  est : de
aggrellior, eris. —  Interfecit : 
de interficio, is.

2. S ciron a : accus. grcc du 
mot Sciron, is (m.). Sciron, 
apres avoir depouille Ifes pas- 
sants, les precipitait dans la
mer et les laissait devorer par
des tortues qu’il engraissait

ainsl pour rendre leur cliair 
plus delicate.

3. C e rc y o n e m  : Cercyon
recourbait deux pins et atta- 
ehait les voyageurs a leur 
som m et; puis il laissait les 
arbres se relever en ecartelant 
les malheureux.

4. P r o c r u s t a m : Procruste
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2. Sed majorem laudem tu lit1 occidendo 
Minotaurum in insula Creta.

3. Hoc monstrum, in Labyrintho 2 inclu- 
sum 3, taurinum caput in corpore humano 
gerebat.

4. Quotannis missi ab Atheniensibus in 
Cretam septeni 4 adulescentes et septense vir- 
gines ab illo devorabantur.

5. Hanc duram legem Atheniensibus impo- 
suerat 5 Minos, rex Cretensium, ob necatum 
ab iis filium 6 Androgeiun.

6. Theseus, Ariadnae MinoTdis fdo ductus 7, 
in Labyrinthum ingressus est et Minotau­
rum claya stravit.

22 EPITOM E H IS T O R IA  GRE C JE .

ou Proeuste etendait ses vic- 
times sur un lit de fer et leur 
coupait les jambes quand elles 
depassaient ce lit, ou les allon- 
geait en les tirant violemment 
quand elles etaient plus cour- 
tes.

1. t u l i t  : de jero, fers, jerre.
2. L a b y r i n t h o : palais con- 

struit par Dedale. L ’interieur 
se compośait d ’une foule de 
petites chambres reliees cntre 
elles par un enchevetrement 
de couloirs. II etait impossible

a ceux qui y  entraient de 
retrouyer la sortie.

3. i n c lu s u m :  de includo,is.
4. s e p t e n i  : sept par sept, 

cliaque fois sept.
5. i m p o s u e r a t  : de im- 

pono, is.
6. o b  n e c a t u m . .. f i l i u m :

a cause du meurtre de son fils 
(m. a m. : a cause de .son fds 
tue).

7. d u c t u s  : de dućo, is. —  
Ingressus esl : de ingredior, 
eris. —  Slraoit : de sterno, is.
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LA OUE&RE 1)E TKOIE. 23

X IV . Guerres entre les cites.
La guerre de Troie. Ses causes.

1. Interim per tot;»in Graeciam paulatim 
urbes condebantur. \fox autem intcvr civitutcs
contentioues (*xsliterunt

2. Jurgia etiam prineipum bella suscitabant. 
Sic Thebas ab Eteocle defensas di u Polynices 1 2,
Eteoclis frater, obsedit 3.

3. Sed omnium rerum illis temporibus 4 ges- 
tarum nulla majorem famam reliąuit5 quam 
bellum Trojanum.

4. Tn Asialico maris litore, Gramia' opposito, 
niągni imperii caput orat Troja urbs, moenium 
firmitate simul et incolarum divitiis illus- 
trissima.

5. Paris, unus c Priami, Trojanorum regis, 
filiis, Helenam Menelai, Spartanorum regis, 
uxorem rapuerat 6.

6. Statiin Graecia tohi surrexit 7 et maximus
1. exstiterunt:dee.r*isto,is.
2. Polynices, Eteoclis :

CEdipe, roi do Thehes, condani- 
ne par le Dcstin b tucr son pon­
ęt a epousor sa moro, avait doux 
fils, Eteocle ot Polynico, otdo\ix
fdles, Antigonect Ismeno. Aprćs
sa mort, ses deux fils sc firont
la guerre pour sc partager 
ses biens et tomberent sous

les #conps l ’un do. 1’autrc.
3. obsedit : dc obsideo, es.
4. illis'- temporibus :

ablatif sans próposition qui 
cxprim c lc moment. Cf. p. 13, 
n. 2.

5. reliąuit: dc relinąuo, is.
6. rapuerat: dc rapio, is.
7. surrexit: dc surgo,is.—  

Pro/eclus est: de proficiscor, eris

i
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24 EPITOME HISTORLZE G IkECiE.

exercitus navibus ad Asiaticum litus pr'o- 
fectus est.

X V . La guerre de Troie. Les chefs.

1. Exercitui prseerat Agamemnon, rex 
Mycenensium l.

2. Eum seąuebantur Menelaus, Ilelen® 
conjux, et cum amico Patroclo Achilles, Myr- 
midonum 2 rex, omnium fortissimus et pul- 
cherrimus, et Ajax, post Achillem yirtute et 
forma praestantissimus, et Nestor, et Ulixes, 
et rnulti alii.

3. Per deccm annos urbem obsederunt 
Graeci. Tutabatur illam Hector, Priami 
filiorum natu maximus, maxime strenuus vir.

4. Huic bello dei ipsi de®que interfuerunt : 
Minerva Gr®cis favebat, Yenus et Mars a 
Trojanis stabant 3.

5. Itaque in pugna Grseci Diomedis 4 hasta 
Yenus Marsque yulnerati sunt.

\. Mycenensium : cf.
p. 2, n. 2.

2. Myrmidonum : les
Myrmidons, peuple grec ori- 
ginaire de l ’!le d ’ figine et dont 
une partie avait sitivi Pelće, 
p6re d ’Achille, en Phthiotidę 
(sud-est de la Thessalie). Dans

VIliadę, Achille lui-tnerae est 
roi des Myrmidons.

3. stabant: stare ab aliquo,
etre du cóte, du parti de quel- 
qu ’un. >

4. Diomedis : Diomede,roi 
d'Argos.
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X V I. Querelle d Agamem non et 
d Achille. M ort dH ector.

1. Agamemnon forte habuit inter captivas 
filiam Apollinei sacerdotis, nomine Chrysa;; 
illam patri non reddidit ł.

QUERELLK I)'ACJAMEMNON ET D ’ACHILLE. 25

2. Apollo igilur, a sacerdote invdcatus, 
pestem in Gra*eorum castra immisit, 1 2; exer- 
citum ea populabatur moriebanturąue milites 
iftnumeri.

3. Tum Agamemnon et Achilles inter se 
jurgio cóntenderunt, alter alteri 3 exereitus 
calamitates imputantes. Achilles tandem ira- 
tus in tentorium secessit 4 nec jam pugnavit.

1. reddidit : de reddo, is.
2. immisit : de immitto,

3. alter... alter...': l ’un...

cessit : de secedo, is.

C o M B A T  i C A c H II.L S  ET d ’ H E C T O R . 
D’aprćs un vase peint.

y
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26 EPłTOM E H IS T O R IA  GRyEC^E.

4. Attameii amia sua concessit1 Patroclo; 
sed hic ab Hectore sternitur. Tum Achilles 
dolore percitus pugnam repctit.

Ac iu l l e  t r a i .nk l e  c o r p s  d ’ H e c t o r  a u t o u r  d e s  m u r s  d e  T r o ie . 
D ’apres un vaso  point.

5. Trojani fugiunt territi; solus Heetor per- 
stat; sed frustra fortiter luctatur; Greditur et 
corpus cireum patrise moenia ter a yictore 
trahitur.

6. Ąmicum ultus 1 2, Achilles Hectoris corpus 
sepeliendum patri reddidit.

XV II. Fin de la guerre. Frise de Troie.

1. Paulo post, Paridis sagitta vulneratus, 
cecidit 3 Achilles ipse. Tum Grami dolo uti 4 
ad capiendam Trojam5 statuerunt.

1. concessit : dc concedo, 
is. -

2. ultus : de ulciscor, eris.
3. cecidit *r - de cado, is.
•i. dolo uti : lc verbe utor,

eris se conslruit avcc 1’ablatif.
5. ad capiendam Tro­

jam : pour prendre Troie. —  
Employe comme epilhele d'un 
nom com plem ent, 1’adjcclif
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FIN DE LA G U E R R E . PRIRE D E  TR O IE . 27

2. Ingeirtem equum ligneum exstruunt et 
relinąuunt stantem1 in lilore, donuni pla- 
candse Minervse.

3. Ipsi latitant et reditum in patriam, velut 
fessi bello, simulant.
^ 4 . Trojani vero la?ti ecpnmi trahunt in 
urbein et in teinplo deaj collocant.
—5. At in envis equi lateribus abdideranl 2 
sese fortissimi Cira'eoiuin. Noctu emmpunt e 
latebris et port as sociis aperiunt.

6. M(>x urbs tOta eiedilms et ineendiis 
repletnr. Prianms Irucidatur; abduenntur eap- 
tivce uxor llecuba el filire 3.

yorbal en rulus esprim r sim- 
plcmont Ir passif, >ans idrr 
d ’obligation, <1 formę u no 
tcnlrnurc <|iii r e m p la y I r  ge- 
rondif suivi d ’un rom plr- 
mcnt d ’ob ie l. 11 corrrspond 
en fram ais a un inlinitif

on a un substnnlif verbat.
1. s ta n te m  : en franęais : 

debout.
2. a b d id e r a n t : de abdo, is.
3. u x o r  et filise  : Prinmi 

sous-entcndu. >
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L ’ E u r o ta s  e t  l e  T a y g ś t is .
D’apres uuc pliolographie.

II
LES PREMIERSI TEMPS

DE SPARTE
—

X V III. Sparte. Le pays, 
les premiers habitants.

1. Sparta sita erat in reducta valle quam 
montes undiąue cingebant.

2. Fluvio autem Eurota irrigabatur, qui 
de montibus primum velut torrens erumpit, at 
deinde per planitiem molliter inclinatam 
fluit.
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LYCURGUE. SES YOYAGES. 29

3. Carnpi qui flumini adjacebant feraces 
erant; sed regionis majoi pars aspera erat, 
nec sine magno labore colebatur.

4. Duri erant incolaeetlaboriosse vilae assueti.
5. Dorienses 1 olim haec lora occupaverunt; 

urbem et campos circumjacentes sibi assump- 
sernnt 2.

6. Reliąuam vero regionem, scilicet aspe- 
riorem et minus feracem, veteribus incolis 
assignaverunt.

* 0 %.

X IX . Lycurgue. Ses voyages.

1. At niox inter ipsos victores divitise, su- 
perbia, dominandique cupiditas dissensionem 
fecerunt.

2. His discordiis civitas mox peritura erat; 
sed Lycurgi legibus servata est.

3. Lycurgus 3, de regia stirpe natus, regnum,

1. Dorienses : les Doriens 
etaient une des quatre grandes 
tribus helleniąues (cf. ch. i). 
Ils s’etablirent dans le Pelo- 
ponese au x n e siacie av. J.-C. 
C’etait une race guerriere, qui 
avait, en generał, peu de gout 
pour les lettres et les arts. 
Leur langue meme avait quel- 
que chose de rude qui con-

trastait avec cellc des Ioniens.
2. assumpserunt : de

nssumo, is.
3. Lycurgus : On ne sait 

rien de certain sur Lycurgue. 
Son liistoire est faite de tra- 
ditions qu ’il est impossible de 
verifier. Certains historiens 
pretendent meme qu ’il n ‘a 
jamais existe.

P e r n o t  —  Epitome historise Gra?cae.
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ut Charilai1 patruus et tutor, summa sapientia 
aliquandiu administravit. Invidia autem opti- 
matum exsulare coactus est 1 2.

4. Tum Cretam adiit 3, ubi diu moratus est. 
Ibi cum doctissimis sapientissimisąue viris 
confabulatus est et Minois leges penitus 
inspexit.

3 0  EPITOME HISTORIJE GRiECLE.

L y c u r g u e .
Monnaie.

5. Deinde yEgyptum, Ąsiam Indiamąue 
invisit.

6. Tum, a civibus suis revocatus, in patriam 
rediit et, dei Delphici oraculo fretus 4, civi- 
tatis staturn mutayit.

i

1. Cłiarilai : Charilaiis, roi 
de Sparte, neveu de Lycur­
gue. II collabora aux reformes 
de Lycurgue. —  Ut : comme, 
en qualite de.

2. coactus est: de cogo, is.
3. adiit : de adeo, adis. —

Inspexil : de inśpicio, is

4. oraculo fretus : l ’ad- 
jectif fretus se construit avec 
l ’ablatif. L ’oracle de Delphes 
repondit a Lycurgue qui le 
consultait sur ses projets « qu’il 
etait 1’ami des flieux et plutót 
un diou qu!nn homrne ».

\
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LOIS DE LYCURGUE. 31

X X . Lois de Lycurgue.
• Les repas en commun.

1. Lycurgus intcr onines Spartanos totum 
agrum aequaliter divisit. Nemini postea fun- 
dum suum alienare aut dividere aut augere 
licui t \

2. Auri argentique usum velut omnium sce- 
lerum materiam sustulit 1 2; ferream monetam, 
solidam gravemque, instituit, cujus pars vel 3 
minima tantummodo plaustris vehi poterat.

3. Ejus jussu, cives omnes in publico con- 
vivabantur.

4. Convivarumunusquisque eadem portione 
farinam, vinum, frumentum in commune 
apponebat.

5. Sed nihil Spartanis jucundius erat cjuam 
jus nigrum.

6. Quod 4 olim gustavit Dionysius 5 tyran- 
nus, et minime delectatus est.

1. licu.it : verbe impcrson- 
ncl. — Lycurgue vouIait jtar la 
maintenir l ’egalit6 de fortunę 
entre les Spnrtiates.

2. sustulit : dc tollo, is.
3 . vel (conj.) devant un 

superlatif : memc.
4. quod =  hoc autem: au de-

but d ’une phrase, un mot rela-

tif est souvent cmploye avcc 
la valeur d ’un mot demons- 
tratif accompague d ’une con- 
jonction.

5 .Dionysius: Denys,tyran 
de Syraeuse (430-368 av. J.-C.), 
cel^bre par son caractere soup- 
ęonneux et par sa cruaute. II 
lutta toute sa vie contrę les
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3 2 EPITOME H ISTORIiE  GRECJE.

7. Tum is qui iłlud coxerat1 : « Minime 
mirum est : condimenta enim desunt.

8. — Qu8e tandem? inquit2 ille.
9. -— Labor in venatu, sudor, cursus ad 

Eurotam, fames, sitis. His enim rebus Lacedse- 
moniorum epulse condiuntur. »

X X I. Lois de Lycurgue.
L ’education des enfants.

1. Prsecipuain autem curam adhibuit 
Lycurgus in pueris educandis 3.

2. Pueri vix sex annos nati 4 paternam do- 
mum relinquebant et, juvenum aliquot for- 
tissimorum tutelse crediti, in agrum deduce- 
bantur. Pueritiam non in luxuria, sed in opere 
et laboribus procul a parentibus agebant.

3. Somni causa5 arundines substernebant, 
quas ad Eurotse ripas legebant.

Carthaginois, maitres d ’une 
partie de la Sicile, et les chassa 
presąue entierement de l ’ile; 
il embellit Syracuse et appela 
a sa cour les ścrivains et les 
poetes les plus illustres.

1. coxerat: de coquo, is. —  
Le verbedia:it estsous-entendu.

2. inqu.it : de inąuam, is 
(verbe defectif) : dit-il.

3. in pueris educandis :
a l ’education des enfants; ef. 
p. 26, n. 5.

4. sex annos nati: le plus 
souvent, l ’age s’ exprime par le 
participe ndlus avec 1’accusa- 
tif et le nombre Cardinal. 
E n fr . : age de.

5. causa : ablatif de causa, 
se (f.), pris comme preposition:
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LOIS DE LYCURGUE.

4. Simplici victu utebanturneque pul- 
pamentuni edebant 2.

5. Tum ad cursum, sallum, natationem 
armorumque tractationem exercobantur.

33

La co u rs u armee. 
D ’apres im  vasc p e in t.

6. Puellarum autem eadem ferme, quae 
puerorum :5, disciplina erat.

7. Quae 1 currendo, luctando, discum et 
missilia jaciendo corpora exercebant.

en vue de; se eonstruit avec 
le genitif (somru) et se place 
apres son regime.

1. utebantur : cf. p. 2C>, 
n. 4.

2. e d e b a n t  : imparfait de 
1’indicatif du verbe Odo, is (ou

es), manger. Ne pas confondre 
ce verbe avec edo, is, faire 
sortir, produire.

3. quae puerorum: sous- 
ent. erat.

4. q u a e  =  hse enim; c l. 
p. 31 , n . 4 .
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X X II. Respect des Lacedemoniens 
pour les vieillards.

1. Lycurgus maximum honorem non divi- 
tum et potentium, sed senum 1 esse voluit 1 2.

2. Itacjue Lacedsemon in Graicia honestis- 
simum domicilium senectutis habebatur 3 4. 
Nusquam enim tantum tribuebatur setati.

3. Sed eos qui uxorem non duxerant Mionore 
privavit Lycurgus.

4. Sic Dercyllidse 5, prseclaro tamen duci, 
accedenti juvenis olim non assurrexit.

5 . «Curloco noncessisti6?dixitei Dercyllidas.
6. —  Quia tu, ait ille, nullum filium habes 

qui mihi aliquando assurgere possit 7. »
7. Nec ab ullo 8 reprehensus est 9 juvenis.

1. divitum, potentium, 
senum : gćnitifs marcjuant la 
possession.

2. voluit : parfait de 1’indi- 
catif du verbe irregulier volo.

3. habebatur: cl'.p. 8, n. 4.
4. uxorem ducere : se

marier, en parlant d ’un liomnic. 
L ’expression complete est : 
uxorem ducere domum, con- 
duire une epouse a la maison, 
chez soi.

5. Dercyllidae : daiit de
Dercyllidas, se (n i.); ce dalii'
avec leąuel est construit assur-
rexit indiąue la personne en

l’honneur de laąuelle on se 
leve. —  Dercyllidas fitlaguerre 
aux Perses pour seeourir les 
colonies grecqucs de 399 a 
397 av. J.-C. —  Assurreocił: de 
assurgo, is.

6. cessisti : de cedo, is.
7. possit : subjonctif pre- 

sent de possum, potes: je peux.
8. nec ab ullo : le latin 

emploie nec suivi d ’un mot. 
affirmatif au lieu dc et suivi 
d ’un mot negatif. Nec... ullus : 
et aucun, et personne.

9. reprehensus est : de 
reprehendo, is.
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LYCURGUE QUITTE SPARTE 35

X X III. Lycurgue quitte Sparte.

1. Leges a Lycurgo latse Spartanorum ani- 
mos ferociores redditurse erant et viros ad 
bellum paraturse.

2. Illas autem perpetuas efficere statuit.
3. Itacjue ad contionem omnes cives con- 

vocavit, apud (pios liaec verba fccit :
4. « Ego Delphos 1 proficiscor ad Apol- 

linem consulcndum 1 2; vos autem de meis logi- 
bus antę reditum meum nolite quidquam 
mulare 3. »

5. Quod juraverunt cives. Lycurgus Del­
phos primum, delnde Creiam petivlt, ibique 
vitam abstinentia cibi finivit.

6. Quin eti&m, ipsius jussu, post morlem 
cineres ejus in marę dispersi sunt, 4.

7. Sic Spartani jurcjurando5 solvi non 
potuerunt 6.

1. Delphos : le nom du
lieu ou l’on va se met a l’accu- 
satif sans preposition lorsąue 
c ’est un nom de ville ou de 
petite ile.

2. ad Apollinem consu- 
lendum : cf. p. 26, n. 5.

3. nolite mutare : en
latin, pour exprimer une
defense, on peut employer les

formules tioli, nolite (impera- 
tif de nolo, ne pas vouloir) 
suivies de 1’infinitif. Nolite 
mutare : ne changez pas.

4. dispersi sunt: de dis- 
pergo, is.

5. jurejurando : de^/us- 
jurandum.

6. potuerunt : parfait de
1’indicatif de"possum, poles. ^
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III

S TEMPS D’ATHENES

X X IV . Athenes. L’Attique.

1. « Constat1, ait Isocrates 1 2, nostram urbem 
et antiąuissimam esse, et maximam, et apud 
omnes homines celeberrimam. »

2. Attica non altis montibus horrida est. 
Parnethis 3 enim, Pentelici, Hymetti mediocris 
est altitudo.

1 . constat: employe comme 
impersonnel.

2. Isocrates: Isocrate, ora-
teur ne a Athenes en 436

av. J.-C., m ort en 338. Un 
des ecrivains les plus renom- 
mes de la Grece.

3. Parnethis: le mont Par-
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3. Sólum quidem magna parte saxosum et 
parum aptum frumento, sed oleu: aptissimum
est.

4. Narrat Sophocles 1 poeta hanc arborem 
nulla homintim mann, sed a Minerva satam 
esse 2, el a dea el ab ipso Jove protectam 
creseere.

5. Aliud etiam munus egregium huic 
regioni tribuit Neptunus : equum enim Atticaj 
dedit et homines frcnis uti 3 docuit.

X X V . La royaute. Les Archontes. Dracon.

1. Fama tradit Athenas ab iEgyptio Ce- 
crope conditas esse et primum a regibus admi- 
nistratas esse. ‘

2. Inter reges nobilissimus est Codrus. Quem 
ferunt. scriptores in bello adversus Pelopon- 
nenses se pro patria devovisse et ab hostibus 
oecisum esse 4.

LA ROYATJTŚ. LES ARCHONTES, DRACON. 37

nes. situe au nord de l ’Attique, 
la separait de la Beotie. • Lc 
Pentelłaue etait un rameau du 
Parnes; il etait celebre par 
le beau raarbre blanc qu ’on 
en tirait pour Parehitecture. 
—  L ’Hymette etait au sud 
d ’Athenes; on y recueillait un 
miel renomme.

1. Sophocles •. Sophocle,

po6tetragique, neaColone, prćs 
d ’Athenes, vers 496 av. J.-C., 
mort en 406.

2. satam esse : dc sero, is. 
—  Protectam : de prolego, is, 

S.frenis uti : cf. p. 26,
n. 4.

4.occisum esse: d eoccido, 
is. Un oracie avait predit que 
la vietoirc resterait a celui des
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3 8 EPITOM E H IS T O R IA  GRiECiE,

3. Nullus autem rex illi successit1, sed admi- 
nistrationem reipublicse annuis magistratibus, 
Archontibus, populus permisit.

4. Tum Draco, vir prudentissimus, Athe- 
niensibus leges scripsit2; qui severissimas 
poenas delictis vel minimis irrogavit.

5. Is enim, qui furtum fecerat, morte 3 mul- 
tabatur.

6. Non tulit illam severitatem gens natura 
mitis et humana; itaque Draconis leges4 
paulatim obsoleyerunt 5.

X X V I. Solon.

1. Tum ad Solonis sapientiam confugerant 
Athenienses.

2. Solon nobili familia natus erat 6; juyenis 
admodum mercaturee se dare non dedignatus

deux peuples dont łe roi serait 
tue. Codrus se deguisa en 
paysan et insulta un soldat 
ennemi qui le tua.

•4. successit : de succedo, 
is. —  Permisit : de permilto, is.

2. scripsit : de scribo, is.
3. morte : la peine a lacjuelle 

on condamne s’exprime par 
1’ablatif.

4. Draconis leges : nous 
appelons encore aujourd’hui 
lois draconiennes les lois qui 
nous paraisscnt d ’une seve- 
rite excessłve.

5. obsoleverunt: deobso- 
lesco, is.

6. Solon... natus erat : il
descendait de Codrus.
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SOLON. 39

erat, idenupie poeticam facultatem a diis 
acccperal.

N S o l o n .
D’apres \in bustc antique.

3. Inter se dissidebant pauperes et diyites. 
Antę omnia plebi Solon subvenit, quae aere 
alieno 1 premebatur : jussit aes alienum quarta 
parte deminui, et vetuit 2 civem ullum ob 
pecuniam debitam in servitutem redigi.

1. aere alieno : m. a I c.-a-d. les dettes. 
m. : Ja monnaie d ’autrui, ' 2. vetu.it : de leio, as.
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40 EPITOM E H ISTORIiE  GR2EC2E.

4. Deinde cives omnes in ąuattuor classes 
ex 1 censu distribuit.

5. Prima classis ex locupletissimis constitit 1 2, 
qui soli summos magistratus exercebant, soli 
exercitibus aut classi prseerant.

6. Nihilominus tamen vis populi aucta est 3 4; 
nam per contionem et judicia ipse imperii 
partem exercere potuit.

7. Yetus Areopagitarum consilium 1 servavit 
Solon et senatum creavit.

8. Servis duras leges imposuerat Spartanus 
legislator : Solon eos clementer tractayit.

X X V II. L ’education des enfants.
Le serment des ephebes.

1. Nec liberos iis, qui genuerant 5, eripuit 
Solon, ut Lycurgus 6, sed parentibus reliquit

1. ex : (1’apres.—  Censu :le 
recensement, l’etat des per- 
sonnes et des fortunes; par 
suitę, la fortunę de chacun, 
telle qu’elle est inscrite aux 
róles du cens.

2. constitit : de conslo, as. 
Constare ex, se composer de.

3. aucta est : de augeo, 
es.

4. Areopagitarum con­
silium : 1’Areopage, ainsi
nomme de deux mots grecs

qui signifien t : la colline de Mars, 
a cause du lieu ou siegeait ce 
tribunal, etait une des plus 
vieilles instiLutions d ’Athenes; 
son origine rcmontait aux 
temps mythologiques. II avait 
une immense reputation de 
sagesse et d ’impartialite.

5. genuerant: de gigno, is 
— Eripuit : de eripio, is. — 
Jussit : de jubeo, es.

6. Lycurgus : ef. ch. xx i,
§ 2.
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I ,’ 6r>UCATION DES E N FAN TS.- 41

educandos; jussit tamen eos ad artem aliquam 
institui.

E n fan ts a i/ ecole . 
D’apres une coupo poin(o.

2. Sedecim annos natus, adulescens pater- 
nam quidem domum non deserit, sed publicam 
etiam palaestram 1 adit 1 2, ibique severiore disci- 
plina regitur.

3. Postąuam autem duodevicesimum annum 
attigit 3, lit 4 ephebus5; accipit arma, et hoc 
sacramento se obstringit :

1. palaestram : palcstre, 
etablisscment ou la jeunosse 
grecqueselivrait a dfsexercices 
gymnastiques c l se rlressait a 
l’art du pusilat. de la lutte, etc.

2. adit : de adeo, adis.
3. attigit : de atlingo, is.
4. fit : il devient; de fio,

fis, fieri.

5. ephebus : on appelait 
Źphebes, a Athenes, les jeunes 
gens de dix-huit a vingt ans. 
lis formaient un corps qui, 
sous la direction de chefs 
speciaux, etait soumis a une 
discipline commune et se 
preparait au raetier de la 
guerre.
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4. « IIa3C arma ego non dedecorabo. Non 
commilitonem in proelio deseram. Pro diis et 
focis pugnabo, sive solus, sive cum aliis.

5 .  « Patriam non tradam posteris imminu- 
tam, sed majorem quam accepero. Magistra- 
tibus oboediens ero et populi legibus. Non 
patiar quemquam eas solvere, sed pro eis 
pugnabo, sive solus, sive cum aliis.

6. « Patrum religionem colam et tuebor. 
Plujus sacramenti testes sint Mars et Jup- 
piter. »

7. Tum per duos annos prsecipuam armis 
curam dabat et in castellis usu militiamdisce- 
bat. Deinde, vicesimum annum ingressus 1, 

civis integer2,ón contione jus suflragii habebat.

X X V III. Solon a la cour de Cresus.

1. Postquam opus confecit, Solon Athenis 3 
profectus est et iEgyptum Cyprumque 4 
insulam perlustravit.

lieu d ’ou l ’on sort se met a 
l ’ablati£ sans preposition lors- 
que c ’est un nom  de ville.

4. C y p r u m  : Chypre, une 
des grandes ileś de la mer 
Mediterranee.

42 EPTTOME H ISTÓRIiE  GRZECH.

1. ingressus: de ingrecUor, 
eris.

2. civis integer : citoyen 
complet, jouissant de tous ses 
droits.

3. Athenis : Le nom du
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2. Tradit etiam Herodotus 1 illuin a Crceso, 
Lydorum rege, invitatum esse.

3. Qui, regum locupletissimus, Solonem 
magnilice excepit.

4. Rex igilur sliperbiens regiam auro et 
pretiosis lapidibus undique relucentem hós- 
piti oslendit.

5. Ac deinde : « Eia, inquit, hospes, miiltos 
homines vidisti; quis vero beatissimus libi 
visus est 2?

6. —  Tellus Atheniensis » respondit Solon, 
addiditąue 3 hunc e nobili civitate natum esse, 
pulehros 'et bonos genuisse liberos, deni(jue 
in proelio pro patria oceubuisse.

7. IIoc Croeso, qui sibi videbatur beatis­
simus, gra tu nrnon fuit;itaque Solonem dimisit 
non laudatum.

SOLOtf A LA COlUt DE CRESUS. 43

1. Herodotus : Ilerodote, 
un des deux grands historiens 
grecs, ne a Ilalicarnasse en 
484 av. J.-C. Apres avoir beau- 
coup voyagć, il ecrivit le recit 
des guerres medi(]ucs en le 
faisant preceder de 1’histoire

des peuples qui _devalent y 
prendre part.

2. visus est : le passif de 
video, es a generalementle sens 
dc : j)araitre.

3. addidit : de addo, is. —  
Oceubuisse. : de occumbo, is.
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44 EPITOME HISTORL® GR/ECLE.

X X IX . Pisistrate et ses fils.

1. Interea Athenis 1 nobilium duees tle im- 
perio inter se certabant.

2. Unus ex iis, Pisistratus, qui semetipsum 
verberibus alfecerat, in publicum progressus 
est 1 2 : vulnera populo ostendit et de principum 
crudelitate questus est.

3. rum obtinuit ad custodiam corporis sui 
satellitum auxilium, i>er quos tyrannidem2 * 
occupavit.

4. Magna in civitatem benefieia contulit 
Pisistratus. llei maritimae 1 operam dedit, 
vias munivit 5, fana deis struxit 6.

5. Atejus lilii Hippias et Ilipparclius pater-

1 . Athenis : le nom du licu 
ou l’on est, ou l’on fait (iuelquc 
chose, sc mat a l ’ablatif sans 
preposition lorsque c ’est un 
nom de ville ou de petite ile 
soit dc la l re ou de la 2e decli- 
naison au pluriel, soit de la 
3® declinaison.

2. progressus est: depro- 
gredior, eris. —  Questus est: de 
queror, eris.

3. tyrannidem : on don-
nait en Grece lc nom de tyran
a celui qui exeręait le poUvoir
j'ersonnel dans un £tat pre- 
iiedemment organise en demo- 1

cratie. Le mot ty ranni s in- 
dique ce regime despotique et 
n’a pas le sens defavorable que 
nous donnons au mot tyrannie.

4. rei maritimae : a la 
marinę.

5. vias munivit: il ouvrit 
des roules. En se servant de 
rnunire, le latin indique que 
cette operation necessite un 
travail de terrassement.

6. fana deis struxit : a 
Apollon, a Minerve. U com- 
menęa le tempie fameux de 
Jupiter Olympien.—  Striuit: 
de siruo is.
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PISISTKATE ET SES FILS. 45

nam prudentiam obliti sunt1. Imperium enim 
insolentcr et superbe exercuerunt.

M e u r t r e  d ’ H ip p a r q u e . 
JFaprćs un vase point.

6. Igitur coiljuratio facia est et Hipparchus, 
inter festa Minervae 1 2, ab Harmodio et Aris- 
togitone interfectuś est.

7. Paulo post necem fratris, Hippias regno 
pulsus 3 in exsilium actus est.

1. obliti sunt : de obli- 
viscor, eris.

2. festa Minervae : les
Panathenees. —  IrUerfectus esl :

de interficio, is.
3. pulsus : de pello, is. 

Actus esl : de ago, is.
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SO L D A T  DE L5AR M EE PERSE ET SO L D A T  GREC. 

D ’apres des vases pcinls.

IV

LES GUERRES MEDIQUES

X X X . Debuts des guerres m ediques.

1. Rebellantibus adversus Magnum Regem 
Darium Ionia? civitatibus Athenienses auxi- 
lium praebuerant; Sardibus1 etiam expugna- 
tis 2, Darii prsesidia interfecerant.

2. Itacpie Darius, hortantibus amicis,

1. Sardibus : Saides, unc I la Lydie. 
des plus opuleutes ci.les dc 2. Sardibus expugna- 
1 'Asie Mineure, capilale dc I tis : ablatif absolu.

I___________________________________________________________________________________
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DEBUTS DES GUERRES M ED IQ U E S. 47

inter quos erat Ilippias Athenis1 piilsus, 
Graeciarnin suam potestatem redigere statuit.

3. Praeerat expeditioni Mardonius, regis 
gener. At, classe tempestatibus conąuassata 
multisąue navibus 
oppressis 2, Mar­
donius Asiam rc- 
petere coactus est.

4. Novam igitur 
classem quingen- 
tarum  navium  
comparavit Da- 
rius eiquc Dat im 
praefecit et Arta- 
phernem; hisque 
ducenta peditum, 
decem ecjuitum 
milia dedit.

5. Praccones per 
totam Grseciam 
ab eo missi insularum civitatumque quarum- 
dam deditioneni acceperunt, sed ab Athe- 
niensibus et Spartanis occisi sunt.

D a h iits .
D’apres un bas-rclief antiąue.

1. Athenis : cf. p. 42, I 2. oppressis : de opprimo, 
notę 3. is.
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4 8 EPITOM E H IS T O R IA  GR2ECJE.

X X X I . Les Perses en Attiąue.
Preparatifs des Grecs.

1. Praefecti regii, classe ad Eubceam 1 
appulsa, celeriter Eretriam ceperunt.

2. Inde ad Atticam accesserunt et copias 
suas in campum Marathonium 1 2 deduxerunt. 
Is abest ab urbe Atheniensium circiter milia 
passimm decem 3.

3. Imminente perieulo Athenienses tam 
propinąuo tamąue magno permoti 4 auxi- 
lium a Lacedsemoniis petiverunt.

4. Sed hoc in tempore 5 nulla civitas Athe- 
niensibus auxilio fuit 6, praeter Plataeenses.

5. Ea civitas mille misit milites; horum 
adventu decem milia armatorum completa 
sunt.

1. Euboeam : 1’Eubee, ile 
qui longe la cóte orientale de 
la Grece depuis la Thessalie 
jusqu’a l ’Attique. Eretrie etait 
situee sur la cóte occidentale 
de File, par consequent en 
face de l ’Attique.

2. Marathonium : le vil- 
lage et la plaine de Marathon 
etaient au N.-E. d ’Athenes.

3. decem milia : accusa- 
tif qui marque la distance.

4. permoti : de permoveo,
es. — A  Lacedsemoniis petwe-

runi : les verbes qui signifient 
demander ou prendre (pęto, 
je demande; accipio, je reęois) 
se construisent avec ab et 
1’ablatif si le compleraent qui 
marque 1’origine est un nom 
de personne.

5. hoc in tempore : en
cette circonstance.

6. Atheniensibus auxi- 
lio fuit : construction dite du 
double dalif. — Esseauxilio ali- 
c u i : etre a secours a quelqu’un, 
porter secours a quelqu’un.
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BATAILLE DE MARATHO>T. 40

6. Interea ab Atheniensibus decem creaban- 
tur duceB, inter quos Miltiades, Cimonis filius.

X X X II. Bataille de Marathon. 
Yictoire des Atheniens (490).

1. Miltiadis auctoritate impulsi Athenienses
copias <‘x urbe edu- 
xerunt locoque ido- 
nco 1 castra fece- 
runt.

2. Dci ii , postero 
die, sub monlis 1 2 
radicibus acie ins- 
tru eta , preeliu m 
commiserunt.

3. Dalis locum 
suis militibus non 
sequumvidebat; la- 
men, fretus nume- 
ro3 copiarum sua-

1. loco idoneo: la prć- 
position in s’omet souvenl 
devant 1’ablati! de loeus 
quand il est accompSgne 
d ’un adjectif.

2. montis : le mont
Pen(elique. —  Commiserunt : 
de commilto. is.

M1ATIAAHI
KIMONDE

ABHNA1DI

M il t ia d e .
D’apres un buste antique.

| 3. fretus numero : cf»
| p. 30, n. 4.
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50 EPITOM E H ISTORIiE GR2ECA3.

rum, confligere cupiebat,et dimicare antę Lace- 
deemoniorum ądyentum uliłe esse arbitrabatur.

4. Itaąue inaciem peditum centum 1, equi- 
tum decem milia produxit.

5. Sed Athenienses incredibili audacia in 
hostem impetum fecerunt : Theseum 1 2 enim 
ipsum sibi adesse credebant.

6. Fusos igitur tandem Barbaros 3 perse- 
cuti sunt usque ad naves, e quibus multse 
suppressce, multee captae sunt.

X X X III . Honneurs rendus a 
Miltiade. Sa disgrace, sa m ort (491).

1. Miłtiadi, qui Athenas totamque Grseciam 
Iiberaverat, hoc unicum sed insigne et glo- 
riosum victorise praemium tributum est :

2. Pugna Marathonia in porticu quadam4 
depicta, in decem prsetorum numero prima5

1. centum (milia) : le mot 
milia est exprime avec le 
seCond compłement.

2. Theseum : Thesee, heros 
protccteur d ’Athenes (cf. 
ch. x iji). Les historiens grecs 
attribuaient a Thesee la pre­
miero organisation de l’Attique 
et la legislation primitive 
d ’Athenes.

3. Barbaros : les Grecs

appelaient bar bar es tous les 
peuples restes en dehors de 
leur civilisation. •—• Persecułi 
sunt: de perseąuor, eris. — Sup- 
pressse (sunt) : de supprimo, is.

4. in porticu ąuadam : le 
Pecile, Celebro portique, sorte 
de musee de peinture consacre 
a la gloirc d ’Athenes.'— Depicta: 
de depingo, is.

5. prima : au premier plan.

http://rcin.org.pl



ejus imago posila est, hortantis1 milites 
prceliumąue committentis.

3. Idem vero Miltiades paulo post prodi- 
lionis 1 2 accusatus est et pecunia 3 multatus.

4. Quam pecuniam solvere non potuit; 
itaque in vincula publica conjectus est 4 et in 
carcere diem obiit supremum 5.

5. Multam tamen solvit fdius Cimon patrem- 
que defunctum ad sepulturam redernit.

6. In Milliade qnidem magna erat auctoritas 
apud omnes ciyitates, magna etiam comitas 
erga cives.

7. Sed eam comitatem metuebant Atlie- 
nienses, qui Pisistrati tyranni memores 6erant.

HONNETJRS RENDTJS A MII/TIADE. 51

1. hortantis... commit­
tentis : sc rapportent a ejus.

2. proditionis r avec lcs 
verbes signifiant accuser, con- 
damner ou ubsoudrc, on exprinie 
par lc genitif le delit pour 
lequel on accuse, on condanme 
ou on absout. —  Miltiade ayant
echoue au siege de Paros, une 
des ileś de la mer £gee qui
s’etąient declarees pour le roi
de Perse, on 1’aecusa de
s’ etre laisse corrompre par

1’argent du Grand Roi.
3. pecunia : la peine a 

laquelle on condamne s’ex- 
primc par 1’ablalif.

4. conjectus est : de con- 
jicio, is.

5. diem supremum 
obiit (de obeo, obis) : il mou- 
rut.

6. Pisistrati tyranni 
memores : le nom comple- 
inent de 1’adjectif mentor se 
met au genitif.
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52 EPITOME HISTORIA GRiECiE.

X X X IV . Xerxes succede a Darius (485).
II fait construire un pont 

pour traverser la m er (480).

1. Interea Darius noyum bellum parabat; 
sed in ipso apparatu decessit b

2. Illi successit filius Xerxes, qui juvenis et 
dominandi cupidus segre ferebat parvum istum 
populum Magno Regi resistere.

3. Itaque ex omnibus imperii partibus 
innumerabilem hoiriinum multitudinem coegit1 2 
classemque maximam instruxit.

4. U sec eniin mille et ducentarum navium 
longarum 3 * fuit; quam duo milia onerariarum 
sequebantur.

5. Sed tanto agmini dux defuit; nam ipse 
rex primus in fuga, postremus in proelio semper 
conspectus est b

6. Ad trajiciendum Hellespontum 5, Euro- 
pam et Asiam ponte jungere voluit.

1. decessit : de decedo, is.
2. coegit : de cogo, is.
3. navium longarum :

on appelait ainsi les batiments 
de guerre; ils etaient de formę 
allongee, de faęon a recevoir
un plus grand nombre de 
rameurs et par conseąuent a 
se mouvoir plus rapidement.

Les navires de transport 
(naves onerarise) etaient plus 
larges et marchaicnt a la 
voile.

4. conspectus est : de
conspicio, is.

5. Hellespontum : l’Hel- 
lespont, aujourd’hui les Dar- 
danelles.
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LEONIDAS ATTX THERMOPYLES. 5 3

7. Quo tempestate subverso, architectum 
et operarios supplicio affecit ipsumque marę 
trecentis verberibus plecti jussit.

8. Opere deinde repetito et stabilius con- 
stituto, exercitus cum omnigenis impedimentis 
septem dies totidemąue noctes in trajiciendo 
ponte 1 consumpsit 1 2.

X X X V . Leonidas aux Thermopyles (480).

1. Inde classis prac ter oram sinus Maliaci 3 
descendit; rex ipse cum exercitu ad angustias 
Thermopylarunt processit.

2. Quas Leonidas, rex Spartanorum, cum 
trecentis Spartanis et milłe Thespiis 4 occu- 
paverat : ibi per quattuor dies Persarum exer- 
citum continuit.

3. Frustra enim Xerxes, ad obterendum con- 
tumacem hostem, fortissimos militum ipsosąue

1. in trajiciendo ponte :
a passer le pont, au passa^e 
du pout. —  Sur 1’emploi de 
l ’adjectif verbal en ndus 
comme epithete d ’un nom 
complement; cf. p. 26, n. 5.

2. consumpsit: de consu- 
mo, is.

3. sinus Maliaci: le golfe
Maliaąue, prSs des Tbermo-

pyles, en face de Pile d ’ Eubee. 
—  Thermopylarum : defile des 
Thermopyles, entre le mont 
OJta et la mer. Deux chariots 
y  pouvaient a peine passer de 
front.

4. Thespiis :les Ihespiens. 
-— La ville de Thespies etait 
situee en Beotie, au pied de 
1’Helicon.
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XERXKS E N V A H IT L ’ A TTIQ U E . 55

Immortales1 immisit : Leonidas intrepidus 
omnes impetus fregil 2.

4. Sed-ąuarta die, seereio calle a transfuga 
in altero montis latere Barbaris indicato, 
hostis siiinmum cacumen tenuit.

5. Fum Graeci in castra Persarum imtm- 
punt et, magna hostium strągę facta, csedun- 
tur omnes.

6. Hoc ipso in loco poslea positus est 3 lapi- 
deus leo, illorum virlutis monumentum, cum 
hoc titulo :«  Dic4, hospes, Spartae nos hic ° 
pro patria cecidisse. »

X X X V I. Xerxes envahit l ’Attique (480). 
Les Atheniens se refugient 

sur leurs vaisseaux.

1. PerruptisThermopylis, Barbarorum 
exercitus, velut incendium, per Grieciam 
per va sit.

2. Delphos Persai diripere frustra tentave-

1. Immortales : les Im-
mortels, troupe cfelite, gardę 
des rois de Persc.

2. fregit : de frango, is.
3. positus : de pono, is.
4. dic : 2fi pers. du sing. de

1’imper. pres. du verbe dico, is, 
je dis.

5. hic : adverbe. —  Ceci­
disse : de codo, is.

6. Perruptis : dc perrum- 
po, is.http://rcin.org.pl
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runt. At Thespias et Platseas et multas alias 
urbes everterunt.

3. Athenas etiam incendio deleverunt; sed 
urbs vacua incolis erat.

4. Audito enim Barbarorum adyentu, Athe- 
nienses Pythiam 1 de rebus suis consuluerant. 
lila respondit : « Salutem moenibus ligneis 
qu£erite. »

5. Cujus oraculi sententiam solus Themis- 
tocles intellexit 1 2, persuasitąue A*theniensibus 
mcEnibus ligneis nihil aliud quam naves desi- 
gnari; eos igitur jussit se suaque in naves 
conferre 3.

6. Itaque conjuges liberosque cum pre- 
tiosissimis rebus, relicta urbe, in insulis yicinis 
abdiderunt; viri autem innayes conscenderunt.

X X X V II. Ruse de Themistocle 
pour forcer Xerxes a combattre 

devant Salamine.

1. Stabat igitur Atheniensium classis cum 
sociorum navibus juxta Salaminam insulam 
in augusto freto.

1. Pythiam : la Pythie, 
pretresse d ’Apollon a Del- 
phes.

2. intellexit : de intelli-

go, is. —  Persuasit : de per- 
suadeo, es.

3. conferre : infinitif pres. 
de conjero, fers.
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2. Themistocli locus ad pugnam opportunus 
videbatur, sed non assentiebantur ceteri duces 
et prsecipue Eurybiades, rex Lacedaemonio- 
rum, cpii tum sura- 
nice imperii1 prseerat.

3. Flamma enim 
ineensarum urbium 
classiarios perterre- 
bat, qui suam quem- 
que in urbem disce- 
dere et domos ac 
pen a leś defendere 
tutius 1 2 esse puta- 
bant.

4. Itaque The mis-
tocles, dolo usus 3, 
ratus Graicos ad de- 
pugnandum non ad- 
duci posse nisi ipsa T h ć m is t o c l e .

1' 1 D’ apres un buste antiąue.
neęessitate, servum
fidelem ad Xerxem misit, nuntians adversa- 
rios.ejus jam fugam meditari.

5. « Majore cum labore, addebat Themis-

1. sammae imperii : le
commandement en chef.

2. tutius: comparatif neu-
tre singulier de iuius; attribut

des infinitifs discedere et 
defendere, sujets de esse.

3. usus : de utor, eris. —  
Ratus : de reor, reris.http://rcin.org.pl
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tocles, et longinąuiore tempore bellum eon* 
ficies, dissipatos hostes singulos eonsectari 
coactus 1; quos statim aggressus, brevi 1 2 3 4 uni- 
versos opprimes. »

X X X V III. Bataille de Salam ine. 
Fuite de Xerxes (480) .

1. Hac re audita, Barbarus 3, nullum dolum 
subesse suspicans, postridie conflixit alienissi- 
mo sibiloco4, contra opportunissimo hostibus.

Co.MBAT NAVAL. 
15’apres nn vaso point.

2. Ejus enim niultitudo navium explicari 
non potuit. Praiterea naves Persarum gra- 
viores et tardiores 5 non facile movebantur.

3. Grsecorum autem naves, quee pauciores et
1. coactus : de cogo, is.
2. brevi : adverbe.
3. Barbarus : Xerxes.
4. alienissimo loco : cf.

p. 49, n. 1.

5. graviores, tardiores
plus lourds et plus lents que 
ceux des Grecs. On peut tra- 
duire par : trop lourds, trop 
lents.

http://rcin.org.pl



Fi

BATAILLE DE SALAM IN E. FUITE DE X E R X E S . 59

łeviores orani, huc illuc volitabanl adversa- 
riasąue lacessebant et mergebant.

4. Nec jam marę conspici poterat, fractis 
nayibus et etesis corporibus coopertum.

G o l f e  uic S a i .a m i n e .

5. Anceps i amen ])rfclimn eral; at Iones l , 
qui Xerxis sub signis.1 2 merebant, pugnae se 
paulatim subtraxere 3.

1. Iones : les Grecs d ’Asie 
Mineurc.

2. signis :le  mot signum, i
(n.) desi^ne renseipne mili- 
taire, 1’etendard. II s’agit donc

ici des loniens qui servaient 
dans 1’armee de Xerxes.

3. subtraxere : de sub- 
iraho, is.
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6. Eorum defectio animos Persarum fregit1; 
itaąue ipsi mox in fugam versi sunt.

7. Tum Xerxes, qui spectator pugnae cum 
parte navium in litore remanserat 1 2, maturata 
fuga Hellespontum repetivit.

8. Fretum, hibernis tempestatibus rupto 3 
ponte, rex piscatoria scapha trepidus rursus 
trajecit.

X X X IX . Batailles de Platees et 
de Mycale (479).

1. Xerxes fugiens Mardonio exercitum tra- 
diderat 4; hic in Thessalia hiemavit. Vere 5 
autem Atticam iterum invasit et vastavit.

2. Sed mox apud Platseas, junctis 6 Athe- 
niensium, Spartanorum Plataeensiumąue viri- 
bus, a Pausania Lacedsemonio victus est.

3. Mardonius ipse in prcelio interfectus est. 
Ex illa immensa Barbarorum multitudine, 
quse nuper Grseciee servitutem minabatur7, 
vix tria hominum milia superfuerunt.

1. fregit : de /rango, is.
2. remanserat : de rema- 

neo, es.
3. rupto : de rumpo, is.
4. tradiderat: de trado, is.
5. vere : ablat. de vęr, veris

(n.). Cet ablatif marque le

moment ou se passe l ’action; 
cf. p. 13, n. 2.

6. junctis : de jungo, is. 
■—■ Victus est : de oinco, is.

1. Graeciae servitutem 
minabatur : le verbe minor, 
aris, menacer, se construit
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4. Ingens auri atque argenti vis in Persicis 
castris reperta est; cujus preedae decima pars 
Apollini, Jovi Neptunoąue consecrata est, 
reliqua autem inter socios divisa.

5. Defunctis exstruętum est in campo 
moriumentum, et huic custodes instituti 
Plataeenses.

6. Kodem die, in Asiatico litore \ Barba- 
rorum elassis reliquiae et ultimus Xerxis exer- 
citus ab Atheniense *Xanthippo delebantur.

7. Ergo libera tandem erat Graecia.

XL. Exil et mort de Themistocle.

1. Athenarum moenia a Persis deleta erant. 
Invitis Spartanis 2, niuros restiluit Themis- 
tocles.

2. Ejusdem consilio triplex Piraei portus 
constitutus est mocnibusque circumdatus.

3. Tamen non efTugit l hemistocles ciyi\im 
suorum invidiam. Namque, ob eumdem 
timorem quo damnatus erat Miltiades,

avec le nom de la personne 
au datif et le nom de la chose 
a 1’accusatif.

1. in Asiatico litore :au
pied du mont Mycale, en

Asie Mineure. Ce mont se ter- 
mino par un promontoire fai- 
sant face a l ’ile de Samos.

2. invitis Spartanis 
' ablatif absolu.

Pernot. —  Epitome historia; Gra;ca;. 3http://rcin.org.pl
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testarum suffragiis1 e ciyitate ejectus est.
4. Deinde, a Lacedsemoniis accusatus initse 

cum rege Persarum societa tis2, absens prodi- 
tionis damnatus est. Igitur ad Admetum, 
Molossorum 3 regem, confugit.

5. Inde ad Artaxerxem, Xerxis filium, se 
contulit, ejus petens amicitiam.

6. Benigne exceptus est a Rege, qui ei tres 
urbes, inter quas Magnesiam 4, donavit.

7. Eum autem Magnesiae5 tradunt alii 
morbomortuum esse, alii venenum sponte sua 
sumpsisse.

XLI. Aristide. Sesvertus. Ses services.

1. Aristides, Lysimachi filius, Atheniensis, 
sequalis 6 fere fuit Themistocli.

1. testarum suffra­
giis : 1’ostracisme, jugement 
par leąuel, a Athenes, le peuple 
bannissait pour dix ans un 
citoyen suspect. Les citoyens 
ecriyaient leur vote sur une 
coquille, en grec : oslrakon, 
d ’ou le nom cTostracisme, en 
latin : tesla, teslula. Ce juge­
ment n ’etait pas infamant et 
n ’cntrainait pas necessaire- 
ment la confiscation des biens. 
Presque touj ours le citoyen ban- 
ni par l ’ostracisme etait rappe- 
16 avant les dix ans reyolus.

2. societatis... proditio-
nis : cf. p. 51, n. 2.

3. Molossorum : les Mo-
losses, peuplade d ’Epire.

4. Magnesiam : ville
d ’Asie Mineure, pres du 
Meandre.

5. Magnesiae : le nom de
villc ou de petite ile qui indique 
le lieu ou l ’on se trouve (ques- 
tion ubi) se met augenitif (loca- 
tif), s’ il est de la l re ou de la 
2e declinaison et au singulier.

6. aequalis Themisto­
cli : le datif s’emploie avec les
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2. Morum innocentia abstinentiaque excel- 
lebat; itaąue etiam ab inimicis cognomine 
Justus appellabatur.

3. Tamen a Themistocle collabefactus 1, 

exsilio decem ańrtorum multatus est; sed, 
imminente Persico bello, in patriarn resti- 
tutus est.

4. Interfuit autem pugruą navali apud Sala- 
minam et dux fuit Atheniensium apud Pla- 
taeas.

5. Post victoriam, ejus consilio, omnes 
Graeciee maritimse civitates societatem inter 
se junxerunt, ducesque adversus Barbaros 
Atbenienses elegerunt.

6. Postea communi sociorum aerario in 
insula Delo 2 constituto idem Aristides custos 
prsepositus est 3.

7. Pauperrimus tamen decessit; liberis nihil 
reliauit; itaque ejus filise publice alitse sunt 
et, de Atheniensium aerario dotibus datis, in 
matrimonium collocatae.

adjectifs cxprimant 1’egalite. 
—  JEqualis : du mćme ag« que.

1. collabefactus : ruinę 
dans son credit.

2. Delo : l’ile de Delos, la

plus petite des Cyclades, ou se 
trouvait un grand sanctuaire 
d ’Apollon.

3. praepositus est : de
praepono, is.
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Le Parthśnon. (Etat actuel 
~ ’apres une photographie.

NIE D’ATHENES 
DU PfiLOPONESE

* XLII. Pericles (494-429).

1. Nunąuam major fuit Atheniensium gloria 
quam post Persicum bellum : prima inter 
Grsociae civitates Athenae factae erant1.

2. Tunc ad rempublicam accessit 2 Pericles,

1. factse erant : plus-que- 
parf. dc 1’ind. de fio, is.

2. accessit : de accedo, is.
—  Ad rem publicam accedere : 
cnlrcr dans les fonctious pu- 
bliqucs.
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3. Is autem ab adulescentia magistros 
habuit praestantissimos, inter quos pra3cipuus 
fuit philosophus Anaxagoras Clazomenius

1. Mycalensi : cf. p. 01, i 2. Anaxagoras Clazo-
n. 1. I menius: Anaxas:ore de Clazo-

PERICLES. 65
%

illius Xanthippi filius qui Persas Mycalensi 1 
proelio vicerat.

P e r ic l e s . 
Buste du Yatican.
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4. Illi res ciyiles et prsesertim oratoriam 
artem Periclem docuerunt.

5. Itaąue postea etiam adversus populi 
yoluntatem loąuentis 1 jucunda et popularis 
ejus vox fuit.

6. Quare vetus ąuidam comicus « in labris 
ejus hominis melle dulciorem leporem » fate- 
batur « habitare ».

7. Idem in vita privata simplex fuit et pau- 
perum necessitatibus succurrere studuit.

X L III. Administration de Pericles.

1. Cives pauperrimos in colonias deducebat2, 
ibiąue eis agros distribuebat: ita plebis inopiae 
succurrebat, urbem vero otiosa et inąuieta 
turba 3 levabat, sociosąue 4 in mętu per additos 
colonos tenebat.

mene, un des plus illustres phi- 
losophes du siecle de Pericles, 
enseigna pendant trente ans 
a Athenes et eut pour disciples 
les hommes les plus eminents. 
U fut accuse d ’impiete, jete 
en prison, puis chasse d ’A- 
thenes. II mourut a Lamp- 
saque a l ’age de soixante- 
douze ans (428 av. J.-C.)

1. loąuentis : genitif se 
.apportant a ejus.

2. in colonias deduce-
bat : les colons grecs n ’arri- 
vaient pas dans les colonies un 
par un ou par petites bandes; ils 
partaient tous ensemble sous 
la conduite d ’un chef, et la 
ville nouvelle se fondait en 
un seul jour.

3. turba : a 1’ablatif, com- 
plement de levabat.

4. socios: les peuplesallies" 
Pericles les tenait en respect
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2. Qui autem Atłienis manebańt, iis magna 
opera suscipiendo lucri occasionem dedit : 
nec unąuam1 operarii majorem sui laboris 
mercedem acceperunt.

3. Praeterea, ut 2 omnes cives, etiam pau- 
peres, judicum munere fungi 3 possent, judi- 
cibus constituta est merces. Militantibus 
autem aucta 4 stipendia.

4. Infirmis vero, qui neque militare neque 
laborare poterant, publice subveniebat civitas. 
Civium denique pro patria defunctorum liberi 
publico sumptu educabantur, donec5 ipsi 
patria) inservire possent.

5. Voluit etiam Pericles nobiles spiritus in 
animis excitare. Ideo festa deorum et fre- 
quentiora et ampliora fecit, festorumque veteri 
pompa) spectaęula addidit.

6. Urbem postremo decorare statuit, ut 6 
Graecia) dominatricem decebat7, et brevi

plement a 1’ablatif. — Possent: 
de possum, potes.

4. aucta [sunl): dcaugeo, es.
5. donec (subj.) : jusqu’a 

ce que, en attendant que.
6. ut (indic.) : comme.
7. dominatricem dece­

bat : le verbe impersonnel decet 
(il convient a...) se construit 
avec 1’accusatif.

et les obligeait rester les 
allies d ’Athenes en plaęant pres 
d’eux des colons qui etaient 
des Atheniens.

1. nec unąuam : cf.
p. 34, n. 8.

2. ut (subj.) : introduit une 
proposition finale (afin que).

3. muneribus fungi : le
verbe funeor. eris a son com-
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tempore innumerae operariorum et artificum 
cateryae magnifica monumenta Athenis sedili- 
caverunt.

XLIV. Le siecle de Pericles.

1. Nullam unąuam setatem viderunt Athenae 
litteris et artibus illustriorem. Tunc enim eni- 
tuerunt clarissima ingenia.

2. Yetus illa tragoedia, quam olim Thespis 1 
per vicos Atticse plaustro vexerat 1 2, nunc cum 
.dtschylo 3, Sophocle 4, Euripide 5, in amplo 
theatro Athenis6 in honorem Bacchi aedi- 
ficato vocem tollit.

3. Comoedias autem scribit Aristophanes 7, 
qui populum facetiis oblectat vitiaque homi- 
num multa cum libertate notat.

1. Thespis : Thespis, ne 
au bourg dTcarie en Attiąue. 
II vivait au temps de Pisis- 
trate. II passe pour etre l ’in- 
venteur de la tragedie : aux 
fetes de Bacchus, il parcourait 
les campagnes sur un chariot 
qui lui servait de theatre.

2. vexerat : de veho, is.
3. JEschylo : Eschyle, ne a

Eleusis en 525 av. J.-C., mort
en Sieile en 45G. II prit part
oomme soldat aux batailles de 
Marathon et de Salamine. 11 
nous reste de lui sept trage-
dies.

4. Sophocle : Sophocle; cf. 
p. 37, n. 1. Nous avons de 
lui sept tragedies.

5. Euripide : Euripide, ne 
a Salamine en 480 av. J.-C., 
m ort en 406. 11 avait compose 
un grand nombre de tragedies : 
il ne nous en est parvenu que 
dix-huit.

6. Athenis : cf. p. 44, 
n. 1.

7. Aristophanes : Aristo- 
phane, ne a Athenes vers 450. 
11 ecrivit une quarantainc 
de comedies, dont onze seu- 
lement ont ete conservees.
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E sc h y le .
Buste du Musee Capitolin.

Sophocle. 
Buste du Yatican.

Euripide.
Buste du Musee de Naples.

Herodote.
Buste du Musee de Naples.
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4. In historia tum floruit, post Herodotum 1, 

Thucydides 1 2, cjui bellum Peloponnesiacum 3, 
cujus ipse particeps 4 fuerat, narravit. Refer- 
tum est ejus opus grayibus sententiis, et 
legentibus vivam rerum et hominum ima- 
ginem proponit.

5. Nec omittenda est philosophia : tum 
vixerunt Anaxagoras 5, quo Pericles magistro 
et amico usus est, et Socrates 6, qui quotidie 
cum selectis adulescentibus confabulabatur, 
docens quse essent vera* 7, quse falsa, quse 
fugienda, quae petenda, et P lato8, Socratis 
discipulus.

6. Iisdem vero temporibus multi egregiique

1. Herodotum : Herodote; 
cf. p. 43, n. 1.

2. Thucydides : Thucydi- 
dc, le plus grand des historiens 
grecs, ne vers 470, mort en 
395. U fut stratege pendant 
la guerre du Peloponese.

3. bellum Peloponne­
siacum : cf. ch .  x l v  et 
suivants.

4. particeps : le comple- 
ment de 1’adjectif particeps 
se met au genitif.

5. Anaxagoras : Ana- 
xagore; cf. p. 65, n. 2.

6. Socrates .- Socrate,
illustre philosophe grec, ne a
Athfines vers 470 av. J.-C., 
et condamne a mort comme

coupable d ’impiete en 399; 
c f .  ch. L X .

7. quae essent vera : les
propositions subord on n ees 
interrogatives (p roposition s 
qui commencent par un mot 
interrogatif) ont leur verbe 
au subjonctif. Leur equivalent 
franęais est ordinairement une 
subordonnee interrogative a 
1’indicatif. —  Suppleer essent 
dans les propositions suivantes.

8. Plato : Platon, philo­
sophe grec, ne a Egine vers 
430 av. J.-C., m ort en 347. II a 
laisse un grand nombre d ’ou- 
vrages, presque tous redigęs 
sous la formę de dialogues ou 
Socrate tient le principal role.
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artifices urbem decoraverunt : letinus et Cal- 
licrates 1 Partbenonem, templum Minervse 
dicatum, exstruxerunt; in hoc templo posita

llIUCYDIDTi.
Buste du Musee de Naples.

P laton .
Buste du Yatican.

est a Phidia 1 2 illa 3 deae statua, ex auro et 
ebore facta, gemmisąue distincta 4.

1. Ictinus et Calli-
crates : Ictinus et Calli-
crate, architectes atheniens.—• 
Parthenonem : le Parthenon, 
erige sur l ’Acropole.

2. Phidia : Phidias, le
plus ^celebre des sculpteurs

grecs, ne vers 490, mort vers 
431.

3. illa a ici le sens empha- 
tique de : le fameux, 1’iP 
lustre.

4. distincta : de dislin- 
guo, is.
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X L V . Debuts de la guerre du 
Peloponese (431).

1. Jamdiu Atheniensium gloriae invidebant 
Lacedsemonii; ssepe etiam utriusque civitatis 
inimicitiae patuerant.

2. Tandem exortumest bellum quod per sep- 
tem et viginti annos summa vi utrinque ges- 
tum est.

3. Corcyrańs 1 adversus Corinlhios rebel- 
lantibus Athenienses auxilium prscbuerant.

4. Statim Corinthii apud Lacedaemonios 
questi sunt 2; hi bellum Atheniensibus indixe- 
runt.

5. Mox Lacedsemonii Atticam invaserunt 
et agros populati sunt. Sed, interjectis diebus, 
naves conscenderunt Athenienses et in Pelo- 
ponnesi ora prsedati sunt.

6. Tum Athenis 3 civium pro patria defunc- 
torum funera magna pompa celebrata sunt.

7. Postquam per triduum sub tabernaculo 
exposita fuerunt ossa, currus lento gradu per

1. Corcyrasis : les łiabi- 
tants de Corcyre (aujourd’hui 
Corfou), une des ileś Ioniennes, 
a 1’entree dc la mer Adria- 
tique. Corcyre avait ete colo-

nisee par les Corinthiens.
2. questi sunt : de ąueror, 

eris.
3. Athenis : cf. p. 44, 

n. 1.
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urhem procedentes ad Ceramicum1 lectos 
funebres tulerunt 1 2, seąuentibus mortuorum 
conjugibus et liberis, et comitante magna 
eivium externorumque turba.

8. Ibi, ossibus se}>ultis 3 sacrisque perfectis, 
Pericles defunctos laudavit.

9. Qua oratione, ab Athenarum laudibus 
exorsus4, cives superstites hortabatur u t 5 
ipsi pro tali patria mori discerent.

XLVI. La peste a Athenes.

1. Sequenti anno6, Archidamus Sparta- 
norum rex denuo bellum in Atticam intulit 
atque agros iterum vastavit.

2. Sed pestis Atticam invaserat et hostis 
malum bello terribilius propere fugit.

3. Motbus ille ex JEgypto ortus Piraeum pri- 
mum infestavit.

1. Ceramicum : ąuartier 
d ’Athenes ainsi nomme des 
fabriques de terre cuite qui 
s’y trouvaient. C’est dans ce 
quartier, le long des routes 
d ’Eleusis et du Piree, que se 
trouvait la grandę necropole 
d'Athenes.

2. tulerunt de fero fers.

3. sepultis : de sepelio, 
is.

4. a laudibus... exor-
sus : exordior ab (abl.), com- 
mencer par.

5. hortabatur ut (subj.): 
il les exhortait a (infmitif).

6. sequenti anno : cf.
p. 60, n. 5.

http://rcin.org.pl



74 EPITOM E H IST O K L E  GEiECiE.

4. At mox in multitudinem intra urbie 
muros glomeratam tanta violentia1 ingruit, 
ut 2 brevi tempore per omnes civium ordines 
grassaretur.

5. Neque divitibus magis quam pauperibus, 
neque junioribus magis quam senioribus 
parcebat.

6. Q ui3 mało corripiebantur, lgni 4 inte- 
riore ita ardebant u t 5, siti impulsi, se in 
puteos prsecipitarent.

7. Neque medicorum scientia, neque preces 
aut yota quemquam allevare poterant.

XLVII. Malheurs de Pericles. Sa m ort.

1. Talibus malis exacerbatus populus vehe- 
menter querebatur.

2. Pericles autem, ut 6 civium iram placaret 
et simul hostibus incommodaret, cum navibus 
armatis profectus, Argolidis litora populatus 
est.

1. violentia : a 1’ablatif.
2. tanta... ut (subj.) : si 

grand... que. Ut introduit ici 
une proposition consecutive.

3. Qui a pour antecedent 
sous-entendu ii, sujet de 
ardebant.

4. igni : le m ot ignis formę 
son ablatif en -i ou en -e

5. ita... ut (subj.) : cf. 
notę 2. —  Im pulsi: de impello, 
is.

6. u t : cf. p. 67, n. 2. —  Pro­
fectus : de proficiscor, eris.
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3. Sed Athenas 1 redire coactus est, cjuia 
pestis exercitum invaserat.

4. Tum pojmlus duci infelici, auetore 
Cleone 1 2 3, imperium ademit et multamirrogavit.

5. Domesticis insuper premebatur infor- 
tuniis. Peste enim subinde et sororem et filium 
natu majorem :i et amicorum carissimos et 
superstitem filium alterum, quem uniee dili- 
gebat, Paralum amisit.

M ĄLHEURS D E  PERICLES. SA M ORT. 75

6. Interea populus Periclem ad res gerendas 
revocavit. Sed non diu gessit ille. Ipse enim 
morbo correptus est 4.

7. Cum 5 jam moriturus 6 esset circumstan- 
tesque amici de ipsius virtute inter se collo- 
querentur et tropaea numerarent, qua; dux et 
victor pro T patria statuerat : « IIoc unum,

1. Athenas : le nćm du lieu 
ou ł ’on va se met a 1’accusatif 
sans preposition lorsąue c ’est 
un -nom de ville ou de petite 
ile. >

2. auetore Cleone : abla- 
tif absolu: sur la proposition de 
Cleon.—  Ce Cleon, un tanneur, 
etait le chef du parti populaire 
et l ’adversaire de Pericles.

3 . natumajorem : le plus
age des deux. Le comparatif
s’emploie pour ąualifier une
personne ou une chose' prise 
dans un groupe de deux. Dans 
ce cas il equivaut au superlatif

franęais suivi de : des deux.
4. correptus est ; de 

corripio, is.
5. cum : e m p l o y e  a v e c  le  

s u b j o n c t i f  im p a r f a i t  o u  p l u s -  
q u e - p a r f a i t ,  d a n 3  u n  r e c i t ,  
s ig n i l ie  : comme, alors que 
( in d ic .)

6. moriturus : de morior, 
eris. —  Employe avec le verbe 
sum, 1’adjectif verbal en rus, 
ra, rum, formę une peri- 
phrase qui peut marquer une 
action prochaine, avec le sens 
de : aller, etre sur le point de.

7. pro ( a b l . ) :e n l ’ h o n n e u r  d e .
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inquit, mihi laudi est, quod 1 nullus Athenien- 
sium propter me atram yestem induit. »

X L V III. Paix de Nicias (421).

1. Mortuo Pericle, bellum uterque populus 
magna vi persecutus est.

2. Demosthenes, dux Atheniensis, Pylum 2 
in Messenia occupaverat, unde toti Pelopon- 
neso imminebat.

3. Statimigitur Lacedsemonii in Sphacteriam 
insulam, Pylo oppositam, quadringentos vi- 
ginti hoplitas miserunt, ut hosti portus adi- 
tum et exitum adimerent.

4. Hi vero, ab Atheniensibus undique inter- 
clusi et inopia victi, deditionem facere coacti 
sunt.

5. Tum Spartani frumentatione Athe- 
nienses prohibere decreverunt3. Ideo, Bra- 
sida duce, Thraciam, unde Athena? frumen- 
tum importabant, petiverunt et Amphipolim 
urbem expugnaverunt.

6. Cleon, Atheniensium dux, ad urbem 
recuperandam profectus est. Mox autem Cleon

1. quod : a savoir que.... La 
proposition introduite par 
quod developpe 1’idee annoncee 
par hoc unum. '

2. Pylum : Pylos, sur la 
cóte Ouest du Peloponese.

3. decreverunt : de decer- 
no, is.
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et Brasidas in prcElio interfecti sunt ambo.
7. Defatigati tandem utrinque hostes pacem, 

auetore Nicią, pepigerunt x.

X L IX . L ’expedition de Sicile. Alcibiade.

1. Sed pax, quse in 2 annos quinquaginta
facta erat, vix sex 
annos 3 servata est.

2. Segestani 4 enim 
rebellantes auxilium 
adversus Syracusa- 
nos5 ab Atheniensibuś 
petiverunt; hi, Alci- 
biadis consilio atque 
auctoritate, bel ium 
Syracusanis indixe-  
runt.

1 . pepigerunt: de pango, 
is.

2.in (acc.) : pour.
3. annos : accusatif qui 

marque la duree (pendant...).
4. Segestani : les Seges- 

tains. Segeste, colonie grecque 
de mediocre importance, si- 
tuee dans la partie septen- 
trionale de la Sicile. *

5. Syracusanos : les Sy- 
racusains. Syracuse, sur la 
cóte Est de la Sicile, etait la

A lcibiade. 
Buste du Yatican.

plus peuplee et la plus jriche 
des villes de Sicile. Elle etait 
d ’origine dorienne-
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3. * Alcibiade, Clinia) filio, nihil fuit excellen- 
tius vel in yitiis, vel in yirtutibus.

4. Nam summo genere natus, formosissimus, 
diyitissimus, ad omnes res aptus erat; impe­
rator fuit summus et mari et terra 1; et ita di- 
sertus orator erat, ut nemo ei dicendo posset 2 
resistere.

5. Sed nunc laboriosus et patiens, nunc 3 
luxuriosus, dissolutus, intemperans repe- 
riebatur.

6. Talis enim erat ejus natura, ut omnes 
admirarentur in uno homine tantam esse dis- 
similitudinem.

L. Depart de rexpedition. 
Condamnation d’Alcibiade (415).

1. Decreto bello, dux delectus est Alci- 
biades, cui duo collegse dati, Nicias et 
Lamachus.

2. Classis autem jamjam profectura erat4; 
sed accidit ut una nocte omnia Mercurii simu-

1. mari... terra : sur
mer, sur terre. La preposition 
in s’omet devant les mots 
terra et mari opposes l’un a 
1’autre.

2. posset : de possum, potes.
3. nunc... nunc : cf. p. 11, 

n. 6.
4. profectura erat : cf.

p. 75, n. 6.
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lacra quse in oppido erant Athenis 2, trim- 
carentur.

B uste  d e  Mercu r e , p rćs d ’un  bassin  ou  d ’u n  reservoir pub lic . 
D ’a p re s  iln  vasc  p e in t.

3. Hoc crimine in contione ab inimicis córa- 
pellatus est Alcibiades. Sed instabat tempus 
ad bellum proficiscendi.

4. Itaque, ne 3 belli felieiter gerendi occa-

1. Mercurii simulacra:
bustes de Mercure places sur 
des colonnes qui s’elevaient sur 
les places devant les temples 
et qui, le long des routes, ser-

vaient a indiquer lesdistances^
2. Athenis : apposition a 

oppido. <
3. ne (subj.) : afin que... 

ne... pas.http://rcin.org.pl
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sionem amitterent, reuin dimisęrunt Athe- 
nienses et classis vela dedit.

5. Sed Alcibiades absens Athenis 1 insi- 
mulatus est sacrilegii2, domumąue 3 revocatus 
ut causam diceret.

6. Tum triremem, quae ad eum deportandum 
missa erat, ascendit; deinde clam se a custo- 
dibus subduxit et Thebas 4 venit.

7. Postquam autem se capitis damnatum 
et bona sua publicata esse audivit, Lacedse- 
monem 4 primum demigravit; dein ad Tissa- 
phernem, pratfectum regis Darii, se contulit.

LI. Nicias est battu par Gylippe.
Deroute des Atheniens (413).

1. Interea Nicias et Lamachus bellum in 
Sicilia variis casibus gerebant. Duo primum 
proelia pedestria secunda fecerunt et Syra- 
cusas obsederunt.

2. At Lacedeemonii Gylippum, optimum 
ducem, in Siciliam miserunt. Qui, tota insula in

1. Athenis : cf. ]>. 44, 
n. 1.

2. sacrilegii : cf. p. 51, 
n. 2.

3. domum : chez lui, dans 
sa patrie, a Athenes. A  la

ąuestion quo (lieu ou l’on va), 
lc nom eommuri domus se met 
a l ’accusatif sans preposi- 
tion.

4. Thebas, Lacedsemo-
nem : c f. p. 75, n. 1.
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usanorum auxilium concilata occisoque 
Lamacho, Athenienses terra mariąue 1 fudit.

Les carrieres de Syracuse. 
D’apres une p h o to g rap h ie .

ictis igitur nulla spes nisi 2 in receptu
marique : c f. i 2. nisi: apres une negation,

I la conjonction nisi (excepte
http://rcin.org.pl



supererat. Sed hostis viarum angustias occu- 
pabat; pontes rupti erant, intercepti fluminum 
transitus; milites fessi aut vulnerati, famę 
laborantes, viam sibi non poterant nisi pu- 
gnando aperire.

4. Tandem -exercitus se dedere coactus est; 
duces necati, milites in Lautumias 1 dejecti 
sunt, ubi morbo aut famę interierunt.

5. Dicuntur autem nonnulli, qui caedem 
effugerant, per agros aliąuandiu vagati esse 
inopes, sed ita Siculos delectavisse Euripidis 
carmina recitando, ut ab his benigne excepti 
sini ac deinde domum 2 remissi.

8 2  EPITOM E H ISTO R IiE  GRiEC^E.

L II. Alcibiade se reconcilie avec 
les Atheniens. Son rappel.

Sa rentree triomphale a Atbenes (408).

1. Interea Alcibiades cum Pisandro,qui apud 
Samum exercitui prseerat, per internuntios 
colloquitur et de reditu suo facit rńentionem.

si,... a moins que...), s’emploie, 
com m c un simple adverbe, 
dans le sens de : excepie..., si 
ce n’est....

1. Lautumias : on appe- 
lait Lautumise des carrieres 
situees aux environs de Syra-

cuse. Les Syracusains y  tin- 
rent enfermes pendant plus de 
deux mois les prisonniers athe­
niens. ̂  Ceux-ci y  moururent 
en grand nombre; les'autręs 
furent vendus comme esclaves.

2. domum : cf. p. 80, n. 3.
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2. Mox ab exercitu recipitur; paulo post, 
exercitui et elassi a pópulo praeficitur simul 
cum Thrasybulo et Theramene.

3. Horum in imperio tanta commutatio 
rerum facta est, ut Lacedaunonii, qui paulo 
antę victores viguerant, perterriti pacem pete- 
rent.

4. Tum Athenas cum classe reversus est 
Aleibiades. U t1 e navi 1 2 egressus est, illum 
unum omnes proseąuebantur; coronis laureis 
taeniisque 3 ab omnibus donabatur.

5. Ille lacrimans talem benevolentiam ciyium 
suorum accipiebat, pristini temporis acerbi- 
tatem reminiscens.

6. Tum decreverunt Athenienses ut bona 
ei restituerentur, et summus terra mariąue 
ereatus est imperator.

ALCIBIADE R E C O N C ILIE  AVEC LES ATH E N IE N S. 83

1. u t  (indic.) : lorsąue.
2. navi : le m ot navis a 

deux formcs d ’ablatif : nave 
ou navi.

3. taBniis : les couronnes 
decernees soit a un generał 
victorieux, soit aux vainqueurs

des jeux 01ympiques, etaient 
śouvent ornees de rubans 
(tseniae ou lemnisci), faits 
cTetoffes plus ou moins pre- 
cieuses, qui, attaches a la 
partie posterieure, pendaient 
derriere la tete.

http://rcin.org.pl



84 EPITOM E H ISTO R IiE  GRiECiE.

L III. Nouvel exil d ’Alcibiade.
Bataille des ileś Arginuses (406).

1. Sed hsec Alcibiadis laetitia non nimis fuit 
diuturna. Nam timentes ne 1, secunda for­
tuna magnisąue opibus elatus, tyrannidem 
occuparet, potentissimi civium operam dede- 
runt ut quam primum1 2 ex urbe egrederetur.

2. Ergo classe 3 in Asiam profectus hostes 
ąuidem vicit, sed eorum urbem 4 capere non 
potnit.

3. Qua re factumest u t5 Athenienses absenti 
imperium abrogarent et alium in ejus locum 
substituerent.

4. Id ubi audivit, Alcibiades sibi metuens 
domum reverti noluit, conductaąue militum 
manu, apud Thraces privatim 6 praedatus est.

5. Interea Atheniensium duces, ad Argi-

1. timentes ne : le verbe 
limeo se construit avec ne et 
le subjonctif. Timeo ne, je 
crains que... ne...; timeo ne 
non, je crains que.. ne... pas.

2. quam primum : le plus 
tót possible.

3. classe : avec une flotte; 
abl. d ’accompagnement.

4. urbem : il s’agit de
tlyme, colonie d ’Asie Mineure,
pres de 1’ile dc Lesbos.

5. factum est ut (subj.) : 
il arriva quc.

6. privatim : comrae
simple particulier, pour son 
compte. —  Apres la bataille 
d ’iEgos-Potamos (ch. l i v ), 
Alcibiade se refugia en Asie, 
pres du satrapę Pharnabaze, 
gouverneur de 1’HeIlespont 
et de la Phrygie. Celui-ci, 
cedant aux injonctions de 
Sparte, le fit assassiner.
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BATAILLE d ’ J£GOS-POTAMOS. 85
nussas 1 insulas conserta cum Lacedaemoniis 
pugna, vietores fuerunt; sed coorta tempes- 
tate, mortuos legere non potuerunt.

6. Ideo accusati apud populum mortc 
omnes damnati sunt.

LIV. Bataille d ’ .ZEgos-Potamos (405).

1. Ad res reficiendas, classi praefectus est 
a Lacedaemcrniis Lysander, vir rei militaris
ieritissimus.

2. Classem ille in statione apud Lampsacum2 
tenebat, cum supervenerunt Atlieniensium 
iaves, quae ad ^ gos  flumen 3 steterunt.

3. Orlo sole, Athenienses cum tota classe 
idnayigant et Lysandrum ad pugnam pro- 
/ocant. Ille autem jubet suos ąuiescere.

4. Sed yespere 4 duas triremes mittit, quse 5

1. ad Arginussas : les
Arpnuses, <rroupo de cinq 
petites ileś de la mer Egee 
situees pres des cótes de l ’Asie 
Mineure, enlre Lesbos et le 
continent.

2. Lampsacum : Lamp- 
saque, ville d’Asie Mineure 
(Mysie), sur l’Hellespont.

3. ^IgOs flumen, engrec 
igos polamos : le fleuve de

la Chevre, petit fleuve de la 
Chersonese dc Thrace, auj. 
presqu’ile de Gallipoli.

4. vespere : ablatif de 
temps, marque le moment oii 
se passe une action.

5. quae .. speculentur : 
quse est l ’equivalent de ut ese' 
et introduit une proposition 
finale dont le verbe est au* 
subjonctif.
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omnia speculentur. Idem postridie et tertio 
et quarto die agit.

5. Augetur Atheniensium fiducia : putant 
enim hostem ob metum certamen detrectare 
et in terram prsedatum 1 egrediuntur.

6. Tum, dato signo, advolat classis Lysandri. 
Atheniensium naves psene vacuse capiuntur 
aut eliduntur, csedunturąue passim homines 
inermes.

7. Uno impetu totumbellum deleverat Ly- 
sandef.

LV. Prise cTAthenes (404).

1. Paucis post 1 2 diebus, Lysander cum 
ducentis navibus antę Piraeum stabat et 
pedites ejus in Academia 3 castra ponebant.

2. Per ąuattuor menses duram obsidionem 
tulerunt Athenienses; famę tandem enecti, 
pacem a Laeedaemoniis petiyerunt.

3. ITaec autem a yictoribus concessa est iis 
condicionibus u t4 longos muros 5 et Pirsei

1. praedatum : lo sup in  
co rre sp o n d  , a  1’in f in itif  fran - 
ęais c o m p le m en t de b u t  ap res  
le3 v e rb e s  d u  sens de aller, 
venir, erwoyer, e tc .
'  2. post : a d v erb e .

3. in Academia : l ’Aca-

demie ou jardins d ’Akademos 
pres d ’Athenes.

4. iis condicionibus ut 
(subj.) : a condition que.

5. longos muros : les 
longs murs qui reliaient le 
Piree a Athenes.
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munimenta eruerent, naves reliquas Laeedie- 
moniis traderent, rectoresąue triginta reipu- 
blicse a Lysandro impositos acciperent.

4. Multi etiam, in hostium castris, urbem
funditus evertendam esse censebant, agruin- 
que pecoribus ad pascua relinquendum.

5. Sed vespere, ducibus convivio vicloriam 
celebrantibus, musicus quidam versus Euri- 
pidis cecinit, quibus Electra paternis sedibus 
expulsa, mała sua deplorat.

6. Irsp successit misericordia, Spartanique
rem abominandam fore senserunt, si urbem 
tam illustrem ipsi delerent 2.

1. Electra : filertre, filie 
d ’Agamemnon et sceur d 'Oreste, 
chassee de Mycenes apres le 
meurtre de son perepar Ciytcm- 
nestre. Ses malheurs avaient 
fourni a Euripide le sujet d ’une

dc ses tragedies.
2. si... delerent: si suivi du 

sukjonctif en latin correspond 
a si suivi de 1’indicatif en 
franęais.
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Bas-relief. Musee Central d’ Athenes.
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LVI. Les trente tyrans.
1. Postąuam triginta rectores Athenis impo- 

suit Lysander, durissimam crudelissimamąue 
tyrannidem civitas toleravit.

2. Narnąue illi triginta primum tria milia 
satellitum sibi in custodiam1 constituerunt;

1. sibi in custodiam : pour leur gardę
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LES TRENTE TYRANS. 89

postea Lacedaemomum prsesidium arcessive- 
runt et in arce collocaveruntT

3. Tum in inimicos primum, deinde in 
omnes atrociter saeyierunt. Alios enim ex urbe
pellebant., alios indemnatos necabant, ut 
eorum bona inter se dividerent.

4. Unuin etiani e suo numero, Theramenem1, 
in publica custodia cicutam haurire coegerunt,

, quia haec facinora sibi2 non placere signi li­
ca verat.

5. Ergo referta erat Grcecia Atheniensibus 
de patria pulsis et vagam vitam miserabiliter 
exigentibus.

6. Spartani autem edixerant ne 3 qua 4 civi- 
tas exsules reciperet. Receperunt tamen Argi 
et Thebae, ubi tutum exsilium plerique inve- 
nerunt non sine spe recuperandae aliquando 
patriae.

1. Theramenem : Thfara- | 
mene fut a la fois, comme 
beaucoup d ’autres, orateur, 
homme politique et generał. 
11 etait un des dix generaux 
qui commandaient la flotte 
a la bataille des ileś Argi- 
nuses; i! put echapper a la 
condaranation qui les frappa 
tous. Devenu l’un des Trente, 
il s’attira par sa moderation

la colere de Critias, le plus 
violent d ’entre eux, et fut mis 
a mort.

2. sibi represente Thera- 
mene.

3. edixerant ne ils
avaient ordonneque... ne... pas.

4. qua : pronom indefini. 
On emploie quis au lieu de 
aliquis apres quelques con- 
jonctions (ne, si, cum...).
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LV II. Thrasybule renverse 
les trente tyrans (403).

1. Erat autem inter exsules vir nobilis et 
fortis, Thrasybulus, Lyci filius. Hic in cas- 
tellum1 ąuoddam Atticse confugerat muni- 
tissimum.

2. Hinc, collectis paucis comitibus, in Pi- 
rseum transiit Munychiamque 1 2 munivit.

3. Quam bis tyranni oppugnare adorti 
sunt; ab 3 eaque turpiter repulsi protinus in 
urbem, armis impedimentisąue amissis, refu- 
gerunt.

4. In prcelio cecidit Critias, dux tyranno- 
rum, cum adversus Thrasybulum fortissime 
pugnaret 4.

5. Tum Pausanias, Lacedsemoniorum rex, 
venit tyrannorumi factioni auxilio. Is inter 
Thrasybulum et eos qui urbem tenebant fecit 
pacem.

1. castellum : cette for- 
teresse situee dans les mon- 
tagncs, au nord d ’Athenes, 
sur la route de Tliebes, s’appe- 
lait Phyle. Thrasybule s’y 
etablit au commencement de 
l’hiver de 404.

2. Munychiam : Muny-

chie, undestrois ports d ’Athe- 
nes, entre Phalere a 1’est et le 
Piree a 1’ouest.

3. ab (abl.) marąue l’eloi- 
gnement.

4. cum pugnaret : cf.
p. 75, n. 5.
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6. Decretum cst ne quis 1 prteter tyrannos 
exsilio afliceretur. Pace aułem reconciliata, 
Thrasybulus legem tulit, ne 1 2 quis antę acta- 
rum rerum3 accusarelur, neve multaretur. 
Quam legem Athenienses oblivionis4 appella- 
verunt.

7. Neque vero lianc tantum ferendam cura- 
yit Thrasybulus, sed etiam ellecit ut valeret. 
Ita civitas in pristinum habitum revocata est.

LVIII. Bataille de Cunaxa (401).

1. Eodem tempore, Cyrus 5 Darii, Persaruin 
regis, filius, mortuo palre, adrersus Arta- 
xerxem fratrem, quem regno detrudere cupie- 
bat, bellum parabat.

2. Itaque magnas cogebat copias et undique 
auxilia contrahebat.

3. Decem milia circiter Graecorum, quos 
fmiturn 6 inter Athenienses et Lacedaemonios

1. decretum est ne quis:
on decreta que personnc... ne.... 
Decretum est est un passif 
impersonnel (m. a m .: il fut de- 
crete). Ne quis : cf. p. 89, n. 4.

2. ne (subj.) : menie con- 
struction apres legem tulił 
qu ’apres decretum est.

3. actarum rerum : cf.

p. 51, n. 2.
4. o b liv io n is :co m p le m e n t  

de legem sous-entendu, qui 
serait attribut.

5. Cyrus : Cyrus le Jeune, 
satrapę d ’Asie Mineure.

6. finitum... bellum
m. a m. : la guerre finie; 
donc : la fin de la guerre.

http://rcin.org.pl



http://rcin.org.pl



bellum otiosos reliąuerat, conduxil; quibus 
prsefecit Clearchuni Spartanum.

4. Ambo exercitus apud Cunaxam1 con- 
currerunt.

5. In eo prcelio, cum2 Gra:ci in cornu,inquo 
stabant, superiores hostem pellerent, Cyrus, 
jam se victorem 3 putans, in regios custodes 
impetum fecit.

6. Regem ipsum Artaxerxem gladio vulne- 
ratum equi fuga periculo subtraxit.

7. At Cyrus ' eodem momento, a cohorte 
regia oppressus, tclo percussus esi et cecidit 
exanimis.

LIX. Retraite des D ix-M ille (400).

1. Post Cyri mortem, ejus copia? aut fuge- 
runt aut ad Artaxerxcm defecerunt. Soli 
Grceci in castra regressi sant nec animum des- 
ponderunt.

2. Sed postquam a Tissapherne, regis legato, 
eorum duces per dolum occisi sunt, in magna 
inopia fuerunt.

RETRAITE DES DIX-MILLE. 93

1. Cunaxam: Cunaxa, ville 
de Babylonie, sur 1’Euphrate, 
au N.-O. de Babylone.

- 2. cum : cf. p- 75, n. 5.
3. se victorem : es.se est 

sous-entcndu.

P e r n o t . —  Epitome historia Graeca1. 4
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3. Yidebant enim se in Regis 1 finibus esse et 
undique multis hostilibusąue gentibus cirćum- 
dari, neque jam ullum ducem habere.

4. Tamen a Rege arma deponere jussi, non 
obtemperaverunt. Immo, quamvis 2 pauci 
essent et longe a Gra3cia abessent, in patriam 
reverti statuerunt.

5. Agmine facto, duce Xenophonte 3 Athe- 
niense, per longa terrarum spatia, per montes 
et flumina, per barbaras gentes iter fecerunt.

6. Ab liostibus quotidie lacessiti, cibo ssepe 
egentes, tempestatibus etiam obnoxii erant.

7. Accidit enim ul 4, cum sub dio 5 pernoc- 
tarent, nix in eos multa caderet, et non solum 
arma, sed etiam milites, qui humi 6 jacebant, 
tegeret.

. 8. Tandem fortis illa manus e remotis Asia3
regionibus profecta ad Pontum Euxinum7 
pervenit. Inde Graeciam repetiverunt.

des Dix-Mille dans sou Ana- 
base.

4. accidit... ut (subj.) 
il arriva.. que.

5. sub dio : cn plein air.
6. humi : a terre. Humi est 

un locatif.
7. Pontum Euxinum :

le Pont-Euxin, aujourd’hui

1. iłegis : )e Grand Roi, le 
^oi des Perses.

2. quamvis (subj.) : qucl- 
que... que.

3. Xenophonte : Xeno- 
plion, bistorien et philosophe 
grec, ne a Athenes entre 430 
et 425, m ort vers 352 av. J .-C., 
un des disciples preferes de 
Soerale. 11 a racontć la rctraitc
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LX. Mort de Socrate (399).

1. Eodem ferme tempore, Athenis, vir inter 
omnes clarus, Socrates 1, morte damnatus est.

2. Philosophus 
ille, qui omniuin 
sapientissimus ora- 
culo Apollinis dictus 
erat, nihil unąuam 
contra morem con- 
suetudinemque civi- 
lem fecerat locutus- 
ve erat.

3. Tamen ab ini- 
micis accusatus est 
tanquam 1 2 animos 
juvenum doctrina 
corrumperet.

4. Ad judicium
capitis3 nullum patronum adhibuit Socrates 
ipse causam dixit 4.

S ocr a te .
Buste du Yatican.

1. Socrates : Socrate;
ef. p. 70, n. 0.

2. tanquam (suLj.) : 
comme si (indic.).

3. judicium capitis :

proces C a p it a l, c.-a-d. o u  il y v a  
de la  v ie  (m. a  m. de la  tete, 
caput) de l ’ a c c u s e .

4. causam dixit : il se 
defendit.
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5. Ei Lysias1 defensionem compośuerat 
demissam et supplicem, qua in juciicio ute­
retur 2. Sed eam recitare noluit philosophus.

6. Judicil)us non supplex fuit; neque super- 
biam, sed magnitudinem anirni prae se tulit.

7. Sententia lata, damnatum hortabantur 
amici ut e carcere fugeret, quod 3 facile erat. 
Sed noluit patriee legibus non parere.

8. Supremo viia) die, de immortalitate ani- 
morum cum discipulis disseruit; etitałocutus 
est, ut 4 non ad mortem trudi, verum in cselum 
yidcretur escendere.

9. Deinde tranquillus cicutam hausit.

L X I. Artaxerxes impose la paix 
aux Grecs (387).

1. Victo Cyro, Tissaphernes in Ionias civi- 
tates, qme adversus Regem rebellaverant, 
crudeliter saiviebat.

2* Ilis auxilio venit Agesilaus, rex Sparta-

1. Lysias : Lysias, oraleur 
athenien; il exeręa surtout la 
profession dc logographe.

2. qua... uteretur =  ut
ea... uteretur-, ci. p. 85, n.“ 5.

3. quod : chose qui. Quod

represcntc 1’idee exprimec par 
la proposilion subordonnee : 
ul... fugeret.

4. ita locutus est, ut...: 
il parła en termes tels, 
que....
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norum, qui Tissaphernem proelio superavit 
et in interiorem Asiam penetravit.

3. Interea Graecia? civitates, a Lacedsemoniis 
oppressaj, juguin segre tolerabant.

4. Itaque Artaxerxes fidos miserat amicos, 
qui 1 civitatum iras foyerent et rebellanlibus 
pecuniam subsidiaque poliicerentur.

5. Tum societatem cum Thebanis junxerunt 
Athenienses; sed ab Agesilao, repente ab Asia 
revocato, apud Coroneam 1 2 yicti sunt.

6. Sed eodem tempore, in Asiatico litore, 
Conon 3 Alheniensis, regiae classi prapositus, 
LacedEemoniorum classem pessumdabat et, 
trajecto mari, ipsius Laconise oram yastabat.

7. Dein, reversus in patriam, longos muros 4, 
aliquot annis antę a Lysandro dirutos, resti- 
tuebat; et simul recrescebant obruta; nuper 
Athenarum opes.

8. Quare Lacedaemonii legatum ad Regem 
miserunt, qui pacem peteret.

9. Quće his condicionibus concessa est, ut 
omnes Asiae ciyitates Persarum dicionis essent.

1. qui... foverent : cf.
p. 85, n. 5.

2. Coroneam : Coronee, 
en Beotie.

3. Conon : Conon, le gene­

rał athenien qui fut vaincu 
par Lysandre a jEgos-Pota- 
mos.

4. longos muros : cf.
p. 86, n. 5.
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10. Sic Persae pacem a Cimone 1 post Per- 
sicum bellum impositam ulciscebantur.

98 EPITOME HISTORIiE GRiECiE.

L X II. Pelopidas delivre Thebes (379).

1. Cadmea 2, Thebarum arce, per dolum 
occupata, Lacedajmonii administrandam civi- 
tatein amicis suis tradiderant, alterius vero 
factionis principes partim interfecerant, par- 
timin exsilium ejecerant. Qui fere omnes Athe- 
nas confugerant.

2. Inter exsules fuit Pelopidas, vir fortis 
et strenuus, qui yehementer comites horta- 
batur ut patriam liberarent.

3. Itaąue cum tempus rei gerendae visum 
est 3, consilia communicavit cum amicis qui, 
Thebis relicti, idem sentiebant 4.

4. Delecto die, quo Thebani magistratus 
simul consueyerant epulari 5, duodecim ex-

4. Cimone: Cimon, fils de 
Miltiade. Placś a la tete des 
forces de la Confedćration de 
Dćlos (cf. ch. x l i , §S 5 ct G), il 
chassa les PersesdeThrace, des 
ileś dc la mer Egee, des cótes 
d ’Asic Mineure. Le Grand Roi 
signa la paix ?vec lui en 449.

2. Cadmea : La Cadmee, 
ainsi nommćo parce qu’elle 
avait 6tć bAtie, disait-on, par

Cadmus, le fonda'teur et le 
premier roi de Thebes.

3. cum tempus... vi- 
sum est : lorsqu’il lui parut 
que c ’etait le moment d ’agir.

4. sentiebant : sentio est 
ernploye ici dans le sens de : 
avoir une opinion politique.

5. quo... epulari : le jour 
des Aphrodisies, ou fete de 
Venus (Aphrodite).
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sules, duce Pelopida, Athenis exierunt cum 
venaticis canibus, veste agresti induti et retia 
ferentes, ne 1 qua suspicio obviis injiceretur. 

5. Paulo antę noctem, Thebas 2 perveniunt.

In urbem ingrcssi, magistratus vino epulisąue 
deditos adorluntur et trucidant.

6. Dein, populo ad arma libertatemcjue 
vocato, ex arce Lacedaemonium praesidium pel- 
lunt patriamque liberant.
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L X III. Ćpaminondas.
Bataille de Leuctres (371).

1. Hic dies bellorum inter Spartanos et The- 
banos initium fuit.

2. Rex Cleombrotus, cum decem milibus 
hoplitarum et mille eąuitibus in Boeotiam 
ingressus, apiid Leuctra 1 manum conserere 
statuit.

3. Pauciores cpiidem erant Thebani, sed 
eorum exercitui prseerat Epaminondas 2.

4. Qui, gencre honesto natus, liberaliter 
educatus erat : nam et citharizare et ad chor- 
darum sonum cantare, et tibiam inflare, et 
saltare ab optimis magistris doctus erat.

5. Ad corporis firmitatem multa animi bona 
in eo accesserant : erat enim modestus, pru- 
dens, gravis; temporibus sapienter utebatur; 
idemąue peritus belli et fortissimus fuit.

6. Ergo Spartani, quamvis 3 essent numero 
superiores, victi fusique sunt, et rex ipse,

\. Leuctra : Leuctres, ville 
de Bćotie, au sud-ouest de 
Thóbes.

2. Epaminondas: Kpami- 
nondas, ne a Thebes en 411,

blesse mortellement a la ba­
taille de Mantinee en 362.

3. quamvis : et. p. 94, 
n. 2.
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dum1 suos 1 2 hortatur et in łiostes reducere 
nititur, vulneribus confossus eecidit.

LXIV. Bataille de Mantinee (362).
Mort d'Epaminondas.

1. Paucos post annos, dum Agesilaus 3 cum 
totis viribus abest 4, Epaminondas in Laco- 
niam ingressus est et ad 5 Spartam recta6 
contendit.

2. Sperabat enim se urbem non defensam 
facile occupaturum esse.

3. Sed Agesilaus, a transfuga monitus, cele- 
riter rediit; paulo post ambo exercitus apud 
Mantineam in Arcadia concurrerunt.

4. Longumct cruentum fuit certamen; The- 
banitamen liostem loco cedere7 tandem coege- 
runt.

5. Epaminondas vero, dum fugientibus

1. dum : avec l ’indicatif 
present, dans une phrase au 
passe, se traduit par pendant 
que et 1’imparfait.

2. suos : les siens, ses sol- 
dats.

3. Agesilaus : Agesilas, 
roi de Sparte.

4. abes+ ; Agesilas, appele
par les habitants de Mantinee
menaces par Epaminondas,

avait ąuitte Sparte pour leur 
porter sccours. —  Dum. abest : 
cf. n. 1.

5. ad Spartam : dans la 
direction de Sparte, vers 
Sparte.

6. recta (adv.) : en droite 
ligne, directement.

7. loco cedere : lacher 
pied, se retirer.
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instat, cognitus est a Lacedsemoniis, qui uni- 
versi in unum illum impetum feccrunt.

6. Ncc prius1 abscesserunt quam Epaminon- 
dam sparo eiuinus percussum concidere vide- 
runt.

7. Sensit ille quidem se inortiferum vulnus 
accepisse; tamen ferrum, quod in corpore 
rcmanserat, usque eo 2 retinuit, quoad renun- 
tiatum est vicisse Thebanos.

8. Id postquam audivit : « Satis, inquit, 
vixi; invictus enim morior. » Tum, ferro 
extracto, confestim exanimatus est.

9. Illo pereunte, periit Thebanorum brevis 
dominatio.

1 . prius... quam : avant 
quc.

2. usque eo... quoad 
renuntiatum est : jusqu’a

co qu ’on lui eut annonce.... 
Renuntiatum est est un passif 
im personnel; cf. p. 91, n. 1.
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D’apres un vase peint.

VII

HEGEM ONIE d e  l a  m a c e d o i n e

LXV. Les Macedoniens.

1. Macedonum gens, Thraciae et Epiro fini- 
tima, in regione aspera et inaccessis montibus 
cincta habitabat. Lingua etiam peculiari ute- 
batur.
' 2. Ceterum fortes, audaces, armorum et 

periculi studiosi \  laborum patientes 2 Mace- 
dones erant.

1. studiosi: 1’adjectif slu- 
diosus, comme d’une faęon 
generale les adjectifs qui expri- 
tnent un desir, se construit avec 
le gerlitif.

2. patientes : le participe 
present paliens, employe 
comme adjectif, se construit 
avec le genitif.
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3. Sed cum 1 per longos annos adversus 
yicinos bella gessissent, suis e finibus non 
exierant et Graecis ąuodammodo alieni erant 
ac psene ignoti.

4. Postea vero, subactis primum linitimis, 
inox populis nationibusąue Asiae, imperium 
usque ad Orientis terminos propagayerunt.

5. Hanc potentiam duorum prsecipue regum 
yirtute et prudentia comparaverunt, Philippi, 
Amyntse lilii, et Alexandri Magni.

6. Qui quidem ceteros Macedonum reges 
mul to 1 2 antęcesserunt rerum gestarum gloria.

LXVI. Philippe devient roi.
Ses premieres victoires.

1. Macedonia, principum3 semulatione tur- 
bata et ab Ulyriis 4 lacessita, in difficillimo 
statu erat, cum Philippus, defuncto fratre, 
regi, hujus lilio puerulo, tutor datus est.

1 .  cum gessissent : cf.
p . 75, n. 5.

2 . xnulto : a cóte d ’un com-
paratif ou d ’un mot qui marque 
unc idee analogue a cclle d ’un 
comparatif (ici :*antccesserunt), 
lc latin, pour marauer dc com-
bien une personne ou un objet 
est supericur ou inferieur a 
un aulre, ernploie 1’ablatif :

mullo, paulo, tanio, guanto, etc.
3. principum : les grands, 

ou plutót les chefs, qui avaient 
chacun leur bandę, et vou- 
laient tous faire prevaloir leur 
influence.

4. ab Ulyriis : les Illy- 
riens, tribus qui occupaient 
la cóte orientale de la mer 
Adriatique, au nord de l ’Epire.
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2. Mox autem ipse inpueri locum rex a Mace- 
donibus renuntiatur.

3. Thebis olim, quo 1 a fratre missus erat, 
cum Epaminonda familiariter vixerat, ab eoque

Md  n n a  ii; dij P iiil ip c e  (S t a t e h e ).

4. Ubi primum regnare coepit, cum Mace- 
doniam liostium multitudo urgeret, primum 
illi cum Atheniensibus certamen fuit.

5. Qui quidem victi sunt, multique capti; 
sed cum \ideret bellum gravius sibi metuen- 
dum esse, si :i captivos interfecisset, incolumes 
sine pretio eos dimisit.

6. Tum disciplinam miłitarem antea solu- 
tam restituit; militem 4 longis itineribus 
exercet, et edicit ne quis carris utatur. 1 2

1. quo : adverbe de lieu. I 3. si : au cas ou.
2. multa : pluriel neutre. | 4. militem : sing. collectif.
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7. Tandem phalangem illam 1 constituit, 
Macedonici exercitus robur.

L X V II. Guerre sacree. Tentative
de Philippe sur les Thermopyles (352).

1. Pliocenses 1 2, cum agrum Apollini sacra - 
tum coluissent, ab Amphictyonibus 3 multa 
damnati erant.

2. Quam nisi solvissent, edictum erat 4 ut 
eorum agri devoverentur et deo dicarentur. 
Illi autem restiterunt, templum ipsum Apob 
Jinis Delphis occupayerunt serarioque potiti 
sunt.

3. Tum Thebani, ad ulciscendam dei inju- 
riam, cum multis conjuraverunt. Soli Athe- 
nienses et Lacedaemonii eo bcllo abstinuerunt.

4. At Phocenses fortiter se defenderuut; 
immo in Thessaliam ingressi sunt et Philip-

1. illam : cf. j>. 71, n. 3.
2. Phocenses : lcs Phoci- 

dicns. La Phocide, situee au 
nord-ouest de la Beotie, etait 
regardee comme une terre 
sacree. C’cst la que se trou- 
vaicnt le tempie de Delplies 
et le sanctuaire d ’ApoHon.

3. Amphictyonibus : les 
Amphietyons formaient un
conscil ou ćtaicnt representecs

lcs differcntes cites grecques 
et qui etait charge, entre 
autres attributions, de tran- 
cher les differends qui s ’ele- 
vaient entre elles et de juger 
les attentats contro le tem[)le 
de Dclphcs. lis se'reiinissaici)t 
dcux fois par an.

fi. edictum erat : passif 
impersonnel; cf. p. 91, n. 1.

t
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pum, qui tum adversus tyrannum1 hu jus 
regionis helium gerebat, l)is vicerunt.

5. Philippus autem, cum magnis virlbus 
reversus, milites suos capite laurea Apolli- 
nari 1 2 coronato 3
ad pugnam ire 
jussit.

6. Yicti fusiąue 
sunt Phocenses 
et ad sex milia 4 
trucidati; capti-
vorum autem tria milia in marę dejecta.

7. Philippus, occasionem opportunam5 
ratus, Thennopylas occupare tentavit. Sed ab 
Atheniensibus interceptus est 6.

M o n n a ie  d e s  A m p h ic t y o n s .

1. tyrannum :Lycophron, 
tyran de Pheres, en Thes- 
salie.

2. laurea Apollinari : le
ląurier etait consacre a* Apol- 
lon. Philippe voulait montrer 
par la qu’il n ’entrait en Gr&ce 
que pour defendre la cause du 
dieu.

3. capite... coronato :
ablatif absolu.

4. ad. sex milia : ad s’em- 
ploie comme adverbe devant
un nom de nombre, avec le
sens de « environ »; sex milia

est au’ nominatif, et 1’altribut 
Irucidali (s.-e. sunt) t est au 
masculin, par^accord^logique 
avec Phocenses dont l ’idee 
est implicitement contenue 
dans milia. —  On peut aussi 
considerer ad comme une prep., 
avec le sens de « iusqu’a ». 
Sex milia est alors a 1’accus. 
et le sujet dc trucidati (sunt) 
est Phocenses.

5. opportunam : s.-e. 
esse.

6. interceptus est : vit
sa route coupee.
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LX V III. Demosthene.

1. Intellexerant enim Athenienses Philip- 
pum, formidandi exercitus ducem, Grseciam 
totam in suam potestatem redigere statuisse.

2. Anxii igitur omnia quse a Philippo age- 
bantur observabant; sed ad agendum ipsi 
parum proni 1 erafit.

3. Ceterum oratores multi cum Philippo 
dimicare inutile esse censebant, imprimis 
iEschines 1 2, qui regia pecunia corruptus esse 
dicebatur, et Phocion 3, qui patriam bello sus- 
tinendo imparem 4 judicabat.

4. Unus Demosthenes populum excitare sta- 
tuit et ad yeteris gloria  ̂ memoriam revocare.

5. Yir ille a prima infantia gracilis et incom- 
moda yaletudine erat; vires autem exercita- 
tione atque mdustria auxit.

1. proni : commc les
adjectifs qui marqucnt une 
tendancc, une inelination, pro- 
nus se construit avec 1’accusa- 
tif prćcede de ad.

2. iEschines : Eschine,
orateur athenien, rival de 
Demosthene, devoue aux in- 
terćts de Philippe (389-314 
av. J.-C.).

3. Phocion: Phocion, genć-

ral et orateur athenien, celebro 
par son desinteressemcnt, 
et injustement condamne a 
boire la cigue (402-317 av. 
J.-C.).

4. imparem : 1’adjectif 
inipar, comme les adjectifs 
exprimant 1’egalite ou l’ine- 
galite, sc construit avec le 
datif. —  Bello sustinendo : 
cf. p. 26, n. 5.
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6. Cum balbus esset, in os calculos inserebat, 
quo 1 promptior, ejectis calculis, _vox fieret.

7. Ut diligenter stu­
dio se dederet, inloco, 
ex quo 1 2 nulla audiri 
vox et unde nihil 
pros p ici posset, se 
recondebat.

8. Ssepe etiam duos 
tresque menses con- 
tinuos ibi egit, rasa 
altera capitis parte, 
ne in publicum prod- 
ire auderet.

9. Solebat quoque
in litore maris clecla- 
inare, ut concitatae 
multitudinis fremi- 
tum assuesceret voce d e m o s t h e n e .

. - Buste du Musee Britanniąue.
vineere.

10. Indead tantam eloquentiampervenit, ut 
nemo ei dicendo par unquam fuerit.

1. quo =  ul eo : pour que par 
la. Cette conjonction introduit 
ordinairement. une proposition 
finale contenantun comparatif.

2 . ex quo, unde : le pro- 
nom et l’adverbe relatifs intro-

duisent une proposition conse- 
cutive, ce qu ’indique le sub- 
jonctif posset. Cette con- 
struction est l ’equivalent de : 
in loco tali ul ex eo nulla... 
el ut inde nihil....
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L X IX . Prise d’01ynthe (348).
Fin de la guerre sacree (346).

1. Cum Olyntliii 1, misericordia moti, duos 
Philippi fratres recepissent, quos interficere 
cupiebat, voluit ille urbem eorum exscindere.

2. Itaque auxilium ab Atheniensibus peti- 
verunt : hinc Demosthenis ad. populum ora- 
tiones.

3. Ausus est orator ille rogare ut pecunise, 
quaj in festis et spectaculis consumerentur 1 2} 
ad reipublicse necessitates transferrentur.

4. Misit quidem populus Olynthiis in auxi- 
lium aliquot nayes cum militibus, sed legem 
de spectaculis non abrogayit.

5. Cum autem Philippus Olynthios rnagis- 
tratus pecunia corrupisset, hi regi urbem tra- 
diderunt; quam militibus diripiendam 3 rex 
permisit, et incolas sub corona yendidit 4.

6. Tum ab Atheniensibus missi oratores

t

1. Olyntliii : les habitants 
(1’OIynthe, ville riche et puis- 
sante de Chalcidiąue.

2. consumerentur : sub- 
jonctif du style indirect. 
Traduire par un indicati£ 
franęais.

3. diripiendam... per­
misit : 1’adjectif verbal en

ndus, a, um, construit a l ’accu- 
satif avec le complement d ’un 
verbe signifiant « livrer, con- 
fier » ou bion « s’occuper dc, 
se charger de » exprime le but 
ou 1’intention.

4. sub corona yendidit: 
ii les lit vendre a l’encan, 
comme esclaves.
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ACT1YITĆ DE DEMOSTHENE. 111

decern, ąui1 cum Philippo pacem componerent.
7. Hic vero legatos primum per dilationes 

elusit, dein dimisit. Interea Thermopylas cele- 
riter occupabat, victisque tandem Phocensibus, 
sacrum bellum peragebat.

8. Eodem anno, Philippus ab Amphictyo- 
nibus Pythiorum 1 2 prieses renuntiabatur.

L X X . Activite de Demosthene.
Les Atheniens declarent la guerre 

a Philippe (340).

1. Quo nuntio permoti sunt Athcnienses, 
neque jam dcstilit Dcmosthencs advcrsus 
Philippum verba facere civitatesque liortari 
ad ineundam adversus Macedonem universae 
Grsecise societatem.

2. Die quodam, cum Philippus Athenas 
legatos misisset, non reritusest Demosthenes, 
bis praesentibus, vehementi oratione in regem 
et regis amicos invehi.

3. Qua 3 quidem lecta : « Ego sane, dixit

1. qui =  ut ii; cf. p. 85,
n. 5.

2. Pythiorum : les Jeux
Pythiąues, unc des grandcs 
•solcnnites de la Grece, qui se 
celebraient a Delphes, d’abord

tous les neuf ans, puis tous 
les quatre ans, en l’honneur 
d ’Apollon. Les Amphictyons 
etaient les juges des Jeux 
Pythiąues.

3. qua (oratione).
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Philippus, Demostheni suflragatus essem, ut 
jnilii helium indiceretur, et eum ducem ele-
gissem. »

4. Philippus interea Perinthum 1 obsidit et 
Byzantio 1 2 minatur.

5. Byzantium statim accurrit Demosthenes; 
Byzanlios rogat, hortatur, objurgat, et per- 
licit tandem ut Perinthiis auxilia mittant. 
Attica simul elassis Macedonieas naves one- 
ratas capit.

6. Laeti igitur Athenienses Demostheni ob 
merita in patriam coronam auream decernunt.

7. Mox denuo Macedonum regi bellum indi- 
cunt.

L X X I. Philippe s'empare d ’£latee. 
Bataille de Cheronee (338).

1. Dum 3 vero ha'c pro libertate fortitcr 
agit Demosthenes, iEschines apud Ani})hi- 
ctyones Locrenses4 accusabat, tantjuam agrum

1. Perinthum : Perinthe, 
ville situee sur les cótes de la 
Propontido (mer de Marmara), 
a l’ouest de Byzance; c ’etait 
uno cite richo par sou com- 
merce.

2. Byzantio : Byzance,
aujourd’hui Constanlinople.

3. dum : cf. p. 10J, n. ].
4. Locrenses : lesLocriens. 

La Locride etait sęparće par 
la Phoeide en deux parlies : 
Locride orientale, sur la mer 
Kgec, Locride occidentale, 
sur le golfu de Corinthe. -—- 
Tarujuain : cf. p . 95, n. 2.
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Apollini dicatum coluissent. Statim Philippus 
ab Amphictyonibus adversus Locrenses belli 
dux electus est.

CłlAMP DE b a t a il Ee d e  C h e r o n e e .
D’ap' es unc photographie.

2. Sed non adversus Locrenses contendit 
ille; at subito in Phocidem ingressus, ex 
improviso Elateam 1 occupavit, unde et Boeo- 
tise et Atticse imminebat.

3. Cum Athenas nuntiatum est 2 Elateam 
captam esse, tumultus ingens in urbe factus

1. Elateam : filatee, ville 
de Phocide. Elle commandait 
le defile conduisant de Thes- 
salie en Beotie : d’ ou 1’emotion 
jiroduite a Athenes par * la 
prise de la ville.

2. nuntiatum est : passif 
impersonnel. —  Athenas : 
accusalif de la ąuestion quo : 
quand la nouvelle parvint a 
Athenes.
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114 EPITOM E H IS T O R IA  GRiECiE.

est. Postridie, civibus ad contionem concur- 
rentibus, unus ex omnibus oratoribus processit 
Demosthenes et apud populum verba fecit.

4. Atheniensibus persuasit unam ipsis esse 
salutis viam, scilicet si cum Thebanis sine 
mora societatem jungerent.

5. Facta igitur cum Thebanis socie^ate, 
illi cum Philippo apud Chaeroneam, in Bceotia, 
manus conseruerunt.

6. Utrinque acriter pugnatum est; sed 
Atlicnienses sociique, quanquam1 numero 
superiores erant, Macedonum yirtute assiduis 
bel lis indurata victi sunt.

7. Hic dies universae Grajciae libertatem 
finivit.

L X X II. Gonduite de Philippe envers les 
Atheniens et les Thebains. Sa m ort (336).

1. Philippus autem post vłctoriam aliter 1 2 
cum Atheniensibus, aliter cum Thebanis egit.

2. Etenim Athenarum anti({uam gloriain 
veritus, Atheniensibus captivos sine pretio 
remisit, occisormnque corpora cremandu 3

1. quanquam (ind.) :bion 
que.

2. aliter ... aliter :

d ’utie itianiere... d ’une aulre.
3. cremanda curavit :

cf. p. 110, n. 3.
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curayit; immo condiciones pacis insperatas 
ultro obtulit.

3. Thebanis contra non sine pretio captivos 
ipsaque interfectorum corpora reddidit; impe- 
ravit etiam ut Macedonicum prsesidium in 
arcem reciperent.

4. Rebus ita compositis, Philippus Corin- 
thum omnium civitatum legatos evoeavit, 
ibiąue omnium consensu Grsecorum impe­
rator electus est ad bellum Persis inferendum.

5. Sed, priusquam1 proficisceretur, Cleo- 
patrse filise nuptias cum Epirotaruin2 rege 
magnifice celebrari voIuit.

6. Medias autem inter ferias 3, pleno theatro, 
cum sine custodibus ad spectaculum prod- 
iret, subito a juvcne quodam, Pausania no- 
mine, obtruncatus est.

7. Ita obiit Philippus, septem et quadpaginta 
annos natus, in summo rerum fastigio, cum 
magnum bellum adversus Barbaros incepturus 
esset.

8. Illud bellum Alexandro fdio suscipiendum 
et perficiendum relinquebat.

1. priusqnam : avant i contree montagneuse situee
que. I au sud de la Macedoine.

2. Epirotarum : les Epi- 1 3# medias inter ferias:
I rotes, habitants de l ’Ćpire, ’ au milieu de la fete.
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L X X III . Alexandre. Sa jeunesse.

1. Erat tum 1 Alexander annos X X  natus.

A l e x a n d r i ; .
Buste en marbre de la collection Erbach.

Ei puero neque incitamenta cxemplaque gloriae 
neque virtutis exercendaj occasiones defuerant.

2. Ubi primum adolevit, a luxu et inertia

1. tum : a la mort de son pćre. —■ Annos X X  natus : cf. 
p. 32, n. 4.
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abhorruit; sed, more Macedonum, equitare, 
jaculari, cursu cum aequalibus certare solebat.

A LEX A N D R E . SA JEUNESSE. 117

A r is t o t e .
Tutę d’une statuę en marbre (Konie, palais Spada).

3. Ingenti laudis amore flagrabat, sed non ei 
gratum erat quodvis laudum genus. Cum enim 
ąueererent amici velletne 1 Olympiae 2 cursu 
certare : « Certarem equidem, respondit, si 
reges mecum essent certaturi. »

1. velletne : s’il vpulait. I braient tous les quatre ans les
2. Olympittt : Olympie, Jeux Olympiąues en 1’honneur

ville du Peloponese ou se cele- I de Zeus.
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4 . Quoties autem iiuntiabatur urbemaliquam 
a Philippo captam esse : « 0  amici, exclamabat, 
nullam rem magnam pater mihi yobiscum 
agendam relinquet! »

5. Cum Philippus egregiam filii naturam ab 
optimis prseceptoribus excoli vellet, Aristo- 
telem 1, clarissimum setatis illius philosopho- 
rum, arcessivit, eique Alexandrum commisit 
educandum.

6. Aristoteles Alexandri animo Ilomeri 
fioetse admirationem impressit. Et, postquam 
rex factus est, Alexandcr volumen, quo conti- 
nebatur llias, aurea capsa conditum, semper, 
etiam inter bella, secum tulit 2.

LXXIV . Alexandre dompte Bucephale.

1. Die quodam adductus est ad Philippum 
equus yenalis, cui nomen erat Bucephalus, 
forma praestans, sed freni impatiens.

2. Cum omnes qui aderant frustra in equum 
conseendere tentayissent, eum abduci jussit 
Philippus, ut indomitum.

Aristotelem : Aristote, 
philosophe grec, nó a Stagire 
en Macedoine, mort a Chalcis 
en Eubee (384-322 av. J.-C.).

Fondateur dc 1’ecole des peri- 
pateticicns.

2. tulit : de fero, fers.
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3. Tum Alexander : « Qualem isti x, inquit 2, 
equum perdunt, propter mollitiem et impe- 
ritiam! »

A L E X A N D R E  DOMPTE B u C E P H A L E .
Monnaie.

4. Quo audito Philippus : « Tune3, ait, 
melius 4 quam seniores equum tractare possis? 
— Ego vero, respondit Alexander, melius trac- 
tabo. »

5. Statim ad equum occurrit et, cum eum 
umbra sua terreri animadvertisset, adversus 
solem obvertit.

6. Deinde, cum frementem manu leniter 
demulsisset, in dorsum ejus insiluit, frenum 
habenis leviter adducens, et, ubi placidiorem

1. isti : sens pejoratif ; 1; 3. tune : est-ce que toi..-.
ces maladroits. 4. melius : comparatif de

2. inquit: cf. p. 32, n. 2. ' bene.
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esse sensit, laxavit habenas, cursum voce 
excitans.

7. Mox onines qui anxii tacitique circa Phi- 
lippum erant, adulescentem vident, domito 
equo revertentem.

8. T um rex filium amplexus : « O nate, excla- 
mat, regnum tibi par q u serc; Macedonia enim 
tibi non snflicit. »

L X X V . Alexandre est proclame 
generalissime des Grecs. Alexandre 

et Diogene.

1. Prima Alexandro cura paternarum exse- 
quiarum fuit; in quibus antę omnia csedis 
conscios ad tumulum patris occidi jussit.

2. Ubi vero Grseci, qui Macedonum domi- 
nationem aegre ferebant, Philippi mortem audi- 
verunt, pristinae libertatis jnemoria eorum 
animos cxcitavit.

3. Primus Demosthenes dat signum et civi- 
tates hortatur ad ineundam societatem, ut 
Macedonicum jugum excutiant.

4. At dum socii incertis consiliis agitantur, 
nec satis sciunt quid s it1 agendum, apparet

120 EPITOM E H IS T O R IA  GR7EC7E.

1. q u i d  s i t  : c f. p .  70 , n . 7 .
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ALEXANDRE ET DIOGENE. 121
Alexander cum exercitu, ot ‘omnes aut lerret

5. Tum, Corinthum 1 evocato communi 1 Iel- 
ladis concilio 2, dux adversus Persas in Phi- 
lippi locum substituitur.

6. Dicitur Alexander Corintlii Diogenem

1. Corinthum : accusalif , 2. concilio
de la question quo ; cf. p. 75, phictyonique; 
n. 1. I n .  3.*

le corps 
cf. p.

am-
106,
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cynicuni 1 invisiśse. Ille, omnes vitae commo- 
ditates contemnens, in dolio habitabat.

7. « Quid cupis? interrogat rex; libere 
loquere. » At philosophus : « Ut a sole meo 
discedas, » respondit.

8. Quo audito, conversus ad suos Alexander : 
« Si Alexander non essem, dixit, vellem esse 
Diogenes. »

9. Nec immerito sane 2 : solus enim supra for- 
tunam est, qui fortunam despicit.

L X X V I. Soulevement de 
la Grdce. Destruction de Thebes (335).

1. Priusquam in Asiam proficisceretur, 
multas gentes rebellantes, inter quas Illyrios 3, 
compescuit, orientes nonnullas seditiones 
exstinxit.

2. Sed jam pervaserat rumor Macedonum 
omnes cum rege copias a Barbaris delćtas esse, 
et Graici bellum iterum parabant.

1. Diogenem cynicum :
Diogene le Cynique (413-328 
av. J.-C.) avait le plus profond 
mćpris pour toutes les con- 
traintes et les bienseances 
sociales. 11 parcourait les cites 
avec un baton, un manteau, 
unc besac<$ et une ócuelle,

couchant en plein air sur les 
marchcs des temples ou dans 
un tonneau.

2. nec immerito sane :
sous-entendu : dixit.

3. Illyrios : les Illyriens; 
cf. p. 104, n. 4.
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3. Thebani praecipue a Demosthene in- 
stincti rebellaverant et duos Macedonici prse- 
sidii1 duces trucidaverant.

4. Quibus 1 2 auditis, iratus Alexander : « Me, 
incpiit, puerum vocabat Demosthenes, quam- 
diu eram apud Illyrios, adulescentem autem, 
cum in Thessaliam veni; ostendam sub moe- 
nibus Athenarum me virum esse. »

5. Confestim magnis itineribus in Bceotiam 
cum exercitu accurrit et atroci prcelio The­
bani victi sunt. Urbs eorum capta est direp- 
tacjue, dein solo seąuata; Pindari3 tantum 
poeta; domui victor pepercit.

6. Tum Thebanorum calamitate perterriti 
Athenienses, missis ad Alexandrum legatis, 
oratores noyem ex iis, qui regi infeitsissimi 
fuerant, in primis Demosthenem, tradere jussi 
sunt.

7. Sed mox regis ira cecidit et, deprecante 
Demade 4, qui Macedonum causa; semper 
faverat, Alexander ignovit Atheniensibus.

SOULEVEMENT DE LA GRECE. 123

1. Macedonici praesi-
dii : cf. cli. lxxii, § 3.

2. cpiibus : ces nouvelles.
3. Pindari : Pindare, poete

!yrique grec (521-441 av. 
J.-C.) . En epargnant sa

maison, Alexandrc voulait 
rendre hommage au genie du 
poete.

4. Demade : Demade, ora- 
teur athenien, vendu aux 
Macedołiiens.
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CO MU AT ENTRE GRE C S ET  A S IA T IQ U E S .
Bas-relief en marbre.

VIII
CONQUETE DE L ’ASIE 

PAR A L E X A N D R E

L X XV II. Alexandre part pour l ’Asie.

1. Pacatis igitur omnibus, Antipatro 
urii ex amicis, MacedoniaB et Grsecia; curam 
commisit et ipse, initio veris, contractis un- 
dique copiis, in Asiam trajecit.

1. Antipatro : Antipater, 
un des plus habiles lieutenants 
de Philippe et d ’Alcxandre, 
charge du gouvernement de

la Macedoine; il combattit 
les Grecs souleves apres la 
mort d ’Alexandre; cf. ch.
L X X X I V
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A LEX A N D R E  PART POUR l ’ a SIE. 125

2. In exercitu ejus fuere, ut refert Justinus x,
. peditum X X X  duo milia, eąuitum ąuattuor
milia et quingenli, naves centum LXXXII.

3. Pauci quidem erant, sed omnes veterani, 
qui diu nlilitiam, duce ł)hilippo, sustinuerant, 
et nunc alacres ducem sequebantur juvenem, 
laborum et periculortirn socium.

4. Omnes, conjugum liberorumque oblili, 
Persicum aurum et totius Orientis opes jam 
praedam suam ducebant.

5. Cum jam in navem conscensurus esset, 
Alexander, omnia bona sua amicis distribuit. 
« Quid tandem, interrogavit Perdiccas, tibi ipsi 
reliqui2 facis? —; Spem, » respondit Alexander.

6. Ubi vero Asiatico litori appropinquavit, 
Alexander jaculum velut in hostilem terram 
eonjecit,quasi illam occuparet; Ilioque3 petito, 
ad tumulos ducum, qui Trój ano bello cecide- 
rant, parentavisse dicitur.

7. Positaque in Acbillis tumulo corona : 
« Tu fortunatus, ait, qui vivus amicum4

1. ut refert Justinus:
selon Justin. —  Justin, histo— 
rien latin de la fin du ier siecle 
ou du debut du n e siecle 
ap. J.-C. II a laisse un abrege 
des Histoires Philippiques 
de Trogue-Pompee, historien

latin du temps d Augustę.
2. relicjui : genitif neutre, 

complement de quid.
3. Ilio : Ilion, ou tro ić .
4. amicum : Patroclc, dont 

la mort put seule ramener 
Achille au com bat; cf. ch. x v i .

P e r n o t . —  Epitome historia? Gra?ca>. 5http://rcin.org.pl



ftdelem, et defunctus Homerum tuae laudis 
praeconem 1 habuisti! »

126 EPITOM E H IST O R IiE  GKiECiE.

Ł X X V III. Bataille du Granique (334).

1. Inde Alexander cum exercitu viam ingres- 
sus est. Ventum erat 2 in campos, per quos 
Graiiicus 3 amnis prsecipiti cursu volvitur, 
cum e speculatoribus ąuidam nuntiaverunt 
Persas in ulteriore ripa consistere.

2. Cum e suis plerique altitudinem fluminis 
et asperitatem oppositaj ripae metuerent, 
Alexander ipse cum tredecim equitum turmis 
Granicum intrarit.

3. Non sine magno discrimine, per rapidum 
amnem, per hoslium tela, evadunt tandem in 
uda et cseno lubrica loca; tum circumfuso 
Persarum equitatu urgentur : haud procul 
abest quin 4 rex interficiatur.

4. Nam, cum esset parma et candida galete 
jub-  conspicuus, hostes in eum undique irrue-

l.praeconem: Homere a 
raconte les exploits d ’Achille 
dans 1’ Iliade.

•2. ventum erat : passif 
impersonnel.

3. Granicus : le Graniąue,

petit fleuve de Mysie, qui se 
jette dans la Propontidc.

4. haud procul abest 
quin (subj.) : il s’en faut de 
peu que... ne....

1
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runt; et jam periturus erat, nisi1 Clitus 2 bar- 
barum, regis caput formidando ictu ferire 
parantem, ense obtruncayisset.

5. Tandem Persa? superati tcrga yerterunt. 
Tradunt scriptores magnam Persarum csedem 
factam csse, de exercitu autem Alexandri 
novem pedites, centum viginti equites cecidisse.

6. Yoluit Alexander lianę yictoriam com- 
munem esse sibi cum Graecis. Ilaąue Athe- 
niensibus misit trecenta scuta capta, quśe'in 
templo Minervae consecrarentur cum hoc 
titulo : « Alexander, Philippi filius, et Graeei, 
de Barbaris Asiam habitantibus 3. »

L XXIX . Bataille dTssus <333).

1. lnterea Darius 4, Susis 5 profeclus, quam 
celerrime6 Euphratem trajecit, Ciliciam" occu-

1 . nisi (subj.) : si... ne... 
pas....

2. Clitus : Clilus, capitaino 
d ’Alexandre, que celui-ci tua 
plus tard dans un festin parce 
qu’il avait critique le Juxe du ) 
conquerant.

3. Alexander...łiabitan- j 
tibus : souvent, dans lcs for- I 
mules votives, le verbe n ’est ' 
pas exprime; on le supplee 
fncilement avec son comple- 
ment : hoc, ou hoc tropseum

dedicaoit, ou <ledicuverunl.
4. Darius : Darius III 

Codoman, roi des Perses de 
336 a 330 av. J.-C.

5. Susis : cf. p. 42. n. 3. 
—  Susc, ville de Perse, resi- 
dence d ’ete du Grand Roi.

6. quam celerrime : 
sous-entendu potuit : le plus 
rapidement qu ’il put.

7. Ciliciam : la Cilieie, 
pays montagneux d ’Asio 
Mineure.
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parę festinans : cum ąuadringentis milibus 
peditum ac centum milibus equitu 
prcelium

128 EPITOM E H IS T O R IA  GR^EC^E.

Champ d e  ba ta ille  d ’Is s u s .
D’apres uno photographie.

2. Ambo exercitus ad Issum1 urbem in 
angustiis congressi sunt.

3. Alexander enim nullum alium locum sibi 
opportuniorem esse censebat. Quippe illic 
utriusąue regis copia; numero pares erant, cum 2

1. Issum : Issus,' ville de 2. cum : attendu que, 
Cilicie, au fond du golfe qui puisque. 
porte le meme nom.
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angustiae Persarum multitudinem capere 
non possent.

4. Utrimque acriter pugnaium est. Darius 
ipse curru sublimis suos hortabatur et simul 
convertebat in se hostium impetum : circa 
currum ingens erat slrages.

5. Tum ille yeritus ne 1 vivus veniret in 
hostium potestatem, desiluit et in equum 
impositus aufugit; ceteri quoque dissipati 
sunt mętu.

6. In castris Persarum ingens auri argen- 
tique pondus inventum est et a militibus 
direptum. Inter captivos erant mater et uxor 
et filiae duąe Darii.

7. Cumadeas visendas venisset Alexander, 
illa?, eonspectis armatis, tanquam statim 
essent moriturse, complorationem ediderunt.

8. Tum misericordia motus rex vivere Da- 
rium dixit prsecepitąue ut illoe pro reginis 
haberentur.

L X X X . Bataille d ’Arbeles (331).

1. Inde ^Tlgyptum petivit Alexander, ibique 
urbem novam, cui nomen dedit Alexandrise 2,

1. veritus ne : le verbe i avec ne et le subjonctif. 
vereor (craindre) se construit | 2. Alexandriae : Alexan-
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condidit. Tum iter ad Euphratem fecit.
2. At Darius, innumero exercitu instructo 

et armato, Babylone 1 copias movit et cum 
decies centenis milibus hominum, quos seque- 
bantur ducentse faleatae quadriga3, ad Arbela 2 
vicum in lata planitie castra posuit.

3. Ibi, cum consilium adhiberet Alexander, 
Parmenio 3, vir belli peritissimus 4, intern- 
pesta noete opprimi posse hostes censebat.

4. Cum omnes ferme Parmenioni assentirent: 
« Non soleo victoriam furari, respondit Alexan- 
der; mało 5 me fortunse pseniteat 6 quam vic- 
torise pudeat. »

5. Postero die, prcelium committitur. Pri-

la proposilion completive au 
subjonctif me pseniteat ne se 
rattache par 1’intermediaire 
d ’aucune conjonction au verbe 
de la proposition principale 
mało. Le subjonctif seul est 
ici employe dans le meme sens 
qu ’uno% proposition avec uł.

6. me paeniteat... (me) 
pudeat : verbes impersonnels 
qui se construisent avec un 
objet a 1’accusatif. Me paenilet, 
sens litteral : cela me chagrine; 
en franęais : je  regrette. Me 
pudel, cela me fait rougir, 
j ’ai honte. —  Le complement 
qui marque la causc du regret, 
de la honte, est en latin au 
genitif.

une, ville d Egypte, sur la 
mer Mediterranec. Elle dcvint, 
au teinps des Ptolemees, le 
centrę artistique et litteraire 
de l’Orient. —- A l e x a n d r i e c  est 
au datif, en accord par attrac- 
lion avec cm.

1. Babylone : cf. p. 42, 
n. 3. —  Babylone, capitale de la 
Chaldee, sur FEuphratę.

2. Arbela (n.pl.) : Arbeles, 
sur la rive gauche du Tigre, au 
nord de Babylone.

' 3. Parmenio : Parmenion, 
generał macedonien.

4. belli peritissimus : 
1’adjectif peritus se construit 
avec le genitif.

5. mało me paeniteat :
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mum mille Darii eąuites Macedonum impe- 
dimenta diripuerunt.

6. Sed cum rarior acies esset in dextro 
cornu Persarum, laxatos ordinęs Alexander 
invasit; mox Persse cesserunt.

7. Dicitur Darius, cum vinci suos videret, 
mori yoluisse. Sed a proximis coactus est 
fugere.

L X X X I. Mort de Darius (330).

1. Tum Alexander imperii capita1 occu- 
pavit; dein Darium perseąui coepit. At Bessus, 
Bactriante 1 2 satrapes, aureis compedibus 
Darium vinxerat et in sordidum yehiculum 
pellibus undiąue contectum conjecerat.

2. Cum appropinquaret Alexander, Bessus 
et ceteri facinoris ejus participes 3 Darium 
liortari cceperunt ut conscenderet equum et 
se hosti fuga eriperet.

3. Sed negavit Darius se parricidas comilari 
velle; tum vero ira accensi, tela in jiciunt in eum 
multisque Yidneribus confossum relinquunt.

1. imperii capita : Babj^- 
lone, Suse et Pcrsepolis.

2. Bactrianee: la Bactrianc 
qui s’etendait cntre lc Caucase
indicn et l’0xus. C’est le

Turkestan actuel.
3. participes : 1’adjertif 

parliceps so construit avec le 
frenitif.
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4. Darms tandem haud procul a fonte etiam 
spirans ab Alexandri mili te inventus est.

5. Aquam a milite petiit, et, cum bibisset :
« Iloc miserrimum est, inąuit, quod 1 tibi pro 
beneficio tuo gratiam referre non possum. Sed 
referet Alexander. »

6. Simul, comprehensa militis manu, ex- 
spiravit.

7. Qu8e ubi Alexandro nuntiata sunt, corpus 
Darii regio cultu ornatum ad matrem patrio 
morę sepeliendum misit.

L XXXII. Alexandre et Porus.

1. Post Darii mortem, in Indiam movit 
Alexander et ad amnem Hydaspem2 per- 
venit, cujus in ulteriore ripa rex Porus con- 
scderal, ut Macedones a transitu prohiberet 3.

2. Eos non conspectus hostium solum, sed 
etiam fluminis quod trajiciendum erat magni- 
tudo terrebat.

3. Erant autem in medio amne insulai in 
quas et Indi et Macedones nando transibant, 
ibique levia proelia conserebant.

1. quod : a savoir que.... , 3. ut. . a transitu prohi-
2. Hydaspem : 1’Hydaspe, J beret : pour empecher... de

aujourd’hui le Djelem. I passer.
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4. Inter eas una erat amplior ceteris, silves- 
tris et tegendis insidiis apta.

5. Simulat Alexander se in alia parte flumen 
trajicere velle. Interea abscondit 'in  insula 
pedites et eąuites; deinde noctu, favente etiam 
proeella, qnse subito coorta erat, dum Porus 
alibi hostem exspectat, Macedones in ripam 
ulteriorem transeunt.

6. Inde, cum atrox proelium ortum esset, 
Porus ipse, novem jam vulneribus acceptis, 
captus est.

7. Quem ut vidit Alexander : « Qua? amentia, 
imjuit, te coegit, rerum 1 mearum cognita 
fama, belli fortunam experiri? »

8. At ille : « Neminem me validiorem esse 
censebam; meas enim noveram vires, nondum 
expertus tuas. »

L X X X III. Retour a Babylone.
M ort d ’Alexandre (323).

1. Cum Alexander ad Gangem procedere 
yellet, Macedones, longis bellis fatigati, eum 
deterruerunt a consilio; iiaque in Persidem 
exercitum reduxit.

134 BPITOM E H IS T O R IA  GRJECJ0.

1. rerum : res a ici le sens de : ex[doił.
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RETOTTR A BABYLONE. MORT d ’a LEXANDRE. 135

2. Tum, si fam* credilur1, AJexander 
Bacchi triumphum1 2 imitatus est. : }»t‘r vias 
iter faciebat. floribus stratas; primi3 ibant 
amici coronis redimiti; alibi tibicinum cantus, 
alibi lyr* sonus audiebatur; ipse curru vehe- 
batur crateris aureis gravi, e ąuibus in aureas 
pateras vina fundebant adulescentes, dei 
comites et, servi.

3. Sic magna pompa Babylonem ingressus 
est; sed paulo post, cum ab amico invitatus 
convivium in multam noctem 4 produxisset, 
subito febri correptus est et in cubiculum 
semianimis elatus.

4. Ingravescens deinde morbus adeo omnes 
vires exhausit, ut vox cum deficeret.

5. Quarto die Alexander, mortem jam 
adesse sentiens, milites omnes ad conspectuni 
suum admisit osculandamąue dextram flen- 
tibus singulis porrexit.

6. Paulo post decessit, mensem unum, a unos 
tres et triginta natus,o  . * * i

1. creditur : passif imper- 
sonnet

2, Bacchi triumphum .
la legende raconte que Bacchus,
apres avoir conquis 1’ indc,

revint en triomphateur.
3. primi : attribut.
4. ia multam noctem :

jusqu’a une heure avaneee de 
la nuit.

http://rcin.org.pl



COM HAT D E  L E G I Ó N N A I R E S .

Colonne Trajane.

IX

LA GRECE A LA M ORT D ’a l e x a n d r e  
LA GRECE R E D U IT E  EN PRO YIN CE 

ROM AIN E

L X X X IV . Soulevement de la 
Grece. M ort de Demosthene (322).

1. Alexandro mortuo imperioąue 1 inter 
prsecipuos ejus legatos 2 diviso, Grsecia, ubiid 
factum audiyit, subito se commovit.

1. imperio... diviso : ce
partage provoqua une longue 
suitę de guerres qui abou- 
tirent apres la bataille d ’ Ipsus

(301) a l ’etablissement de trois 
grands royaumesgrecs: Egypte, 
Syrie, Macedoine.

2. legatos : le sens propre
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2. Primi Athenicnses ad omnes civitates 
legatos miserunt, qui eas ad. conjungendani 
rursus contra Macedones societatem horta- 
rentur.

3. Eodein tempore Demosthenes orator, 
qui e patria pulsus yEginse exsulabat, Corin- 
thum aliasque civitates eloquentia Atlienien- 
sibus conciliavit, socium se legatis addidit 
animosque omnium in Grsecia vehementi 
voce inflammavit; quare ab exsilio revo- 
catus est.

4. Igitur Athenienses, contracto X X X  
milium exercitu, bellum cum Antipatro1, cui 
Grsecia sorte evenerat, gesserunt.

5. Macedones primum apud Lamiam 2 victi 
sunt, sed mox ab Antipatro apud Cranonem 
Grsecorum exercitus caesus est.

6. Cum autem victor sibi tradi Demosthe- 
nem juberet, hic Calauriam 3 insulam petivit, 
ubi in fano Neptuni latuit.

7. Sed ab Archia, Antipatri satellite, de-

SOTJLEVEMENT DE LA GRECE. 13 7

du mot 1-eęatus est : delegue. 
D ’oul es sous particuliers de 
« licutenąnt » au § 1 et de 
« ambassadeur » au § 2.

1. Antipatro : Antipater; 
cf. p. 124. n. 1.

2. Lamiam : Lamia, petite

ville de Phthiotide (Thessalie) 
—  Cranonem : Cranon, egale- 
ment en Thessalie.

3. Calauriam : Calaurie, 
petite ile sur la cóte orientale 
du Peloponese.
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leclus, sumpto calamo quasi litteras scri- 
bere vellet, venenum in eo inclusum hausit. 
Mox antę aram dei cecidit, editoąue gemitu 
exspiravit.

L XXXV . Phocion (402-317).

1. Ali urn ex illustrissimis civibus Athenienses 
non multis post annis, Macedonum jussu, 
capitali poena afTecerunt.

2. Phocion vir erat integer, austerus. Parvo 
contentus, et luxus et pecunise contemptor, 
nec blanditiis nec donis corrumpi poterat.

3. Sed cum Polyperchonti 2 Macedoni dis- 
plicuisset, falso proditionis accusatus est et, 
in judicium cum amicis vocatus, morte mul- 
tatus est.

4. Cum damnati ad carcerem ducerentur 
Phocionique lacrimans dixisset familiaris :
« 0  quam indigna perpeteris, Phocion! », huic 
ille : « Kunc exitum, inquit, plerique clari viri 
habuerunt Athenienses. »

1. calamo : roseau tailló 
cn pointę, qui servait a ecrire 
sur <hi papyrus. La partie 
supćrieure etait formee^ d ’une 
sorte de chaton ou l’on pou- 
vait enfermer du poison.

2. PolyperchontiPoly- 
perchon, un des 'generauK 
d ’Alexandre; il succeda a 
Antipater dans le gouverne- 
ment do la Macedoine et de 
la Grece.
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LA LIGUE ACHEENNE. 139

5. Deinde in carcere illi cicutam bibere jussi 
sunt. Cum vero omnes prteter Phocionem 
bibissent et venenum deficeret, negavit servus 
publicus se _novam portionem prsestiturum 
esse, nisi duodecim drachmas accepisset.

6. Tum Phocion amicorum cuidam : « Quo- 
niam Athenis, ait, ne mori ąuidem gratis licet, 
huic, precor, da quod petit. »

7. Decretum erat insuper ut Phocionis eor- 
pus extra Atticae fines projiceretur; mox vero 
senserunt Athenienses cjualem virum perdidis- 
scnt; Phocionis igitur reliquias publico sumptu 
sepeliverunt, eique statuam seream posuerunt.

L X X X V I. La Ligue Acheenne.
Sa lutte contrę Sparte.

1. Interea in multis civitatibus tyranni 1 
potestatem per vim aut dolum usurpaverant. 
Itaque duodecim Achaicae civitates 1 2, ut se

1. tyranni : cf. p. 44, 
n. 3.

2. duodecim civitates :
la ligue Acheenne etail une 
ancit-nne confederation fonnee 
entre dou^e villes achćcnncs 
du Peloponese pour defendrc 
leur independance. Au mo­
ment de la toute-puissnnce de 

\

la Macedoine, la ligue avait 
cesse de fait. Vcrs 280, au 
milieu de 1’anarchie generale, 
elle se reforma et s’etendit 
peu a peu a d ’autres .cites : 
Sicyone, Corinthe, Argos, Me- 
galopolis, Messene, etc., y  en- 
trerent succcssivement,
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ab oirmi injuria mutuo tutarentur, societatem 
fecerunt.

2. Hujus concilii dux electus est Aratus 
Sicyonius 1, vir prudens, in agendo cautus

niagis quam au- 
dax, l ib e r ta t is  
amans, patrise 
utilitati ac saluli 
unice deditus.

monnai e  de la ligue achśenne  3. Sparta) vero
A Patras. A - orex Agis eives 

ad yeterem Lycurgi disciplinam redueere enite- 
batur.

4. Hujus successor Cleomenes 1 2 3 opus perfe- 
cit. Qui ut Laconiam 4 novis incolis augeret, 
homines e yicinis regionibus advocavit eisque 
agros distribuit.

5. Ergo Sparta jam potens iterum fieri 
videbatur et fmitimis minabatur. Itaque 
territus Aratus Macedones in auxilium

1. Sicyonius : de Sicyone, 
ville d ’Argolide, dans le P elo- 
ponese. —  Aratus (272-213 av. 
J.-C.) voulut faire de la 
ligue Acheenne le point d ’appui 
de 1’independance hellenique.

2. Agis : Agis III, qui regna
a Sparte de 244 a ‘̂ 36 av.
J C. 11 fut condamne a mort

par lcs ephores, a 1’instigation 
des aristocrates.

3. Cleomenes : Cleomene 
III, qui regna de 236 a 222 
av. J.-C. Apres la defaite de 
Sellasie (§ 5), il se refugia en 
£gypte  ou il se tua.

4. Laconiam : la Laconie, 
pays de Sparte.
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vocavit; hi Cleomenem regem apud Sella- 
siam 1 vicerunt.

6. Sed Macedones vocando sibi Achaeisque 
dominos pepererat Aratus; mox ipse a Mace- 
donum rege 1 2 veneno necatus interiit 3.

L XXXV II. Les Romains en Grece.
La Grece est proclamee librę (197).

1. Jam vero Romani imminebant. Phi-
lippus 4, Macedonum

1. Sellasiam : Sellasie, 
vłlle de Laconie, au nord de 
Sparte. La bataille de Sellasie 
eut lieu en 222 av. J.-C. Les 
Macedoniens avaient alors 
pour roi Antigone Doson.

2. Macedonum rege .
Philippe V, qvii succeda a
Antigone Doson en 221, a l’age
de auatorze ans, et qui regna

rex, cum Hannibale 5

jusqu’en 178. C’est sous son 
regne que la lutte s’engagea 
entre la Macedoine et R om ę; 
cf. ch. suivant.

3. interiit : en 213 av. J.-C.
4. Philippus : Philippe V ;

| cf. n. 2.
5. cum Hannibala : Han­

nibal, fameux generał cartha- 
ginois, qui battit les Romains
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foedus fecerat. Victo Hannibale, Romani Mace- 
donibus bellum indixerunt et T. 1 Quinctium

Flamininum con su - 
lem cum legionibus 
adyersus eos mise- 
runt.

2. Flamininus, re- 
gem in Thessaliam se- 
cutus, prope tumulos 
ąuosdam, qui Cynos- 
cephalse 2 vocabantur, 
prcelium eonseruit.

3. Tam densa caligo 
obcaecaverat diem, ut 
signa milites ne cerne- 
rent tpiidem. Macedo- 
nes autem victi sunt

Philippusąue pacem a Flaminino petiyit.
4. Quinto post Romanorum victoriam 

mense, Corinthi, cum celebrarentur Isthmia 3,

F l a m in in u s . 
Puste antiąue.

au Tcssin (218 av. J.-C.), a 
la Tróbic, a Trasimene (217) 
et a Cannes (216), mit Romę. 
a deux doigts de sa pertę, et, 
rappele par ses concitoyens, 
fut bałtu lui-meme a Zama 
par Seipion 1’Africain, en 202.

1. T. : abreviation du {ire- 
nom Titus.

2. Cyr>oscephalae:Cynos-
cephales, d ’un m ot grec qui 
signifie łćics de chiert. Collines 
situecs pres de Pharsale, ainsi 
nommćes parce qu ’on erojmit 
y  trouvcr une ressemblance 
avec des tetes de chien.

3.1'sthinia : les jeux Jstli- 
miques, qui se cetebraient a
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frequens erat omnium Grsecorum conventus.
5. Ad spectaculum eonsederant; prseco cum 

tubicine in mediam arenam proeessit et, tuba 
silentio facto, ita pronimtiavit :

6. « Senatus Romanus et T. Quinctius Fla- 
mininus imperator omnes Graecite civit,ates, 
qua) sub dicione Philippi regis fuerunt, liberas 
atque immimes esse jubet. »

7. Auditu voce prseconis, ingens gaudium 
fuit. Alii alios intuebantur, suis auribus non 
credentes. Revocatus prteco iterum eadem 
pronuntiavit.

8. Ludis vero dimissis, cursu prope omnes 
tetenderunt, ad imperatorem Romanum, con- 
tingere dextram cupientes, coronas lemnis- 
cosque 1 jaeientcs.

LXXXV III. Philopcemen (253-183).

1. Philopoemen Megalopolitanus 2 furt. A 
prima aitate liberaliter educatus erat et ad 
philosophiae pnecepta institutus; sed, cum 
maxime rei militaris esset studiosus, omnia,

Corinthe en 1’honncur de i 2. Megalopolitanus : de 
Neptune tous les deux ans. j Megalopotis, en Arcadie.

l.lemniscostcf.p.Sli.n.S. I
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quie ad id pertinebant, summa diligentia 
didicerat.

2. Annum jam septuagesimum agebat et' 
Achseorum prsetor 1 octavum electus erat, cum 
Messena 2 a concilio Achaico defectionem fecit.

3. Ut rem audiit, confestim cum equitum 
caterva Messenam contendit.

4. Ilostes juxta urbem obvios jamfugaverat 
cum, aliis subvenientibus, timuit ne cum suis 
opprimeretur.

5. Igitur per iniqua loca recessit; sed in valle 
cum equitibus paucis multitudine hostium 
circumventus captus est.

6. Ut Messenam nuntius pervenit Philo- 
pcemenem captum adduci, omnes ad portam 
concurrerunt. At cum eum yinctum yiderunt, 
misericordia moti sunt plerique, tanti viri 
casum dolentes.

7. Itaque defectionis auctores, multitudinis 
aliquem motum timentes, eum in carcerem 
subterraneum conjici statim jusserunt, et 
eadem nocte servum publicum miserunt, qui 
ci yenenum daret.

1. A c h a e o r u m  p ra e to r  : i 2. Messena : Messene, 
chef de la ligue Acheenne; capitale de la Messćnie, au 
cf, p. 139, n. 2. I nord-ouest du Peloponese.

144 EPITOME H ISTO RIA GRiECiE.
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PERSEE YAINCU PAR PAT7L-EMILE. 1 4 5

8. Ubi vero prsetoris necem audierunt Mega- 
lopolitse, duce Lycorta 1, bellum reparaverunt.

9. Yicta Messena exposcentibus Achseis 
noxios dedidit, ossaąue Philopoemenis reddita 
sunt. Illi tum, cremato corpore, ducemamissum 
flentes, magna pompa cineres domum rettu- 
lerunt.

L X X X IX . Persee vaincu par Paul- 
fimile (168). La Grece reduite 

en province romaine (146).

1. In Macedonia Philippo a Romanis victo 
successit fdius Perseus 1 2.

2. Principio odium amicitia? simulatione 
occuluit. Ubi vero omnia satis parata cre- 
didit, bellum aggressus est et tanta prudentia 
gessit, ut per ąuattuor annos Romanorum 
exercitus distinuerit.

3. At tandem ab /Emilio3 Faullo apud Pyd- 
nam 4 devictus est et captus.

1. Lycorta : Lycortas, le  
P r i n c i p a l  l i e u t e n a n t  d e  Philo- 
poemen. II est l e  p e r e  d e  1’his- 
torien Polybe.

2. su c c e s s it ... P e r s e u s  :
Apres la mort de Pliilippe, le
tróne aurait du revenir a 
D.emetrius, frere de Persee. 
Mais Persee avait accuse De-

metrius d ’etre la creature des 
Romains et de conspirer contrę 
son pere. Celui-ci fit mourir 
Demetrius.

3. .Emilio Paullo : Paul- 
Emile, fds du vaincu de Cannes.

4. Pydnam : Pydna, ville 
de Macedoine, sur le golfe 
Therma'ique.
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4. Omnes autem Grseci Perseo vel aperte 
veł oeculte fayerant. Itaque cum Spartani, 
Homanis auctoribus, ab Achaico concilio de- 
sciscere tentassent1, ausi sunt Acha3i etiam

adversus Romanos in- 
surgere.

5. St a t i m senatus 
Mummio considi bel- 
lum Achaicum decre- 
vit. Yicti sunt Aclicei, 
c ap t a  Corinthus, di

ta incendioąue de-

6. Dissolutum est in 
rpetuum Acha?orum

conciłium et in singulis 
civitatibus potestas a 

populo ad paucos translata 1 2.
7. Denique, sublato ipso Grsecise nomine, 

nova imperii Romani provincia Achaia dicta est.
8. Vixerat3 Grsecia, sed magnum posteris 

nomen et magna exempla relinquebat.

Camee, Cahinet des

1. tentassent : formę syn- 
copee pour tentauisscnt.

2. ad paucos translata :
Romę soutenait lcs aristo-

crates contrę les democrates.
3.vixerat : la Grece avait 

vecu, c ’e st-a -d ire  : etait
mor te.

t
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LEXIQU E

ABRĘYIATIONS EMPLOYEES DANS LE LEXIQUE

abl. =  ablatif. inlr. —intransitif.
acc. =  accusatif. i r war. = invariable.
adj. =  adjeclif. rn. .= masculin.
ada. =  adverbe. n. = neutre.
cf- — ćomparez. nom. = nominatif.
comp., compar. — comparatif. pnij. = parfait.
conj. =  conjonctiun. part. = participe.
dal. =  datif. pass. = passif.
dej. =  dćfcctif. pU,plm . = pluriel.
dep. =  deponent. pr. = pronom.
encl. =  enclitiąue. 'prep. = preposition.
en fiu ! =  en particutfer. refl. = róflechi.
/• =  feminin. sing. = singulier.
jut. =  futur. subj. = subjonctif.
gen. =  genitif. subs. = substantif.
impers =  impersonnel. su perl. = superlatif.
indecl. =  indeclinable. Ir. = transitif.
interj. =  interjection.
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A

a ou ab, prep. (abl.), de, a par­
tie de, par, depuis. 

abdo, is, ere, abdidi, abdilum, 
tr. cacher,

abduco, is, ere, duxi, ductum, 
tr. eloigner, emmener. 

abhorreo, es, ere, ui, inlr. 
(ab, abl.), s ’eloigner avec 
horreur de, avoir de l’aver- 
sion pour, fuir. 

abluo, is, ere, lui, lutum, tr. 
baigner, laver.

abominandus, a, urn, abo- 
minable, affreux. 

abrogo, as, are, avi, atum, 
tr. abroger, supprimer. 

abscedo, is, ere, cessi, ces- 
sum, intr. (abl.), se retirer. 

abscindo, is, ere, cidi, cis- 
sum, tr. separcr en declii- 
rant, couper.

abscondo, is, ere, condi, con- 
ditum, tr. cacher. 

absens, entis, part. de absiim, 
absent.

abstinentia, se, f. desinte- 
ressement, abstinence. 

abstineo, es, ere, łinui, len- 
tum, intr. (abl.), s’abstenir, 
se tenir a 1’ecart, ne pas 
prendre part a. 

absum, abes, abesse, afui, 
intr. (ab, abl.), etre absent, 
etre eloigne. Impers. s’cn fal - 
loir. llaud procul abestquin : 
peu s’en faut que... ne.... 

ac, conj. et.
Academia,tr, f. 1’Academie. 
accedo, is, ere, cessi, cessum, 

intr. s’approcher, s ’ap:mter. 
accendo, is, ere, cendi, cen- 

sum, tr. cnflammer, exciter.

accido, is, ere, cidi, intr. arri' 
ver, survenir. Impers. acci- 
dit ut : il arrive quc. 

accipio, is, ere, cepi, cep- 
tum, tr. recevoir, accueillir. 

accurro, is, ere, curri, ęur- 
sum, inlr. accourir. 

accuso, ' as, are, avi, atum, 
tr. accuser.

acerbitas, a Lis, f. durete, 
rigueur.

Acbseus, i, m. Acheus. 
Achaeus, a, um, d ’Achaie. 

Achsei, orum, rn. pl. les 
Acheens.

Achaia, te, f. 1’Achai'e. 
Acbaicus, a, urn, d ’Achai'e, 

acheen.
Achilles, is, m. Achille. 
acies, et, f. armee en bataille, 

ligne dc conibat, ligne dc 
soldats.

Acrisius, ii, in. Acrisius. 
acriter, adv. avec acharnc- 

ment.
ad, prep. (ace.), vers, pour, 

aupres de, a, en vue de, s^Jon. 
addo, is, ere, didi, diturn, 

tr. ajoutcr.
adduco, is, ere, dusi, ductum, 

tr. amencr, tircr. 
adeo, adv. a un point tel, 

tellement.
adeo, is, ire, ivi ou ii, ilurn, 

tr. et intr. aller vers, allcr 
dans, se rendre a. 

adhibęo, es, ere, ui, itum, 
tr. mettrc, appliquer, ein- 
ployer. Consilium adhibere : 
tenir conseil.

adimo, is, ere, erni, ernptum, 
tr. ótcr, enlever, retirer. 

adipiscor, cris, i, adeptus, 
sum, dep. tr. obtenir, ac- 
querir.
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aditus, us, m. acces, entree. 
adjaceo, es, ere, ui, intr. 

(dat.), etre etendu aupres, 
etre situe pres de. 

Admetus, i, m. Admete. 
administratio, onis, f. direc- 

tion, administration. 
administro, as, are, aai, 

atum, tr. diriger, administrer. 
admiratio, onis, f. admira- 

tion.
a d m ir o r ,  aris, ari, atus sum, 

dep. Ir. s’etonner. 
a d m it t o ,is, ere, misi, missum, 

tr. donner acces, admettre. 
a d m o d u m , adv. extreme- 

ment, tout a fait. 
a d n a v ig o , as, are, avi, atum, 

intr. naviguer vers. 
a d o l e s c o , is, ere, olcoi, adul- 

turn, intr. grandir. 
a d o r i o r , iris, iri, orlus sum,, 

dep. tr. attaąuer, entre- 
prendrc, tentcr. 

a d s u m , ades, adesse, adfui, 
intr. (dat.), etre aupres de, 
etre present, venir eń aide. 

a d u le s c e n s , entis, m. ado- 
lescent.

adulescentia, x , f. adoles- 
cence.

adventus, us, m. arrivee. 
adversarius, a, um, adver- 

saire, ennemi.
adversus, p rćp . ( a c c . ) ,

contrę, en face de. 
advoco, as, are, avi, atum, 

tr. appeler.
advolo, as, are, avi, atum, intr.

voler vers, accourir. 
^Eacus, i, m. Ćaque.
SBdes, is, f. tempie; sedes, 

ium, f. pl. maison, palais. 
eedifico, as, are, avi, atum, 

tr. batir, construire.

iEgina, x , f. figine. 
iEgOS flumen, inis, n. ^Egos- 

Potamos.
segre, adv. avecpeine. 
^Igyptius, a, um, d’Ćgypte, 

egyptien.
.d E g y p tu s , i, f. l ’Egypte. 
^ I m i l i u s , ii, m. Emilc. 
a e m u la t io , onis, f. rivalite. 
JE olii , orum, m. pl. les Eoliens. 
^ l o lu s ,  i, m. Eole. 
a e q u a lis , is, e, du nieme ago. 
a e q u a lit e r ,  adv. egalemenl. 
s e q u o , as, are, aoi, atum, 

tr. rendre egal a, mettre 
de niveau avec. 

a eq u u s  , a, um, egal, favorable. 
a e r a r iu m , ii, n. tresor, caisse. 
a e r e u s , a, um, d ’airain.
38S, xris, n. airain, monnaie. 
^ ls c h .in e s ,  is, m. Eschine. 
iE s c h y lu s ,  i, m. Eschyle. 
a e ta s , alis, f. age, epoque. 
JEtna., x ,  i. l’Etna. 
a f f i c i o , is, ere, feci, fectum, 

tr. traiter (bien ou mai), 
gratificr de, frapper (d ’une 
peine), accabler. 

A g a m e m n o n , onis, m. Aga- 
memnon.

ager, agri, m. champ, cam- 
pagne, territoire. 

Agesilaus, i, m. Agesilas. 
aggredior, eris, i, aggressus 

sum, dep. tr. attaąuer, com- 
mencer, entreprendre.

Agis, idis, m. Agis. 
agito, as, are, aoi, atum, tr.

ebranler, agiter. 
agmen, inis, n. armee en 

marche, armee.
ago, is, ere, egi, actum, tr. 

pousser, chasser, passer (le 
temps), accomplir, faire, 

I agir.
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agrestis, is, e, rusticjue, 
cbam pctro.

aio, ais, ait, def. dire.
Ajax, acis, m. A jax. 
ala, se, f. ailc.
alacer, cris, e, vif, alerte, 

piciu d ’cntrain. 
Alcibiad.es, is, m. Alcibiade. 
Alcmena, sc, i. Ałemene. 
Alexander, dri, m. AJexan- 

dre.
Alexandria, se, i. A lexan- 

drie.
alibi, adv. dans un autrc 

cndroit, ailleurs. Alibi... 
alibi... : ici... la.... 

alieno, as, are, avi, atum, 
tr. ceder, aliener. 

alienus, a, um, d ’autrui, 
etranger, defavorable. 

aliquandiu, adv. pendant 
quelque temps. 

aliquando, adv. un jour. 
aliquis , qua, quod et quid, 

quclque.
aliquot, pl. indecl. quelques- 

uns, quelqucs. 
aliter,adv. autrement. 
alius, alia, aliud, gen. alias, 

autre. Alii... alii..., les 
uns... les autres..:. 

allevo, as, are, avi, atum, 
tr. soulager.

allicio, is, ere, leai, lecium, 
tr. atlircr.

alo, is, ere, alui, alitum, tr.
nourrir, entretenir. 

Alpheus, i, m. 1’Alpliee. 
alter, era, erum, gen. alte- 

rius, autrc (en parlant de 
deux jtersonnes ou de deux 
choses). Alter... alter... : 
l ’un... l ’autre.... 

altitudo, inis, L hauteur, 
profondeur.

a l t u s , a, um, liaut, eleve. 
a m a n s ,  antis, adj. epris de. 
A m a z o n e s ,  um, f. pl. A m a-

iones.
a m b o ,  se, o, tous deux, les 

deux.
a m e n t ia ,  se, f. 1'olie. 
a m i c i t i a ,  se, f. aniitić- 
a m i c u s ,  i, m. ami. 
a m i t t o , is, ere, misi, missum, 

tr. laisser aller, abandonner, 
perdre.

a m n i s , is, m. fleuve. 
a m o r ,  oris, m. ainour. 
A m p h i c t y c n e s , um, m . pl.

Am phictyons.
A m p h ip o l i s ,  is, ace.-im, f. 

Am phipolis.
a m p l e c t o r , eris, i, plexus 

sum, dep. tr. embrasser. 
s m p l u s , a, um, etendu, sj>a- 

cieux, important, conside- 
rable.

A m y n t a s ,  se, m. Am yntas. 
A n a x a g o r a s ,  se, m. A naxa- 

gore.
a n c e p s ,  cipitis, adj. double, 

douleux, ineertain. 
A n d r o g e u s ,  i, m. Androgee. 
A n d r o m e d a ,  se, f. A ndro­

medę.
a n g u s t ia e ,  a rum, f. pl. defile. 
a n g u s t u s ,  a, urn, etroit. 
a n i m a , se, f . ;ime. 
a n im a d v e r t o ,  is, ere, aerli, 

aersum, tr. remarquer. 
a n im u s ,  i, m. 5me, coeur, 

courage.
a n n u s ,  i, m. annee. 
a n n u u s ,  a, um, annuel. 
a n t ę ,  prep. (acc.), devant, 

avant. A dv. devant, au- 
paravant.

a n t e a , adv. auparavant. 
a n t e c e d o , is, ere, cessi,
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cessum, tr. surpasser, l ’cm- 
porter sur.

Antipater, tri, m. Antipa-
tcr.

antiquus, a, urn, antiąue, 
ancien.

anxius, a, urn, anxieux, 
inquiet.

aper, apri, m. sanglier. 
aperioj is, irc, perui, perturn, 

Ir. ouvrir.
aperte, adv. ouvertement. 
Apollinaris, is, c, d ’Apollon. 
Apollineus ,a,um, d ’Apollon. 
Apollo, inis, ni. Apollon. 
apparatus, us, m. prepa- 

ratifs.
appareo, es, ere, ui, i tum, 

intr. apparaitre. 
appello, as, are, avi, alurn, 

tr. appelcr.
appello, is, ere, puli, pulsum, 

tr. poussor vcrs, fairo 
aborder.

appono, is, ere, posui, posi­
lam, tr. plaeer. Ei> part. : 
mettrc sur la table, servir. 

appropinquo, os, are, cvi, 
atum, intr. approcher, s’ap- 
procher.

aptus, a, urn, propre a, con- 
venable.

apud, prep. (acc.), aupres de, 
chez, devant. 

aqua, se, f. eau. 
ara, se, f. autel.
Aratus, i, m. Aratus. 
Arbela, orum, n. pl. Arbćles. 
arbitror, aris,ari, atus sum, 

dep. tr. estimer, penser. 
arbor, oris, 1. arbre. 
arca, a>, f. coffre.
Arcadia, se, f. 1’Arcadie. 
arcesso, is, ere, ivi, itum, 

tr. faire venir.

Ar chi as, se, m. Archias. 
Archidamus, i, m. Archi- 

damus.
architectus ,i,m . architecte. 
archon, onlis, m. archonte. 
ardeo, es, ere, arsi, arsurn, 

intr. bruler, etro en i'eu, etre 
consume.

arena, se, f. sable, amphi- 
theatre, areno.

A r e o p a g i t e s ,  w, m. Areopa- 
gite, membre de 1’Arćopage. 

a r g e n t u m , i, n. argcnt. 
A r g i , orum, m. pl. 'Argos. 
A r g in u s s a e ,  arum, f. pl. 

les Arginuses.
Argivus, a, um, d'Argos. 

Argioi, orum, m. pl. les 
Argiens.

Argolis, idis, f. 1’Argolide. 
Ariadna, se, f. Ariano. 
Aristides, is, m. Aiistide. 
Aristogiton, onis, ra. Aris- 

togiton.
Aristophanes, is, m. Aris- 

tophane.
Aristoteles, is, m. Aristote. 
arma, orum, n. pl. armes. 
armatus, a, urn, part. de 

armo, arme. Armali, orum, 
m. pl. hommes armes, 
soldats.

armo, as, are* aoi, atum, tr. 
armer.

ars, artis, f. art, metier, pro- 
fession.

Artaphernes, is, m. Arta- 
pherne.

Artaxerxes, is, m. Arta- 
xerxes.

artif ex, ficis, m. artiste. 
arundo, inis, i. roseau. 
arx, arcis, f. citadelle. 
ascendo, is, ere, cendi, cen- 

sum, tr. monter dans ou sur
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Asia, se, f. 1’Asie. 
Asiaticus, a, um, d ’Asie. 
asper, era, erum, rocailleux, 

escarpe.
asperitas, atis, f. escarpe- 

ment, acces difficile. 
assentio, is, ire, sensi, sen- 

sum, intr. (dat.), approuver, 
etre du meme avis que. 

assentior, iris, iri, assen- 
sus sum, dóp. intr. (dat.), 
approuver.

assiduus, a, um, continuel, 
permanent.

assigno, as, arc, avi, atum, 
tr. assigner, distribuer. 

assuesco, is, ere, suevi, sue- 
lum, intr. (dat.), s’accou- 
tumer.

assuetus, a, um, liabitue a. 
as sumo, is, ere, sumpsi, 

sumptum, tr. prcndre, s’ap- 
proprier.

assurgo, is, ere, surrexi, sur- 
reclum, intr. se lev0i\ 

astronomia, se, f. astro­
nomie.

at, conj. mais.
ater, atra, um, noir. Air a ves- 

lis, vetcm ent de deuil. 
Athenae, arum, f. pl. Athenes. 
Atheniensis,is,e, d ’Athenes, 

athenien. Athenienses, ium, 
m. pl. les Atheniens. 

atque, conj. et. 
atrociter, adv. atrocemcnt, 

cruellement.
atrox, ocis, adj. acharne. 
attamen, ,  conj. cependant. 
Attica, se, f. l’Attique. 
Atticus , a, um, attique, athe­

nien.
attingo, is, ere, ligi, lae- 

tum, tr. atteindre, arriver a. 
auctor, oris, ni. celni qui a

l’initiative d ’une chose, au- 
teur, createur.

a u c t o r i t a s , atis, f. autorite, 
influence morale, 

a u d a c ia ,  se, f. audace. 
a u d a x , acis, adj. audacieux, 

hardi.
a u d e o ,  es, ere, ausus sum, 

semi-dep. tr. oser. 
a u d i o ,  is, ire, ivi ou 'ii, itum, 

tr. entendre, apprendre. 
a u f u g i o , is, ere, fugi, intr. 

s’enfuir.
a u g e o ,  es, ere, auxi, auctum, 

tr. apgmenter, pouryoir. 
A u g i a s ,  se, m. Augias. 
a u r e u s , a, um, d ’or. 
a u r i s ,  is, i. oreille. 
a u r u m ,  i, n. or. 
a u s t e r u s , a, um, rigide, 

austere.
a u t ,  conj. ou, ou hien. 
a u t e m ,  conj. d ’autre part, 

mais.
a u x i l i u m , ii, n. secours, 

assistance, troupe auxiliaire. 
a v i s , is, f. oiseau. 
a v u s , i, m. grand-pćre.

B
B a b y l o n ,  onis, f. Babylone. 
B a c c h u s , i, m. Bacchus. 
B a c t r i a n a ,  se, f. Bactriane. 
b a l b u s , a, um, begue. 
b a r b a r u s ,  a, um, etranger, 

barbare. Barbari, orurn, m . 
pl. los Barbares. 

b e a t u s , a, um, heureux. 
b e l l a t r i x , icis, adj. f. gupr- 

riere.
b e l l i c u s ,  a, um, relatif a la 

guerre, militaire. 
b e l l u m , i, n. guerre. 
b e n e , adv. bien.
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beneficium, ii, n. bienfait. 
benevolentia, se, f. bien- 

veillance.
benigne, adv. avec bienveil- 

lance.
Bessus, i, m. Bessus. 
bibo, is, ere, bibi, bibilum, 

tr. boire.
bipes, edis, adj. qni a deux 

pieds.
bis , adv. deux fois. 
blanditia., a?, f. flattcrie. 
Boeotia, se, f. la Beotie. 
bonum, i, n. bien, pro- 

priete.
bonus, a, um, bon. 
bos, boais, m. boeuf. 
Brasidas, se, m. Brasidas. 
brevi, adv. bientót, cn pcu 

de temps.
brevis, is, e, court. 
Bucephalus, i, m. Buce- 

phale.
Busiris, i dis, m. Busiris. 
Byzantium, ii, n. Byzance. 
Byzantius, a, um, de Byzance. 

Byzantii, orum, m. pl. les 
habitants de Byzance.

C

cacumen, inis, n. sommet. 
Gadmea, se, f. la Cadmec. 
cado, is, ere, cecidi, casurtn, 

in1r. tomber, tomber dans 
un combat, perir. 

caduceus, i, m. caducee. 
csedes, is, f. meurtre, mas- 

saci;e.
caedo, is, ere, cecidi, csesum, 

tr. tuer, massaerer. 
caelo, as, are, avi, atum, 

tr. ciseler, £rraver. 
caelum, i, n. ciel.

csenum, i, n. boue. 
calamitas, atis, f. malheur. 
calamus, i, m. roseau, stylet. 
Calauria, se, f. Calauric. 
calculus, i, m. caillou. 
caligo, inis, f. brouillard. 
Callicrates, is, m. Calli- 

cratc.
Calliope, es, f. Calliope. 
callis, is, m. sentier. 
campus, i, m. plaine. 
candidus, a, um, blanc. 
canis, is, m. chien. 
cano, is, ere, cecini, cantum, 

tr. chanter.
canto, as, are, tr. chanter. 
cantus, us, m. chant. 
capio, 'is, ere, cepi, caplum, 

tr. prendre, 1'airc prison- 
nier, contenir.

capitalis, is, e, Capital, qui 
entraine la mort. 

capsa, se, f. cassette. 
captiva, ae, f. captive. 
captivus, i, m. captif, pri- 

sonnier.
caput, capitis, n. tete, capi- 

tale, peine capitale. 
carcer, eris, m. prison. 
carmen, inis, n. poeme. 
carrus, i, m. chariot. 
carus, d, um, cher. 
cassis, idis, f. casquc. 
castellum, i, n. place forte, 

poste fortifie.
castra, orum, n. pl. camp. 
casula, se, f. cliaumiere. 
casus, us, rn. chute, hasard, 

sort, infortune, occurrence. 
caterva, se, f. foule, troupe. 
cauda, se, i. queue. 

łusa, se, f. cause, affaire 
judiciaire, procfes, parti poli- 
tique. Causam dicere : se 
defendre.
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c a u t u s ,  a, um, qui śe tient
sur ses gardes, circonspect. 

c a v u s , a, um, creux. 
G e c r o p s ,  opis, m. Cecrops. 
c e d o , is, ere, cessi, cessum, 

inlr. se retirer.
celeber, bris, e, peuple, 

celebre, illustre. 
celebro, as, are, avi, aium, 

tr. celebrer.
celeriter, adv. rapidement. 
celerrime, adv. superl. de

celeriter.
c e n o , as, are, aoi, alum, 

intr. diner, manger. 
c e n s e o , es, ere, censui, cen- 

sum, tr. etre d ’avis, penser, 
proposer.

census, us, m. cens. 
centeni, cc, a, cent. 
centum, indecl. cent. 
Geramicus, i, m. le Cera- 

mique.
G e r b e r u s  , i, m. Cerbfere. 
C e r c y o ,  onis, m. Cercyon. 
C e r e s , eris, f. Cerós. 
c e r n o , is, ere, creoi, crelum, 

tr. voir.
certamen, inis, n. combat. 
certo, as, are, avi, alum, intr.

lutter, rivaliser. 
cerva, se, f. biche. 
ceteri, se, a, les autres, le reste. 
ceterum ,adv. du reste, d ’ail- 

leurs.
C h a e ro n e a , se, £. Gheronee. 
G h a r i la u s ,  i, m. Charilaiis. 
c h o r d a , se, f. corde d ’un 

instrument de musique. 
c h o r e a e , arum, f. pl. danses 

en choeur.
chorus, i, m. choeur. 
Ghryses, se, m. Chrys&s. 
c i b u s , i, m. nourriture. 
c i c u t a ,  se, f. cigue.

c i e o , es, ere, cioi, cilum, tr. 
faire avanccr, agiter, sou- 
lever.

C i l i c i a , se, f. la Cilicie. 
C im o n ,  onis, rn. Gimon. 
c i n g o ,  is, ere, cinxi, cinctum, 

tr. entourer.
c i n i s , eris, m. cendres (des 

morts), restes.
c i r c a ,  prep. (acc.), autour de. 
c i r c i t e r , adv. environ. 
c i r c u m ,  prep. (acc.), autour 

de.
c i r c u m c i r c a ,  adv. tout a 

1’entour.
c i r c u m d o , as, are, dedi, da- 

ium, tr. entourer. 
c i r c u m f u n d o ,  is, ere, judi, 

fusum, tr. repandre autour. 
Au passif : se repandre au­
tour.

c i r c u m j a c e o ,  es, ere, intr. 
(dat.), etre etendu autour, 
etre situe autour. 

c i r c u m s t o , as, are, sleti, 
stalum, intr. et tr. etre au­
tour, entourer.

c i r c u m v e n i o , is, ire, veni, 
oenlum, tr. entourer, atta- 
quer de tous les cótes. 

c i t h a r i z o ,  as, are, intr.
jouer de la cithare. 

c r v i l i s ,  is, e, de la cite, poli- 
tique. Res cioiles : la poli- 
tique.

c i v i s , is, m. citoyen, conci- 
toyen.

c i v i t a s , atis, f. citś. • 
c l a d e s , is, f. calamite, mal- 

heur, fleau, defaite. 
c l a m , adv. en cachette, a  la 

derobee.
c l a r u s  ,a,um, celebre, fameux. 
c l a s s i a r i u s , ii, m. matelot, 

soldat de marinę.
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c l a s s i s , is, f. division (du 
peuplc), classe, flotte. 

c l a u d u s ,  a, um, boiteux. 
c l a v a ,  se, f. massue. 
C la z o m e n i u s , a, um, dc 

Clazomene.
G le a r c h u s , i, m. Clearąue. 
c l e m e n t e r , adv. avcc cle- 

mence.
G le o m b r o t u s ,  i, m. Cleom- 

brote.
G le o m e n e s , is, m.Cleomene. 
C l e o n , onis, rn. Cleon. 
C le o p a t r a ,  as, f. Cleopatre. 
C l in ia s  , as, m. Clinias.
C l i o ,  us, f. Clio.
C l i t u s , i, m. Clitus. 
c l y p e u s , i, m. bouclier rond. 
C o d r u s ,  i, m. Codrus. 
c o e p i ,  isti, isse, tr. commen- 

cer, se mcttrc a. 
c o g n o m e n , inis, n. surnom. 
c o g n o s c o , is, ere, gnooi, gni- 

lum, tr. connaitre, recon- 
naitre.

COgO, is, ere, coegi, coactum, 
tr. forcei', rasscmblcr. 

c o l l a b e f a c t u s , a, um, ruinó 
dans son credit, 

c o l l e g a ,  se, m. collćgue. 
c o l l i g o ,  is, ere, legi, leclurn, 

tr. reunir, rassembler. 
c o l l o c o , as, are, avi, atum, 

tr. placer, etablir. In  tna- 
trimonium collocare : marier 
(une filie).

c o l l o c ju o r , eris, i, loculus 
sum, dep. intr. parler, s ’en- 
tretenir,

c o l o , is, ere, colui, cullum, 
tr. cultiver, praticjuer, ho- 
norer.

c o l o n ia ,  a?, f. colonie, 
c o l o n u s ,  i, m. colon, 
c o l u m b a ,  se, f. colombe.

comes, comitis, m. com pa- 
gnon.

comicus ,i, m. poete com iąuc. 
comitas, alis, f. douceur, 

afiabilite.
comitor , aris, ari, atus sum, 

dep. tr. accompagner. 
commilito, onis, m. compa- 

gnon d ’armes.
comminus, adv. de pres. 
committo, is, ere, misi, mis- 

sum, tr. livrer, confier. 
commoditas, atis, f. aise, 

a v a n t a g e .  Commoditales 
oilse : le bien-etre de la vie. 

commoveo, es, ere, movi, 
motum, tr. mettre en^mou- 
vement, agiter.

commune, is, n. ce qui 
appartient a plusieurs, ce 
qui est commun. 

communico, as, are, avi, 
atum, tr. faire part dc. 

communis, is, e, commun. 
commutatio, onis, f . chan- 

gcment.
comcBdia, se, f. comedie. 
comparo, as,are,avi, atum, 

tr. reunir, rassembler, ac- 
querir.

compedes, um, f. p!.cntraves, 
liens.

compello , as, are, aoi, atum, 
tr. citer en justice. 

compesco, is, ere, pescui, tr.
contenir, reprimer, calmer. 

compleo, es, ere, evi, elum, 
tr. remplir, completer. 

comploratio, onis, f. lamen- 
t a t i o n s .  Cornplorationem 
edere : pousser des gemisse- 
ments, sc lamenter. 

compono , is, ere, posui, posi- 
tum, tr. regler, fixer, con- 
clurc.
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comprehendo, is, ere, pre- 
hcndi, prehensum, tr. saisir, 
prendre.

comprobo, as, are, aoi, atum, 
tr. confirmer, justifier. 

concedo, is, ere, cessi, cessum, 
tr. conceder, ceder, accor- 
der.

concha, se, f. coquillage. 
concido, is, ere, cidi, intr. 

tomber.
concilio, as, are, avi, atum, 

tr. concilier.
concilium, ii, ri. coriseil, 

assemblee, ligue. 
concito, as, are, avi, atum, 

tr. soulever. Concilala mul- 
litudo: multitude turbulente. 

concurro, is, ere, curri, cur- 
sum, intr. accourir ensemble, 
en venir aux mains, com- 
battre.

condicio, onis, f. condition. 
condimentum, i, n. assai- 

sonnement.
condio, is, ire, ivi, itum, tr. 

assaisonner.
condo, is, ere, condidi, di- 

tum, tr. fonder, renfermer. 
conduco, is, ere, duxi, duc- 

lum, tr. rassembler, reunir. 
confabulor, aris, ari, alus 

sum, dep. s’entretenir. 
confero, fers, ferre, conluli, 

collatum, tr. apporter, trans­
porter, procurer. Se conferre : 
se rendre (en un lieu). 

confestim, adv. a 1’instant 
meme, aussitót. 

conficio, is, ere, feci, fec- 
tum, tr. achever, terminer. 

configo, is, ere, fixi, fixum, 
tr. percer.

confligo, is, ere, jlixi, flic- 
turn, intr. lutter, combattre.

confodio, is, ere, fodi, jos- 
sum, tr. percer. 

confugio, is, ere, fugi, fugi- 
tum, intr. se refugier, avoir 
recours.

congredior, eris, i, gressus 
sum, dep. intr. en venir aux 
mains, combattre. 

cohors, orlis, f. suitę, 
conjicio, is, ere, jęci, jec- 

tum, tr. jeter.
conjungo, is, ere, junxi, 

junclum, tr. joindre. So- 
cietalem conjungere : faire 
alliance.

conjuratio, onis, f. conspi- 
ration, complot. 

conjuro, as, are, aoi, atum, 
intr. s ’ entendre.

COnju.x, ugis, m. et f. epoux, 
epouse.

Conon, onis, m. Conon. 
conquasso, as, are, tr. 

secouer fortement, boule- 
verser.

conscendo, is, ere, scendi, 
scensum, tr. et intr. monter, 

conscius, a, um, complice. 
consecro, as, are, aoi, atum, 

tr. consacrer.
consector, aris, ari, atus 

sum, dep. tr. poursuivre. 
consensus, us, m. accord, 

unanimite.
consero, is, ere, serui, ser- 

tum, tr. mettre aux prises. 
Pu gnam, prcelium conserere : 
livrcr bataille. Manurn con­
serere : en vcnir aux
mains.

consido , is, ere, sedi, sessum, 
intr. s ’asseoir, se poster, 
prendre position. 

consilium, ii, n. conseil, 
projet, dessein.
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consisto, is, ere, siiti, intr. 
se tenir.

conspectus, us, m. vue, re- 
gards.

conspicio, is, ere, spexi, 
spectum, tr. apercevoir, 
voir.

conspicuus, a, um, remar- 
quable.

constituo, is, ere, ui, utum, 
tr. etablir, construire, fon- 
der, instituer.

consto, as, are, sliti, stalum, 
intr. etre etabli. Constat, 
impers. : il est etabli.
Consiare ex : se composer 
de.

consuesco, is, ere, sueoi, 
suetum, intr. s’accoutumer. 

consuetudo, mis, f.habitude, 
usage.

consul, is, m. consul. 
consulo, is, ere, sului, sul- 

lum, tr. consulter. 
consumo, is, ere, sumpsi, 

sumplum, tr. passer (le 
temps), employer. 

contego, is, ere, leri, tectum, 
tr. couvrir.

contemno, is, ere, lempsi, 
lemplum, tr. mepmer. 

contemptor, oris, m. qui 
meprise,' dedaigneux de. 

contendo, is, ere, tendi, 
tentum, intr. marcher vers, 
se rendre a, lutter. Jurgio 
contendere : avoir une alter- 
cation.

contentio , onis, f. rivalite, 
lutte.

contentus, a, um, content, 
satisfait,.

contineo, es, ere, tinui, ten- 
ium, tr. arreter, retenir, 
contenir.

contingo, is, ere, ligi, taclum, 
tr. et intr. (dat.), toucher, 
echoir, tomber en partagc. 

contimms, a, um, ininter- 
rompu.

contio, onis, f. assemblee. 
contra, prep. (acc.), contrę.

Adv. par contrę, au contraire. 
contraho, is, ere, traxi, Irac- 

lum, tr. assembler, reunir. 
contumax, acis, adj. opi- 

niatre.
COnventus, us, m. reunion, 

assemblee.
converto, is, ere, verli, ver- 

sum, tr. tourner, attirer. 
conviva, se, m. convive. 
convivium, ii, n. repas, 

festin.
convivor, aris, ari, atus sum, 

dep. intr. manger en com- 
mun.

convoco, as, are, avi, atum, 
tr. convoquer, reunir. 

cooperio , is, ire, perui, per- 
tum, tr. couvrir entiere- 
ment.

coorior, eris, iri, coorlus sum, 
dep. intr. naitre, s’elever. 

copia, se, f. abondance, res- 
sources. Copise, arum, pl. 
troupes.

coquo, is, ere, coxi, coctum, 
tr. faire cuire.

Corcyraei, orum, m. pl. les 
habitants de Corcyre. 

Corintłiii, orum, m. pl. les
Corinthiens.

Corinthus, i, f. Corinthe. 
cornu, us, n. aile (d’une ar- 

mee).
corona, se, f. couronne. Sub 

corona oendere : vendre a 
l’encan.

Coronea, se, f. Coronee.
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corono, as, are, avi, atum, 
tr. couronncr. 

corpils, oris, n. corps. 
corripio, is, ere, ripui, rep- 

tum, tr. saisir.
corrumpo, is, ere, rupi, rup- 

tum, tr. Córrotnpre. 
Granon, onis, m. Cranon. 
cratera, as, f. cratere. 
credo, is, ere, credidi, credi- 

tum, tr. et intr. (dat.), con- 
licr, se fier, croire. 

cremó, as, are, avi, atum, 
tr. bruler.

creo, as, are, aai, atum, tr. 
creer, faire naitre, produire, 
elire, nommer.

cresco, is, ere, creai, cretum, 
intr. pousser, croilre.

Greta, x , f. la Crete. 
Gretenses, ium, m. pl. les 

Cretois.
crimen, inis, n . . aceusation, 

grief.
Gritias, se, m. Critias. 
Crcesus, i, m. Crósus. 
crudelis, is, e, crucl. 
crudelitas, alis, f. cruautć. 
crudeliter, ad v . cruelle- 

ment.
cruentus, a, Urn, sanglant. 
crus, uris, n. jambe. 
cubiculum , i, n. chambre a 

coucher.
CUltus, us, m. parure, cos- 

tume.
Cum, prep. (abl.), avec. Conj. 

eoinmc, lorsque, attendu 
quc, puisquc.

cumulo, as, are, aai, aluin, 
tr. combler.

Cunaxa, a*, f. Cunaxa. 
cupiditas, alis, f. dósir, pas- 

sion.
cupidus, a, um, dćsireux.

CUpio, is, ere, ivi, ituin, tr. 
desirer.

cur, adv. pourqtioi. 
cura, a?, f. souci, soin. 
euro, as, are, aai, atum, tr. 

prendre soin de, prendre 
soin que.

curro, is, ere, clicurri, cur- 
sum, intr. courir. 

currus, us, m. char. 
cursus, us, m. course, 
custodia, as, f. gardę, pro- 

tOction, prison.
custos, odis, m. gardien, 

gardę.
Cyclopes, um, m. pl. les

Cyclopes.
cycnus, i, m. cygne. 
cymba, as, f. barque. 
cynicus, a, um, cynique. 
Gynoscepbalae, arum, f. pl.

Cynoscephales.
Gyprus, i, f. Chypre. 
Cyrus, i, m. Cyrus.

D

damno, as, are, aai, atum, 
tr. condamner.

Darius, ii, m. Darius.
Datis, is, acc. Datim, m. Datis. 
de, prep. (abl.), de, hors de, 

du haut de, au sujet dc, 
sur.

dea, 35, f. deesse. 
debello, as, are, aai, atum, 

tr. vaincre, reduire par les 
arines.

debeo, es, ere, ui, itum, tr.
dcvoir, etre debiteur. 

decedo, is, ere, cessi, cessum, 
intr. se retirer, niourir. 

decem , invar. dix. 
decerno, is, ere, creai, cre-
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tum, tr. decider, resoudre, 
decreter, decerner, attribuer. 

decet, ere, uit, impers. il sied, 
il convient.

decies , adv. dix fois. 
decimus, a, um, dixieme. 
declamo, as, are, aoi, atum, 

tr. dćclamer.
decoro, as, are, aoi, atum, tr.

orner, embellir. 
dedecoro, as, are, avi, atum, 

tr. deshonorer.
dedignor, aris, ari, aius sum, 

dep. tr. dedaigner. 
deditio, onis, f. reddition, 

soumission.
dedo, is, ere, dedidi, deditum, 

tr. !ivrer. Se dedere : se 
rondre, faire sa soumission.—  
l,ivrer, consacrer. Se dedere : 
sc Jivrer, se voucr a. 

deduco,is, ere, dvxi, ducium, 
tr. conduire, amener. 

defatigo, as, are,avi, atum, t».
fatiguer beaucoup, ćpuiser. 

defectio, onis, f. defection. 
defendo, is, ere, jendi, fen- 

sum, tr. defendre. 
defensio, onis, f. defense. 
deficio, is, ere, jęci, jectum, 

1r. et intr. faire defection, 
manąuer, passer a, aban- 
donner, faire defaut. 

defungor, eris, i, junctus sum, 
dep. intr. (ab).), s’acquitter 
de, mourir.

dein, adv. puis, ensuite. 
deinde, adv. puis, ensuite. 
dejicio, is, ere, jęci, jectum, 

tr. jeter a bas, precipiter. 
delecto, as, are, avi, atum, 

tr. charmer.
deleo, es, , ere, evi, elum, tr. 

detruire.
delicttun, i, n. faute.

deligo, is, ere, legi, lectum, 
tr. choisir, eliro.

Delos , i, f. Delos.
Delphi ,orum, m. pl. Delphes. 
Delphicus, a, um, de Delphes. 
Demades, is, m. Demade. 
demigro, as, are, avi, atum, 

intr. se retirer.
deminuo, is, ere, ui, utum, 

tr. diminucr.
demissus, a, um, modcste, 

humble.
Demosthenes, is, m. De-

mosthene.
demulceo, es, ere, mulsi, mul- 

sum, tr. caresser, flatter. 
denique, adv. enfin. 
densus , a, um, epais. 
denuo, adv. de nouveau, une 

seconde fois.
depingo, is, ere, pinxi, pic- 

tum, tr. peindre. 
deploro, as, are, avi, atum, 

tr. deplorer.
depono, is, ere, posui, posi- 

tum, tr. deposer. 
deporto, as, are, avi, atum, 

tr. transporter.
deprecor, aris, ari, aius sum, 

dep. tr. prier, supplier. 
deprehendo, is, ere, hendi, 

hensum, tr. surprendre. 
depugno, as, are, avi, atum, 

intr. combattre. 
Dercyllidas, a?, m. Dercyl- 

lidas.
derivo, as, are, avi, atum, 

tr. detourner.
descendo, is, ere, scendi, scen- 

sum, intr. descendre. 
descisco, is, ere, scioi etscii, 

scilum, intr. {ab, abl.), se 
separer de.

desero, is, ere, serui, serlum, 
tr. abandonner, quitter.
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designo, ds,are,avi, alum, tr.
designer, indiąuer. 

desilio, is, ire, silui, sullum, 
intr. sauter de. 

desino, is, ere, desii, desi- 
lum, intr. finir, se terminer. 

desisto, is, ere, stiti, stitum, 
intr. cesser.

despicio, is, ere, despexi, de- 
spectum, tr. mepriser. 

despondeo, es, ere, spondi, 
sponsum, tr. promettre. 
Despondere animum : perdre 
courage.

desum , de es, deesse, defui, 
intr. (dat.), manąuer. 

detego, is, ere, texi, ieclum, 
tr. decouvrir.

deterreo, es, ere, ui, iium, 
tr. detourner.

detrecto,as, are, avi, alum, 
tr. refuser.

detrudo, is, ere, trusi, Iru- 
sum, tr. pousser, preci- 
piter, forcer de renoncer a. 

Deucalion, onis, m. Deuca- 
lion.

deus, i, nomin. plnr. dii, m. 
dieu.

devinco, is, ere, aici, aicium, 
tr. yaincre completement. 

devoro, as, are, avi, alum, 
tr. devorer.

devoveo, es, ere, aoai, ootum, 
tr. consacrer aux dieux, 
devouer, sacrifier. 

dexter, tera, um, ou tra, um, 
droit. Dexlra, se, f. main 
droite.

dicio, onis-, f . empire, domi- 
nation.

dico, as, are, aai, alum, tr.
consacrer, dedier. 

dico, is, ere, dixi, diclujn, tr. 
dire, parler, appeler.

dies, ei, m. et f. jour. 
difficilis, is, e, difficile, 
dilatio, onis, f. delai, ajour- 

nement.
diligenter, adv. avec żele, 

soigneusement.
diligentia, se, f. soin, żele, 
diligo, is, ere, lexi, lectum, 

tr. aimer.
dimico, as, are, avi, alum, 

intr. lutter, combattre. 
dimidius, a, um, demi. 
dimitto, is, ere, misi, mis- 

sum, tr. renvoyer, laisser 
par tir.

Diogenes, is, m. Diogene. 
Diomedes, is, m. Diomede. 
Dionysius, ii, m. Denys, 
diripio, is, ere, ripui, rep- 

tum, tr. piller.
diruo, is, ere, ui, ulum, tr.

demolir, renverser. 
discedo, is, ere, cessi, cessum, 

intr. se retirer. 
disciplina, se, i. education, 

principes, discipline. 
discipulus, i, m. 61feve, dis- 

ciple.
disco, is, ere, didici, discitum, 

tr. apprendre.
discordia, se, f. desaccord. 
discrimen, inis, n. danger. 
discus, i, m. disąue. 
disertus , a, um, eloąuent. 
dispergo, is, ere, persi, per- 

sum, tr. repandre, epar- 
piller, disperser. 

displiceo, es, ere, ui, itum, 
intr. (dat.), deplaire. 

dissensio, onis, f . desunion, 
discorde.

dissero, is, ere, serui, sertum 
tr. discuter.

dissideo, es, ere, sedi, sessum, 
intr. etre dćsuni, divise.
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dissimilitudo, inis, f. dis- 
semblance, difference. 

dissipo, as, are, avi, atum, 
tr. disperser.

dissolutus, a, um, dissolu. 
dissolvo, is, ere, soloi, solu- 

tum, tr. dissoudre. 
distineo, es, ere, ui, tentum, 

tr. arreter, tenir en echec. 
distinguo, is, ere, tinxi, 

linctum, tr. nuancer, varier. 
distortus, a, um, contrefait. 
distribuo, is, ere, ui, ulum, tr.

distribuer, partager, repartir. 
diu, adv. longtemps. 
dium, ii, n. air, ciel. 
diuturnus, a, um, de lon- 

gue duree.
dives, iiis, gen. pl. dioitum, 

adj. riche.
divido, is, ere, visi, oisum, 

tr. diviser, partager. 
divinus, a, um, divin. 
divitiaa, arum, f. pl. riches- 

ses.
do, as, are, dedi, datum, tr. 

donner.
doceo, es, ere, docui, doctum, 

tr. enseigner, apprendre. 
doctrina, a?, f. enseignement. 
doctus, a, um, savant. 
doleo, es, ere, ui, itum, tr. 

deplorer.
dolium , ii, n. tonneau. 
dolor, oris, m. douleur. 
dolus, i, m. ruse. 
domesticus, a, um, de la 

maison, de la familie, 
domicilium, ii, n. derneure, 

sejour.
dominatio, onis, f. domina- 

tion, hegemonie. 
dominatrix, icis, f. mai- 

tresse, souveraine. 
dominor, aris, ari, alus sum,

dep. intr. etre le mailre, do- 
miner.

dominus , i, m. maitre. 
domo, as, are, domui, domi- 

lum, tr. dompter. 
domus, us, f. maison. 
donec , conj. jusqu’a ce que. 
dono, as, are, aai, atum, tr.

faire don, donner, gratifier. 
donum, i, n. don. 
Doriensis, is, e, dorien. 

Dorienses, ium, m. pl. les 
Doriens.

dorsum, i, n. dos.
Dorus , i, m. Dorus. 
dos, dotis, f. dot. 
drachma, se, f. drachmę. 
Draco, onis, m. Dracon. 
draco, onis, m. dragon, ser­

pent.
ducenti, x , a, deux cents. 
duco, is, ere, duxi, duclum, 

tr. conduire, tirer, estimer, 
juger, conaiderer. 

dulcis , is, e, doux. 
dum, conj. pendant que. 
duo, se, o, deux. 
duodecim, invar. douze. 
duodevicesimus, a, um, 

dix-huitieme.
durus , a, um, dur a la fatigue, 

robuste, dur, penible, cruel. 
dux, ducis, m. chef, generał.

E

e ou ex, prep. (abl.), de, hors 
de, d ’entre, d ’apres. 

ebur, eboris, n. ivoire. 
eburneus, a, um, d ’ivoire. 
edico, is, ere, dixi,dictum ,tr. 

ordonner.
e d o ,  edis, ou es, edere ou esse, 

cdi] esum, tr. manger.
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edo, is, erc, edidi, editum, tr. 
rendre, produire, faire, faire 
entendre.

educo, as, are, avi, atum, Ir. 
elever.

educo, is, ere, duxi, ductum, 
tr. faire sortir.

effero, fers, ferre, extuli, ela- 
tum, tr. elever, emporter. 

efficio, is, ere, jęci, feclum, 
tr. faire, faire en sorte, 
mettre dans tel etat, rendre. 

effugio, is, ere, fugi, 1r.
eviter,-ćchapper a. 

e g e o ,  es, ere, ui, intr. (abl.), 
manąuer de. 

e g o ,  gen. mci, je, moi. 
e g r e d i o r , cris, i, egressus 

sum, intr. sortir. 
e g r e g i u s , a, um, de choix, 

remarąuable. 
e i a , interj. eh b ien ! 
e j i c i o ,  is, ere, jęci, jeclum, 

tr. rejeter, chasser, exiler. 
E la t e a ,  se, f. Elatee. 
E l e c t r a , a?, f. Ćlcctre. 
e l i d o , is, ere, clisi, elisum, 

tr. ecraser, briser. 
e l i g o ,  is, ere, legi, leclum, 

tr. choisir, elire. 
e l o q u e n t i a , se, f. eloquence. 
e l u d o , is, ere, elusi, elusum, 

Ir. se jouer de, trom- 
per.

Elysium, ii, n. 1’Elysee. 
eminus , adv. de loin. 
emitto, is, ere, misi, missum, 

tr. envoyer.
eneco, as, are, necui, neclum, 

tr. tuer, faire perir. 
enim , conj. en effet, car. 
eniteo, es, erc, ui, intr. briller, 

se distinguer.
enitor, eris, i, nisus sum, dep. 

s’efforcer.

e u s i s , is, m. epee. 
e o ,  is, ire, ii ou ivi, ilum, 

intr. aller.
E p a m i n o n d a s , ce, m. Epa- 

minondas.
e p h e b u s , i, m. ephebe. 
e p i c u s , a, um, epiąue. 
E p ir o t s e ,  arum, m. pl. habi- 

lants de 1’Epire, Ćpirotes. 
E p i r u s , i, f. 1’Epire. 
e p i t o m e ,  es, f. abrege. 
e p u ls e , arum, f. pl. aliments, 

mets.
e p u l o r , aris, ari, atus sum, 

dep. intr. manger, festoyer. 
e q u a ,  se, f. jument. 
e q u e s ,  itis, m. cavalier. 
e q u i d e m ,  adv. certes, assu- 

rement.
e q u i t a t u s , us, m. cavalerie. 
e q u i t o , as, are, avi, atum, 

intr. monter a cheval. 
e q u u s , i, m. cheval.
E r a t o , us, f. firato.
E r e t r i a ,  se, f. Eretrie. 
e r g a  ,prep. (acc.), a 1’egard de. 
e r g o ,  conj. ainsi, par conse- 

quent, donc.
e r i p i o ,  is, ere, ripui, rep- 

tum, tr. enlever, arracher. 
Se eripere : se derober a, 
sc soustraire a. 

e r u m p o , is, ere, rupi, rup- 
lurn, intr. sortir avec im pe- 
tuosite, s’ elancer. 

e r u o ,  is, ere, ui, ulum, tr.
renverser, detruire. 

E r y m a n t h i u s , a, um, d ’ E ry- 
manthe.

e s c e n d o ,  is, ere, escendi, 
cscensum, intr. monter, 

e t ,  conj. et, aussi.
E t e o c l e s ,  is, m. Ćteocle. 
etiam, adv. nieme, aussi, 

encore, dc plus.
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Euboea, aj, f. 1’Eubec. 
Euphrates, is,m. l’Euphrate. 
Euripides, is, m. Euripide. 
Europa, se, i. 1’Europę. 
Eurotas, se, m. 1’Eurotas. 
Eurybiades, is, m. Eury- 

biade.
Eurystheus, ci, m. Eurys- 

thee.
Euterpe, es, f. Euterpe. 
evado, is, ere, vasi, oasum, intr.

sortir, parvenir, arriver a. 
evenio, is, ire, veni, aenlum, 

inlr. (dat.), ćchoir, arrivcr. 
eventus, us, m. evenement, 

denouement, resultat. 
everto, is, ere, aerti, aersum, 

tr. renverscr, abattre, de- 
truire.

evoco, as, are, cwi, atum,.tr.
faire venir, convoquer. 

ex, cf. e.
exacerbo, as, are, aai, aium, 

tr. irriter, aigrir. 
exanimis, is, e, inanime. 
exanimo, as, are, avi, atum, 

Ir. óter la vie, tuńr. Au pass.: 
perdre la vie, mourir. 

excellens, enlis, part. dc 
esscello : eleve, distingue,
superieur, eminent. 

excello, is, ere, cellui, inlr. s<> 
distinguer.

excipio, is, ere, cejń, ceptum, 
tr. accueillir, recevoir. 

excito, as, are, avi, atum, 
tr. faire naitre, soulever, 
exciter, stimulcr. 

exclamo, as, are, avi, atum, 
intr. s’ecrier.

excolo, is, ere, colui, culium, 
tr. cultiver, former. 

excutio, is, ere, cussi, cus- 
sum, tr. secouer. 

exempłum, i, n. exemple.

exeo, is, ire, ii ou ivi, ilum, 
inlr. sortir.

exerceo, es, ere, ui, ilum, 
tr. exercor.

exercitatio, onis, f. excr- 
cice. - ^

exercitus, us, m. armee. 
exbaurio, is, ire, hausi, 

hauslum, tr. ćpuiser. 
exigo, is, ere, egi, aclum, 1r. 

passcr.
exitus, us, m. sortie, mort, 

fin.
exordior, iris, iri, orsus 

sum, dep. tr. commencer. 
exorior, eris, iri, ortus sum, 

dep. intr. naitre, eclater (en 
parlant d ’une guerre). 

expeditio, onis, f. expedi- 
tion.

expello, is, ere, puli, pul- 
sum, tr. chasser. 

experior, iris, iri, perlus 
sum, dep. tr. essayer, tenter, 
eprouver.

explico, as, are, aai, atum, 
tr. deployer.

expono, is, ere, posui, posi- 
ium, tr. exposer. 

exposco, is, ere, poposci, 
poscitum, tr. cxiger. 

expug'no, as, are, aai, atum, 
tr. prendre d ’assaut. 

exscindo, is, ere, scidi, scis- 
sum, tr. detruire. 

exsequiaB, arum, f. pl. obse- 
ques, funerailles. 

exsilium, ii, n. exil. 
exsisto, is, ere, stiti, intr.

s’ elever, paraitre, exister. 
exspecto, as, are, aai, atum, 

tr. attendre.
exspiro, as, are, aai, atum, 

intr. rendre le dernier sou- 
pir, expirer.
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exsting,uo , is, ere, stinxi, 
stinctum, tr. e t c i n d r e , 
etouffer.

exstruo, is, ere, struxi, struc- 
tum, tr. construire, elever. 

exsul, is, adj. exile, banni. 
exsulo, as, are, avi, atum, 

intr. vivre en exil. 
externus, a, um, etranger. 
extra, prep. (acc.), en dehors 

de.
extraho, is, ere, traxi, trac- 

tum, Ir. extraire, arracher.

F

fabricator, oris, m. fabri- 
cateur, constructeur, ou- 
vrier.

f a b r i c o r ,  aris, ari, atus 
sum, dep. tr. fabriquer. 

fa c e t ia e , arum, f. pl. trait 
d ’esprit, mot plaisant. 

f a c i l e , adv. faciłement. 
f a c i l i s , is, e, facile, 
f a c i n u s , oris, n. forfait.- 
f a c i o , is, ere, feci, factum, 

tr. faire, produire, causer, 
rendre.

factio, onis, f. faction, parti. 
factum, i, n. fait, action. 
facultas, atis, f. talent, 
falcatus, a, um, arme de 

faux.
falso , adv. faussement, a 

tort.
falsus , a, um, faux. 
fama, se, i. renommee, voix 

publiąue, bruit. 
fames, i«, f. faim. 
familia , :r, f. familie: 
familiaris, is, m. familier. 
f amiliariter, adv. fami- 

liórement, dans 1’intimite.

f a n u m , i, n. tempie, 
f a r i n a , se, f . farine. 
f a s t i g i u m , ii, n. faite. 
f a t e o r ,  eris, eri, fassus sum, 

dep. Lr. declarer, reconnaitre. 
f a t i g o , as, are, avi, atum, 

tr. fatiguer, lasser. 
f a v e o ,  es, ere, favi, jaulum, 

intr. (dat.), favoriser, etre 
favorable, aider, proteger. 

f e b r i s ,  is, f. fióvre. 
f e c u n d o ,  as, are, avi, atum, 

tr. feconder.
f e l i c i t e r , adv. heureusement. 
f e m i n a ,  te, f. ferame. 
f e r a ,  se, f. bete sauvage. 
f e r a x , acis, adj. fertile. 
f e r e , adv. presąue. 
f e r i s e ,  arum, f. pl. fete. 
f e r i o ,  is, ire, tr. frapper. 
f e r m e , adv. presque, a peu 

pres.
f e r o ,  jers, ferre, tuli, latum, 

tr. porter, obtenir, rem - 
p o r t e r ,  supporter, rap- 
porter. Prse se ferre : m on- 
t r e r , m anifester. Ferre 
legem: porter, faire voter une 
loi.

f e r o x , ocis, adj. fougueux, 
farouehe, fier. 

f e r r e u s , a, um, de fer. 
f e r r u m ,  i, n. fer, javelot. 
f e s s u s , a, um, fatigue. 
f e s t i n o ,  as, are, avi, atum, 

intr. se bater.
f e s t u m ,  i, n. jour de fete. 
f i d e l i s , is, e, fidele. 
f i d u c i a ,  se, f. confiance. 
f i d u s , a, um, sur. 
f i l i a ,  se, f. filie, 
f i l i u s ,  ii, m. fils. 
f i l u m ,  i, n. fil. 
f i n g o ,  is, ere, finxi, ficlum, 

tr. representer, figurer.
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f in io  , is, ire,ioi ou ii, itum, tr.
finir, terminer, mettre fin a. 

f i n i s , is, m. fin, limite. Fines, 
ium, rn. pl. territoire, pays. 

f i n i t i m u s , a, um, voisin. 
f i o , is, fieri, factus sum, 

passif de facio : etre fait, 
se produire, devenir. 

f i r m i t a s , alis, f. solidite, 
force.

fla g T O , as, are, avi, atum, intr. 
bruler.

Flamininus, i, m. Flami- 
ninus.

f l a m m a , se, f. flamme. 
f l e o , es, ere, evi, etum, intr. 

et tr. pleurer.
f l o r e o , es ere, ui, intr. etre 

florissant, briller. 
f l o s , oris, m. fleur. 
i l u c t u s , us, ni. flot. 
f lu m e n ,  inis, n. fleuve. 
I lu o , is, ere, fluxi, fluxum, 

intr. eouler. 
f lu v iu s , ii, m. fleuve. 
f o c u s , i, m. foyer, 
foed u s , eris, n. traiie, alliancc. 
f o n s , fontis, m. source. 
f o r m a ,  se, f. formę, beaute. 
f o r m i d o , as, are, avi, atum, 

tr. redouter. 
f o r m o s u s , a, um, beau. 
fo r t e  , adv. par hasard. 
f o r t i s ,  is, e, courageux. 
f o r t is s im e ,  superl. de fortiler. 
f o r t i t e r , adv. courageusą.- 

ment.'
f o r t u n a , se, f. fortunę, 

destin, chance.
fo r t u n a t u s , a, um, heureux, 

fortunę.
f o v e o , es, ere, \ovi, folum, 

tr. echauffer, entretenir. 
f r a n g o , is, ere, fregi, frac- 

tum, tr. easser, briser.

169

i frater, tris, m. frere. 
fremitus, us, m, bruit, mur- 

mure.
fremo, is, ere, ui, itum, intr.

faire du bruit, fremir. 
frenum, i, n. frein, mors. 
frequens, entis, adj. fre- 

quent, nombreux. 
fretum, i, n. detroitj 
fretus, a, um, appuye sur, 

fort de.
fruges, um, f. pl. cereales. 
frumentatio, onis, f. action 

‘ de s’approvisionner en ble. 
frumentum, i, n. ble. 
frustra, adv. en vain, vai- 

nemcnt.
fuga, se, i. fuite. 
fugio, is, ere, fugi, fugitum, 

tr. et intr. fuir. 
fugo, as, are, avi, atum, tr.

mettre en fuite, faire fuir. 
fulmen, inis, n. foudre. 
funditus, adv. de fond en 

comble.
fundo, is, ere, fudi, fusum, 

tr. verser, disperser, mettre 
en deroute, vaincre. 

fundus, i, m. fonds de terre, 
propriete.

funebris, is, e, funebre. 
fungor, eris, i, functus sum, 

dep. intr. (abl.), s’aequitter 
de.

funus, eris, n. obseques, 
funerailles.

furor, aris, ari, atus sum, 
dep. tr. voler. 

fur tum, i, n. vol.

G
galea, se, f. casque. 
Ganges, is, m. le Gange.
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gaudeo, es, ere, gaaisus sum, 
semi-dep. intr. (abl.), se 
rejouir de, se plaire a. 

gaudium, ii, n. joie. 
gemitus, as, m. gemisse- 

ment.
gemma, se, f. pierre pre- 

cieuse.
gener, eri, m. gendre. 
gens , gentis, f. familie, nation, 

peuplc.
genus, eris,n. origine, nais- 

sancc, familie, genre. Genus 
trahere : lirer son origine. 

gero, is, ere, gessi, gestum, 
Ir. porter, faire, diriger. 
Res geslse : cxploits. 

Geryon, onis, m. Geryon. 
gigno, is, ere, genui, geni- 

tum, tr. engendrer, metlre au 
monde. Genitus, a, um : ne de. 

gladius, ii, m. epee. 
glomero, as, are, avi, alum, 

Ir. reunir, amasser. 
gloria, se, f. gloire. 
gloriosus, a, um, glorieux. 
Gorgon,onis, i. une des Gor- 

gones.
gracilis, is, c, delieat. 
gradus, tis, m. pas, marclie. 
grsece, adv. en langue gi'ec- 

que, en grec.
Graecia, se, f. la Grece. 
Grsecns, a, um, grec, de 

Grece. Grirci, orum, m. pl. 
les Grecs.

Granicus, i, m. lo Graniąue. 
grassor, aris, ari, alus sum, 

dep. intr. marclier contrę, se 
dechainer snr.

gratia, se, f. reconnaissance, 
r e m e r c ie m e n t .  Graliam 
rejerre alicui : s ’acquitter 
envers quelqu’ un.

Gratiae, arum , f. les Gf^cps,

gratis, adv. gratuitement, 
sans payer.

gratus, a, um, agreable. 
gravis, is, e, lourd, gra>-c, 

serieux.
gusto, as, are, avi, alum, tr. 

gouter.
Gylippus, i, m. Gylippe. 

H

habena, se, f. rene, bridc. 
habeo, es, ere, ui, itum, tr.

avoir, regarder comme. 
habito, as, are, aai, alum, 

tr. habiter, demeurer. 
babitus , us, m. etat. 
Hannibal, is, m. Hannibal. 
Harmodius, ii, m. Harm o- 

dius.
basta, se, f. javelot, trait. 
haud, adv. ne... pas^ non. 
haurio, is, ire, hausi, haus- 

łum, tr. boire.
Hector, oris, m. H ector. 
Hecuba, se, f. Hecube. 
Helena, se, f. Heleno. 
Helicon, onis, m. 1’ H eli- 

con.
Hellas, adis, f. 1’Hellade, la 

Grece.
Hellen , enis, m. Hellen. 
Hellenes, um, m. pl. les

Hellenes.
Hellespontus, i, m. l ’Hel- 

lespont.
Hercules, is, m. Ilercule. 
Herodotus,i, m. H erodotc. 
heros, ois, m. heros, demi- 

dieu.
Hesperides, um, f pl. les

Hesperides.
hibernus, a, um, d ’hivcr. 
hic , adv. ici.i
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hic, hiec, hoę, gen. hu jus, cc, 
cet, celui-ci.

hiemo, as, are, aa i, atum, 
intr. passer l ’hiver. 

hiems , hiemis, f. hivcr. 
hinc, adv. de la. 
Hipparchus, i, m. Hippar- 

que.
Hippias, :e, m. Hippias. 
Hispania, tr, f. 1’Espagne. 
historia, te, f. histoire. 
Homerus, i, m. Homóre. 
homo, inis, m. honmie. 
honestus, a, um, hono- 

rable, noble.
honor, oris, m. honneur. 
hoplites, te, m. hoplitę, 
horridus, a, um, herisse. 
hortor, arii, ari, atus sum, 

dep. tr. exhorter. 
hospes, ilis, m. hóte, e+ran- 

ger. _
hostilis, is, e, cniiemi. 
hostis, is, m. ennemi. 
huc, adv. ici (avec mouve- 

ment). Huc illuc : ęa et la, 
de tous cótes.

humanus, a, um, humain. 
humus, i, f. sol, terre. 
Hydaspes, is, ra. 1’Hydaspe. 
hydra, w, f. hydrę. 
Hymettus, i, m. THymette. I

I
ibi, adv. la.
Ictinus, i, m. Ictinus, 
ictus, ws, m. coup. 
idem , cadem, idem, gen. ejus- 

dem, le meme.
ideo, adv. pour cela, pour 

cette raison.
idoneus, a, um, convenable. 
igitur, conj. donc, auśsi. 
ignis, is, m. feu.

ignosco, is, ere, ignoai, igno- 
tum, intr. (dat.), pardonner. 

ignotus, a, um, inconnu. 
Ilias , adis, f. 1’ Iliade.
Ilium , ii, n: Ilion, Troić, 
ille , Ula, illud, gen. illius, ce, 

cet, celui-la. 
illic, adv. la.
illustris, is, e, illustre, 

celebro.
Illyrii, orum, m. pl. les 

Illyriens.
imago, inis, L portrait, 

tableau.
imitor, aris, ari, atus sum, 

dep. tr. imiter.
immanitas, alis, f. cruaute,

ferocite.
immensus, a, um, immense. 
immerito, adv. sans raison. 
immineo, es, ere, inlr.

(dal.), menacer. 
imminuo, is, ere, minui, 

minulum, tr. diminuer, af- 
faiblir.

immitto, is, ere, misi, mis- 
sum, tr. envoyer, Ianeer. 

immo , adv. bien plus, et 
meme.

immortalis, is, e, immortel. 
Immortales, ium, m. pl. les 
Immortels.

immortalitas, atis, f. im- 
mortalite.

immunis, ts,e,exemj)t d ’im- 
póts, librę de toute charge, 

impar, aris, adj. inegal, in- 
capable.

impatiens, enlis, adj. qui 
ne supporte pas. 

impedimentum, i, n. liens, 
entraves. Au pl. : bagages 
(d’une armee).

impello,is ,ere, puli, pulsum, 
tr. pousser.
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imperator, oris, m. generał, 
commandant en chef. 

imperitia, se, f. ignorance, 
inhabilete.

imperium, ii, n. comman- 
demcnt, pouvoir, empire, 

impero, as, are, aai, atum, 
intr. (dat.), cominander, or- 
donner.

impetus, us, m. choc, alla- 
que, charge. Impetum facere 
in (aec.): s’elancer sur. 

impono, is, ere, posui, posi- 
tum, tr. placer sur, imposer. 

importo, as, are, aai, atum, tr.
apporter du deliors,importer. 

imprimis, adv. surtout. 
imprimo, is, ere, pressi, pres- 

sum, tr. imprimer, graver. 
improvisus, a,urn, imprevu. 

Ex improaiso : a l ’impro- 
viste.

imprudens, enlis, adj. qui 
ne s’attend pas a, imprudent. 

imputo, as, are, aai, atum, 
tr. imputer, attribuer. 

in, prep. (abl. ou acc.), dans, 
sur, en, envers.

inaccessus, a, um, inaeces- 
sible.

incendium, ii, n. incendie. 
incendo, is, ere, cenili, cen- 

sum, tr. incendier. 
incertus, a, um, incertain, 

indetermine.
incipio, is, ere, capi, ceptum, 

t r .  commencer, e n tr e -  
prcndre.

incitamentum, i, n. sti- 
mulant, encouragement. 

incito, as, are, aai, atum, 
tr. animer, inciter, ins- 
pirer.

inclinatus, a, um, incline, 
pcnohe.

includo, is, ere, clusi, du- 
sum, tr. cnłerincr, ren-' 
fermer.

incola, x ,  m. habitant. 
incolo, is, ere, colui, cultum, 

tr. babi ter.
incolumis , is, e, sain et sauf. 
incommodo, as, are, aai, 

atum, intr. (dat.), causer du 
prejudice, nuire. 

incommodus, a, um, en 
mauvais etat. Incommóda 
ualetudo : mauvaise sante. 

incredilibis, is, e, in- 
croyable.

inde, adv. de la, ensuite. 
indemnatus, a, um, non

conda.mnć.
Indi , orum, m. pl. les Indiens. 
India, se, f. l ’ Inde. 
indico, as, are, avi, atum, tr.

reveler, denoncer. 
indico, is, ere, dixi, dictum, 

tr. declarer.
indignus, a, um, indigne, 

injuste.
indomitus, a, um, indompte, 

indomptable.
induo, is, ere, indui, indulum, 

tr. revetir.
induratus, a, um, endurci. 
industria, w, f. activite, 

application.
ineo, is, ire, iai ou ii, itum, 

tr. entrer dans, entre- 
prendre. Societcilem inire : 
faire alliance.

inermis, is, e, sans armes. 
inertia, se, f. mollesse. 
infans, antis, adj. et subst.

m. et f. enfant. 
infantia, se, f . enfance. 
infelix, icis, adj. malheureux. 
infensus, a, um, acharne. 
Inferi, oram, rn.pl. les Enfers.
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i n f e r o , fers, ferre, inluli, illa- 
tum, tr. porter. Bellum in- 
ierre : fairc la guerre a. 

in fe s t o  , as, are, avi, atum, tr. 
ravager.

i n f i r m u s ,  a, um, faible (de 
corps), debile.

i n f l a m m o , as, are, aoi, atum, 
'tr . enflamraer.

i n f l o , as, are, avi, atum, tr. 
»oulfler dans. Tibiam in- 
flare : jouer de la flute. 

i n f o r m i s , is, e, difforine, laid. 
in f o r t u n i u m , ii, n. mallieur. 
in g e n iu m ,  ii, n. genie, 
in g e n s ,  entis, adj. grand. 
i n g r a v e s c o , is, ere, intr. croi- 

tre, s ’acCroitre, augmenter. 
i n g r e d io r ,  eris, i, gressus 

sum, dej), tr. entrer. 
in g r u o ,  is, ere, intr. foncer 

sur.
in im i c i t i a ,  ie, f. iiiimitie. 
i n i m i c u s , i, m. ennemi (j>ar- 

ticulier).
in iq u t i s , a, um, defavorable, 

difficile.
in i t iu m ,  ii, n. commence- 

ment.
in j i c i o ,  is, ere, jęci, jeclum, 

tr. jeter, lancer, inspirer. 
in ju r ia ,  cc, f. injustice, of- 

fense, tort, prejudice. 
in n o c e n t ia ,  se, f. innocence, 

integrite.
i n n u m e r a b i l i s , is, e,. in-

nombrable.
in n u m e r u s ,  a, um, innom- 

brable.
i n o p i a , se, f . besoin, pauvrete, 

manąue de vivres, detresse. 
i n o p s ,  opis, adj. prive de 

ressources.
in q tx a m , is, it, def. dis-je, 

dis-tu, dit-il.

in q u ie t u s  , a, um, agite. 
i n s e q u o r , eris, i, secutus sum, 

dep. tr. suivre sans relache, 
poursuivre.

i n s e r o , is, ere, serui, serluin, 
1r. introduire.

i n s e r v i o , is, ire, ii ou ivi, 
itum, intr. (dat.), se vouer a, 
se devouer a.

i n s ig n i s ,  is, e, insigne, 
remarąuable.

i n s i l i o , is, ire, silui, sultum, 
intr. sauter.

i n s i m u l o , as, are, avi, atum, 
tr. accuser.

i n s o l e n t e r , adv. insolem- 
ment.

i n s p e r a t u s  , a, um, inesj)ere, 
inattendu.

i n s p i c i o ,  is, ere, spexi, spec- 
tum, tr. examiner. 

i n s t i n g u o , is, ere, slin.ri, 
slinclum, tr.animer, exciter. 

i n s t i t u o , is, ere, ui, uium, tr. 
etablir, instituer, instruire, 
former.

i n s t o , as, are, stiti, slatum, 
intr. presser.

i n s t r u o , is, erę, struxi, struc- 
tum, tr. eąuiper, ranger, 
mettre en bataille. 

i n s u l a , ie, i. ile. 
i n s u p e r ,  adv. en outre, 

de plus.
i n s u r g o , is, ere, surrexi, sur- 

rectum, intr. se soulever, 
s ’insurger.

i n t e g e r ,  gra, um, complet, 
honnete, integre. 

i n t e l l i g o , is, ere, le.ri, lec- 
tum, tr. comprendre. 

in t e m p e r a n s ,  antis, adj.
immodere, ińtemperant. 

in t e m p e s t U s , a, um, de- 
favorable (pour agir). In-
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lernpeala nor, nuit pro- 
foude, milieu do la uuit. 

in ter , prep. («<•<•.), cnlrc, 
parmi, pendant, 

in te r c ip io , ia, ere, capi, 
ccptum, tr. intcrccptcr, 
etitpfcher.

in te r c lu d o , i», cre.rlusi, clu- 
sum, Ir. enfertner, nrrćlcr. 

in te r d u m , adv. parfois, de 
temp* en temp*, 

in terea , adv. pendant ee 
tempu, cependant. 

in te re o , ia, ire, i ci ou ii, 
itui/i, intr. innurir. 

in terfic io , ia, rre, /cci, /ce­
lu m, tr. tucr.

in te r im , adv. pendant ec 
temps, cependant. 

in te r im o , ia, ere, cmi, emp- 
tum, tr. tuer.

in ter io r , iua, gen. ioria, 
interieur. Interior Aaia : 
le centro de 1’Asie. 

in ter jic io , ia, ere, jęci, jec- 
tum, tr. mettre entre, inter- 
calcr.

in te rn u n tiu s , ii, m. mes- 
sager.

in terrogo. as, are, ad, atuni, 
tr. interrogor, dcmarder. 

in te r s u m , interes, inleresse, 
i nie rj ui, in tr. (dnt.),assister i .  

in tra , prep. (ace.), a Pinte- 
ricur de.

in tre p id u s , a, urn, intrć- 
pide, qui nc tretnblc pas, 

in tro , as, are, aci, atum, tr.
etiutr. entrer, pćnetrcr dans. 

in tu e o r , eris, eri, iluś sum, 
dep. tr. regarder. 

in u t ilis , is, c, inutihs. 
in v a d o , is, ere, nasi, casurn, 

tr. et intr. se jcter sur, atta- 
quer, cnvahir.

in v e h o , ia, ere, ceri, cerfuitt, 
tr. porti>r dans. Au pa»s.s‘em- 
porler contrę, invectivcr. 

in v en io , ia, ire, ceni, centurii, 
tr. trouvcr, dćrouerir. 

in v en trix , icia, f. eello qui 
trouve, invente. 

in v ic tu s , a, urn, invainop. 
in v id e o , es, ere, cidi, cisurn, 

intr. (dat.), Mre jalnux de. 
in v id ia , ir, f. jnkmsie. 
invisO , is, ere, cisi, cisurn, 

tr. vi*iter, . rendre vis»itc 
a, aller voir.

in v ito , as. are, ad, atum, tr. 
iuvitcr.

in v itu s , a, urn, qni nc conscnl
pas.

in voco , as, are, ad, atum, 
tr. invoqucr. 

ło n , lania, m. łon.
Iones , um, m. p|. Ics lonirns. 
Io n ia , ir, f. Plonie.
Io n iu s , a, um, d'lunie, io- 

nirn.
ip s e , a, urn, gen. ipsius, 

memc, lui-móme. 
ir a , :r, f. rol^re. 
ir a tu s , a, um, en colćro, irritć. 
ir r ig o , as, are, aci, atum, tr. 

arroser.
ir r o g o , as, are, aci, atum, 

Ir. imposer, infliger. 
ir r u m p o , is, ere, rupi, rup- 

tum, intr. se precipiter. 
ir r u o , is, ere, rui, intr. fondre 

"fur, se jeter sur. 
i s , ca, irl, gćn. ejus, cc, cet, 

cclui-ci, lui.
I s o c r a te s , is, m. Isocrale. 
I s s u s , i, f. Issus. 
i s t e , a, tul, gen. istius, ec, 

cet, cclui-ci.
I s th m ia , orutn, n. pl. les

jeux Lsthnviques.
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ita , adv. ainsi, u ce poiut. 
itaque, conj. c’est pourquoi, 

aussi.
iter, itineris, n. voyage, mar- 

che, route.
iterum, adv. de nouveau. 

J

jaceo, es, ere, ui. intr. etre 
etendu.

jacio, is, ere, jęci, jactum, 
tr. jeter, lancer. 

jaculor, aris, ari, atus sum, 
dep. tr. lancer (le javelot). 

jacdlum, i, n. javelot. 
jam, adv. deja. Non... jam..., 

ne... plus.
jamdiu, adv. depuis long- 

temps.
jamjam, adv. bientót, pro- 

chainement.
juba, ,t , {. criniere# panache. 
jubeo, es, ere, jussi, jussum, 

tr. ordonner. Au p ass., :  
rccevoir l ’ordre. ' 

jucundus , a, um, agreable. 
judex, icis, ni. juge. 
judicium , ii, n. fonction 

de juge, jugcment, proces. 
judico,a.9, are, avi, alum, tr. 

juger.
jugum, i, n. joug. 
jungo , is, ere, junxi, juncłum, 

tr. joindre, reunir. 
junior, gen. ioris, comp. 

de jwenis.
Juno, onis, f. Junon. 
Juppiter, Jovis, m. .Tupiter. 
jurgium, ii, n. guerelle, 

diflerend.
juro , (is, are, avi, alum, tr. 

jurer.
jus, juris, n. droit.

jus , juris, n. jus, brouet. 
jusjurandum, jurisjurandi,

n. serment. 
jussus , us, m. ordre. 
Justinus, i, m. Justin. 
justus, a, um, juste. 
juvenis, is, adj. m. etf. jeune.

Jwenis, is, m. jeune homme, 
juxta, próp. (acc.), pres de.

L

labor, oris, m, trayail, peine, 
fatigue.

laboriosus, a, um, peni-
ble, qui coute des fatigues, 
laborieux.

laboro, as, are, avi, atum, 
inlr. travailler, soullrir de. 

labrum, i, n. levre. 
labyrintbus, i, m. laby- 

rinthe.
Lacedaemon, onis, i. La- 

cedemone.
Lacedaemonius, a, um,

de Lacćdemone, lacedemo- 
nien. Lacedmmonii, orum,
m. pl. les Lacederponiens. 

l a c e r t u s ,  i, m. bras. 
l a c e s s o , is, ere, ivi, ilum, 

tr. harceler, attaquer. 
L a c o n i a , :r, i. la Laconie. 
l a c r i m o , as, are, avi, alum, 

inlr. plcurer. 
l s e t i t ia ,  se, f. joie. 
la e t u s , a, um, joyeux. 
L a m a c h u s , i, m. Lama- 

chus.
Lamia, se, f. Lamia. 
Lampsacus, i, b  Lampsa- 

que.
lanificium, ii, n. travail 

de la laine,
lapideus, a, um, de pierre-

http://rcin.org.pl



1 7 6 EPITOME H ISTO R IA  GR^EC^l. .

l a p i s , idis, m. pierre. 
la t e b r s e ,  arum, f. pi. ca-

chette, retraite. 
l a t e o , es, ere, ui, intr. se cacher. 
l a t i t o , as, are, avi, atum, 

intr. se cacher. 
l a t r o , onis, m. brigand. 
l a t u s , a, um, large. 
l a t u s , eris, n. flanc, cóte. 
l a u d o , as, are, avi, atum, 

tr. louer, faire 1’eloge. 
l a u r e a ,  se, f. laurier. 
l a u r e u s , a, um, de laurier. 
la u s  , laudis, f. louange, eloge, 

gloire.
L a u t u m ia e , arum, f. pl. 

les Latomies.
l a x o , as, are, avi, atum, tr. 

relacher.
l e c t u s , i, m. lit. 
l e g a t u s , i, m. lieutenant, 

ambassadeur, envoye. 
l e g i o ,  onis, f. legion, 
l e g i s l a t o r ,  oris, m. legisla- 

teur.
l e g o ,  is, ere, legi, lectum, tr.

cueillir, recueillir, lirę. 
l e m n i s c u s ,  i, m. bande- 

lette, ruban.
l e n i t e r , adv. doucement. 
l e n t u s , a, um, lent. 
l e o ,  onis, m. lion.
L e o n i d a s , se, m. Leonidas, 
l e p o s , oris, m. grace, charme, 

attrait.
L e r n a e u s , a, um, de Lerne. 
L e u c t r a , orum , n . p l . 

Leuctres.
l e v i s ,  is, e, leger, peu impor- 

tant.
l e v i t e r , adv. legeremcnt. 
le v O , as, are, aai, atum, tr.

soulager, debarrasser. 
l e x ,  legis, i. loi. Legem ferre, 

faire voter une loi.

liber, era, erum, librę, 
liberaliter, adv. comm e il 

convient a un homme librę. 
libere,adv. librement. 
liberi, orum, m. pl. enfants. 
libero, as, are, aoi, atum, 

tr. delivrer.
libertas, atis, f. liberte. 
licet, ere, uit ou iturn est, im - 

pers. il est permis (par la loi). 
ligneus, a, um, de bois. 
lingua, w, f. langue, lan- 

gage.
littersB, arum, f. pl. lettres, 

litterature; lettre, message. 
litus, oris, n. rivage. 
Locrenses, ium, m. pl, les 

Locriens.
locuples, etis, adj. ricbe. 
locus , i, m., plur. loca, orum,

n. lieu, place.
longe, adv. loin, beaucoup. 
longinquus, a, um, loin-

tain".
longus, a, um, long. 
loquor, eris, i, locutus sum, 

dep. parler, dire. 
lubricus, a, um, glissant. 
lucrum, i, n. gain. 
luctor, aris, ari, atus sum, 

dep. intr. lutter. 
ludus , i, m. jeu. 
lu x , lucis, f. lumiere, jour. 
luxuria, se, f. amour du 

luxe, mollesse.
luxuriosus, a, um, volup- 

tueux.
luxus , us, m. luxe, mollesse, 

dissipation.
Lycortas, se, m. Lycortas. 
Lycurgus, i, m. Lycurgue. 
Lycus, i, m. Lycus.
Lydus, a, um, de Lydie, 

lydien. Lydi, orum, m. pl. 
les Lydiens.
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lyra, se, f. lyre. 
lyricus, a, um, lyriąue. 
Lysander, dri, m. Lysandre. 
Lysias, se, m. Lysias. 
Lysimachus, i, m. Lysi- 

maque.

M

Macedo, onis, rn. Mace- 
donien.

Macedonia, se, f. la Mace- 
doine.

Macedonicus, a, um, mace- 
donien.

magis , adv. plus. 
magister, tri, m. maitre. 
magistratus, us, m. magis- 

trature, fonction publique, 
magistrat.

Magnesia, w, f. Magnesie, 
magnif ice, adv. magnifi- 

quement, avec magnificence. 
magnificus, a, um, magni- 

fique, pompeux, splendide. i 
magnitudo, iniś, i. gran- 

deur, etendue. 
magnus , a, um, grand, 
major , oris, comp.de magnus. 
Maliacus, a, um, Maliaque. 
mało, mavis, maile, malui, 

tr. aimer mieux, prefćrer. 
malum, i, n. pomme. 
malum, i, n. le mai. 
maneo, es, ere, mansi, man- 

sum, intr. rester. 
Mantinea, se, i. Mantinee. 
manus, us, i. main, troupe. 

Manum conserere : en venir 
aux mains.

Marathonius, a, um, de
Marathon.

Mardonius, ii, m. Mardo- 
nius.

marę, is, ir. mer. 
marinus, a, um, de mer, 

marin.
maritimus, a, um, mari- 

time.
maritus,£, m. mari, epoux. 
Mars , Martis, m. Mars. 
mater, Iris, f. mere. 
materia, se, f . matiere, 

cause, occasion. 
matrimonium, ii, n. ma­

riaże. In matrimonium col- 
locare : marier (une filie), 

maturo, as, are, aoi, atum, 
tr. hater, accelerer. 

maxime, adv. le plus, tres, 
surtout.

maximus, a, um, superl. 
de magnus.

medicus , i, m. medecin. 
mediocris, is, e, moyen, 

modere.
mediterraneus ,a, um, situe 

au milieu des terres. Medi- 
lerraneum marę, mer Medi- 
terranee.

meditor, aris, ari, atus sum, 
dep. tr. songer a, mediter. 

medius, a, um, qui est au 
milieu.

Megalopolitae, arum, m. pl. 
les habitants de Megalo- 
polis.

Megalopolitanus, a, um,
de Megalopolis. 

mel, mellis, n. miel. 
melius, adv. compar. de

bene.
Melpomene, es, f. Melpo­

menę.
memor, oris, adj. qui se sou- 

vient.
memoria, se, i. souvenir. 
Menelaus, i, m. Menelas. 
mensis, is, m. mois.
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m e n t i o ,  'onis, f. mention, 
proposition. Meftiiotjem /« -  
cere : faire mention, parler. 

m e r c a t o r ,  oris, m. comnier- 
ęant, marchand, 

m e r c a t u r a , ae, f. commerce. 
m e r c e s , edis, f. salaire, retri- 

bution.
Mercurius, ii, m. Mercure. 
mereo, es, ere, ul, itum, tr. 

gagncr (un salaire, unesoldc), 
servir.

mergo, is, ere, mersi, mer- 
sum, tr. engloutir, couler 
(un rmviro).

m e r i t u m ,  i, n. service. 
M e s s e n a ,  ae, f. Messene. 
M e s s e n i a , a?, f. la Messenie. 
m e t u o ,  is, ere, tui, ttium, 

tr. craindre. 
m e t u s ,  us, m. erainte. 
m e u s , a, um, mon. 
m i l e s ,  itis, m. soldat. 
m i l i t a r i s , is, e, de soldat, 
^  militaire. Res militaris : Part 

y  de la guerre. 
m i l i t i a ,  ae, i'. service mili­

taire, art militaire. 
m i l i t o ,  as, are, avi, alum, 

intr. servir comme soldat. 
m i l l e , n. indecl., plur. milia, 

ium, n. mille, un millicr. 
M i l t i a d e s , is, m. Miltiadc. 
M i n e r v a ,  ae, i'. Minefve. 
m i n i m e ,  adv. nullement. 
m i n i m u s , a, um, superl. 

de paruus.
minister, tri, m. serviteur. 
Minois, oidis, i', filie de Minos. 
minor, aris, ari, atus sum, 

dep. tr. menacer.
Minos, ois, m. Minos. 
Minotaurus, i, m. le Mino- 

taurc.
minus, adv. moins.

m irus , a, um, elonnant. 
misceo, es, ere, ui, micelum 

ou rnisium, tr. rneler. 
miser, era, um, malheureux. 
miserabiliter, adv. mise- 

rablement, de maniere a 
exciter la pitie. 

misericordia, ae, f. pitie. 
missilia, ium, n. pi. armcs 

de trait, javelots. 
mitis, is, e, doux. 
mitto, is, ere, misi, missum, 

tr. envoycr.
modestus, a, urn, modóre, 

mcsure.
moenia, ium, n. pl. murailles. 
molliter, adv. mollement, 

doucement.
mollities, ei, f. mollesse, 

faiblesse.
Molossi, orum, m. pl. les

Molosses.
momentum , i, n. mflment. 
moneo, es, ere, ui, itum, tr. 

avertir.
moneta, ae, f. monnaie. 
mons, montis, m. mont, mon- 

tagne.
monstro, as, are, aui, aturn, 

tr. montrer.
monstrum, i, n. monstre. 
montuosus, a, um, monta- 

gncux.
monumentum , i, n. souve- 

nir, monument, 
mora , <t , f. retard, 
morbus, i, m. maladie. 
morior, eris, i, morluus sum, 

dep. intr. mourir. 
moriturus, a, um, part. fut. 

de morior.
moror, aris, ari, atus sum, 

dep. intr. demeurer. 
mors, mortis, i. mort. 
mortalis, is, e, mortel.
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m o r t i f e r ,  era, erum, mortel. 
m o r t u u s ,  i, m. mort. 
m o s ,  moris,m. coutumc,usage.

Au plur. : moeurs. 
m o t u s , us, m. agitation, 

trouble.
m o v e o ,  es, ere, moai, molum, 

tr. mouvoir, raettre en mou- 
vement, deplacer, emouvoir, 
toudher; intr. partii-, 

m o x ,  adv. bientót. 
m u l c e o , es, ere, mulsi, mul- 

sum, tr. apaiser. 
m u l t a , ie, f . amende. 
m u l t i t u d o , inis, i. multi - 

tude.
m u l t o ,  adv. do beaucoup. 
m u l t o ,  as, are, aai, alum, tr.

frapper (d’une peine). 
m u l t u s , a, um, nombreux, 

grand, en grandę quantite. 
M u m m i u s , ii, m. Mumraius. 
m u n ir r ie n t u m , i, n. rem- 

part, fortiOcation. 
m u n io ,  is, ire, iai ou ii, itum, 

tr. construire, fortifier. 
m u n i t u s ,  a, um, fortifie. 
m u n u s , eris, n. ofiicc, charge, 

preserit.
M u n y c h ia ,  cc, f. Munychic. 
m u r u s , i, m. inur (de ville). 
M u s a ,  cc, f. Muse. 
m u s i c a , ae, f . musique. 
m u s i c u s , i, m. rausicien. 
m u to ,.< w , are, aai, atum, tr.

changer, modifier. 
m u t u o , adv. mutuellement. 
M y c a le n s i s , is, e, du mont 

My cale.
M y c e n a j,  arum, i. pl. My-

cenes.
M y c e n e n s e s , ium, m. pl. 

les Myceniens.
M y r m id o n e s ,  um, m. pl.

les Myrmidons.

N

nam, conj. car. 
namąue, cónj. car, en cfiet. 
narro, as, are, aa i, alum, 

tr. raconter.
nascor, eris, i, nalus sum, 

dep. intr. naitrc'. 
natatio ,on is,f.nagc,natation . 
natio, onis, f. nation, pcuple. 
natu, abl. dc l ’inusite nalus, 

us : par 1’age, par la nais- 
sance.

natura, a?, f. naturę, carac- 
tćrc.

natus, a, um, part. de nas­
cor, ne, age de. 

natus , i, m. fils. 
navalis, is, e, naval. 
navis, is, f . navirc. 
ne , particule enclit. est-ce quc? 
ne, adv. non, ne... pas. Ne...

ąuidem : pas meme. 
ne, conj. afin que... ne... pas, 

que... ne... pas, que... ne. 
nec ou neque, conj. ni, et non, 

et ne... pas. Nec... nec : 
ni... ni.

necessitas, atis, i. neces- 
site, bcsoin.

neco, as, are, uai, alum, tr.
tuer, mettre a mort. 

nego, as, are, aai, atum, tr.
dire que... ne... pas. 

negotior, aris, ari, atus sum, 
dep. intr. faire le commerce. 

Nemeaeus,a, um, de Nemee. 
nemo, dat. nemini, acc. nemi- 

nem : personne ne.... 
Neptunus, i, m. Neptune. 
neque, cf. nec.
Nestor, oris, m. Nestor. 
neve, conj. et que... ne... pas. 
nex, necis, i. meurtre, mort.
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Nicias, ce, m. Nicias. 
niger, gra, um, noir. 
nihil, indecl. ne rien. 
nihilominus, adv. pas moins, 

neanmoins. 
nimis, adv. trop. 
nisi, conj. si... ne... pas, si ce 

n ’ est.
nitor, eris, i, nisus sum, dep. 

s’efIorcer.
nix, niuis, f. neige. 
no,as, are, avi, atum,intr. nager. 
nobilis, is, e, illustre, celebro, 

connu, noble.
noctu, adv. pendant la nuit. 
nolo, non ais, nolle, nolui, 

tr. ne pas vouloir. 
nomen, inis, n. nom. 
non, adv. ne, ne... pas, non. 
nondum, adv. pas encorc. 
nonnullus, a, um, gen. non- 

nullius, quelque, plus d ’un. 
nos, gen. nostrum et nostri, 

nous.
nosco, is, ere, novi, notum, 

tr. chercher a connaitre. 
Au parf. noai : je connais. 

noster, tra, um, notre. 
noto, as, are, aai, atum, tr.

censurer, fletrir. 
notus , a, um, part. dc nosco, 

connu.
novem , indecl. neuf. 
novus, a, um, nouveau. 
nox, noctis, i. nuit. 
noxius, a, um, coupablc. 
nubes, is, i. nuage. 
nubo, is, ere, nupsi, intr.

(dat.), se marier, epouser. 
nullus, a, um, gen. nullius, 

aucun.
numen, inis, n. divinite. 
numero, as, are, aoi, atum, 

tr. compter.
numerus, i, m. nombre.

nunc, adv. maintenant. 
nunquam, adv. ne... jam ais. 
nuntio, as, are, avi, atum, 

tr. annoner.
nuntius, ii, m. messager, 

nouvelle.
nuper, adv. recemment, na- 

guere.
nuptise, arum, i. pl. noces, 

mariage.
nusąuam, adv. nulle part. 
nympha, ce, f. nymphe. 
Nysa, a1, f. le m ont Nysa.

O

o , interj. ó.
ob, prep. (acc.), a cause de. 
obcaeco, as, are, avi, atum, 

tr. obscurcir.
obeo, is, ire, ii ou iai, itum, 

tr. affronter; intr. mourir. 
objurgo, as, are, aui, atum, 

tr. reprimander,gourmander. 
oblecto, as, are, avi, atum, tr. 

divertir.
oblivio, onis, i. oubli. 
obliviscor, eris, i, oblitus 

sum, dep. tr. et intr. (gen.), 
oublier.

obnoxius, a, um, expose a. 
obcedio, is, ire, ii ou iai, 

itum, intr. (dat.), obeir, etre 
soumis.

obruo, is, ere, ui, ulum, tr.
aneantir, engloutir. 

observo, as, are,avi, atum, t r . 
observer.

obsideo, es, ere, sedi, sessum, 
tr. assieger.

obsidio, onis, f. siege. 
obsido, is, ere, sedi, sessum, 

tr. investir.
obsolesco, is, ere, leui, intr. 

tomber en desuetude.
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obstringo, is, ere, strinxi, 
strictum, tr. lier. 

obtempero, as, are, aai, 
atum, intr. (dat.), obeir. 

obtero, is, ere, trioi, trilum, 
tr. ecraser.

obtineo, es, ere, ui, tentum, 
tr. obtenir.

obtrunco, as, are, aai, atum, 
tr. tuer, egorgcr. 

obverto, is, ere, aerli, oersum, 
tr. tourner vers. 

obvius, a, um, qui se presente, 
qu’on rencontrc, qui se 
trouve sur le passage. 

occasio, onis, i. occasion. 
occido, is, ere, cidi, cisum, 

tr. tuer.
occulo, is, ere, cului, cullum, 

tr. cacher.
OCCUlte, adv. secretement. 
occumbo, is,ere,cubui, cubi- 

tum, intr. tomber inort, mou- 
rir.

occupo, as, are, avi, atum, 
tr. s’emparer de, occuper. 

occurro, is, ere,'; curri, cur- 
sum, intr. (dat.), allcr au 
devant, venir a la ren- 
contre.

octavus, a, um, huitieme. 
Oetaaum, adv. : pour la 
huitieme fois.

octoginta, indecl. quatre- 
vingts.

odium, ii, n. baine. 
off ero, fers, ferre, oblali, 

oblatum,. tr. offrir, pre- 
senter.

olea, te, f. olivier. 
olim , adv. autrefois, un jour. 
oliva, se, f. olivier. 
Olympia, se, f. Olympie. 
Olympus, i, m. 1’Olympe. 
Olynthius, a, um, d ’01yn-

the. Olyhlhii, oram, m. 
pl. les Olynthiens. 

o m .i t t o ,  is, ere, misi, missurn, 
tr. laisser de cóte. 

o m n i g e n u s ,  a, um, de tout 
genre.

o m n i s , is, e, tout. 
o n e r a r i u s , a, um, de trans­

port.
o n e r o , as, are, avi, atum, 

tr. charger.
o p e r a ,  sc, f. soin. Operamdare 

ul (subj.) : faire en sorte 
que.

o p e r a r i u s , ii, m. ouvrier. 
o p e s , um, f. pl. richesses, 

ressources, puissance. 
o p p i d u m , ; ,  n. villc forte, 
o p p o r t u n u s ,  a, um, favo- 

rable.
o p p o s i t u s , a, um, oppose, 

tourne vers.
o p p r i m o , is,ere,pressi, pres- 

sum, tr. accabler, oppri- 
mer, aneantir.

o p p u g n o , as, are, avi, atum, 
tr. attaquer, assieger. 

o p t i m a t e s ,  um, m. pl. les 
grands, les nobles. 

O p t i m u s ,  a, um, superl. de 
bonus.

o p u s  , eris, n. travail, oeuvre. 
o r a , se, f. cóte. 
o r a c u l u m , i, n. oracie, 
o r a t i o , onis, f. discours. 
o r a t o r ,  oris, m. orateur. 
o r a t o r i u s , a, um, oratoire, 

d ’orateur.
o r b i s , is, m. cercie, globe. 

Orbis terrarum : le globe 
terrestre, la terre.

Orcus, i, m. lęs Enfers. 
ordo, inis, m. ordre, classe, 

rang.
Oriens, entis, m. 1’Orient.
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o r i g o , inis, f. origine. Ori- 
gincm ducerc ab (abl.) : dcs- 
cendre de. .

o r i o r , eris, iri,orlus sum, dep. 
intr. naitre de, etre issu, 
's ’elever, se lever. 

o r n o , as, are, avi, atum, 
Ir. parer.

o s ,  oris, n. bouche, visage. 
o s ,  ossis, n. os. Au plur. osse- 

ments, cendres. 
o s c u l o r ,  aris, ari, atus sum, 

dep. tr embrasser, baiser. 
o s t e n d o , is, ere, tendi, tentum 

ou łensum, tr. montrer. 
o t i o s u s ,  a um, oisif, sans 

occupation.

P

p a c i f i c u s , a, um, pacifiąuo. 
p a c o ,  as, are, avi, ąium, tr. 

pacifier.
p a e n e , adv. prescjue. 
p a e n in s u la , se, f. prcs- 

qu ’ile.
p a e n ite t , ere, uil, impers. 

se repentir.
p a la e s t r a , se, f. palestre. 
p a n g o , is, ere, pepigi, pac­

iam, tr. conclure. 
p a r , paris, adj. egal.
P a r a l u s , i, m. Paralus. 
p a r c o , is, ere, peperci, par- 

sum, intr. (dat.), epargner. 
p a r e n t e s , um, m. pl. parents. 
p a r e n t o ,  as, are, avi, alum, 

intr. (dat.), faire un sacrifice 
en l ’honneur d ’un mort. 

p a r e o , es, ere, ui, ilum, intr. 
(dat.), obeir.

p a r i o , is, ere, peperi, par- 
lum, tr. enfanter, procurer. 

P a r i s , idis, m. Paris.

parma, se, f. bouclier. 
Parmenio, onis, m. Parme- 

nion.
Parnes, ethis, m. le Parnes. 
paro, as, are, avi, alum, 1r.

et intr. preparer, se preparcr. 
parricida, se, m. parri- 

cide.
pars, partis, i. partie. 
Parthenon, onis, m. le Par- 

thenon.
particeps, cipis, adj. <jui 

prend part a, compliće: 
partim, adv. en partie, 
parum, adv. peu. 
parvum, i, n. peu de chose. 
p£irvus, a, um, petit, 
pasco, is, ere, pavi, paslum, 

tr. faire paitre.
pascua, orum, n. pl. patu- 

rage, action de faire pai­
tre.

passim, adv. ęa et la. 
passus, us, m. pas. 
pateo, es, ere, ui, intr. etre 

manifeste, visible. 
pater, Iris, m. pere. 
patera, se, f. patere, coupe. 
paternus, a, um, du pere, 

paternel.
patiens, entis, part. de palior, 

qui endure, patient. 
patior, eris, i, passus sum, 

dep. tr. souffrir, supporter. 
patria, se, f. patrie. 
patrius, a, um, des ancetres, 

traditionnel.
Patroclus, i, m. Patrocle. 
patronus, i, m. protecteur, 

avocat, defenseur. 
patruus, i, m. oncle pater­

nel.
pauci, se, a, peu nom- 

breux.
paulatim, adv. peu a peu.
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Paullus, i, m. Paul. 
paulo, adv. peu. 
pauper, eris, adj. pauvre. 

Pauperes, um, m. pl. les 
paUvres.

Pausanias, a?, m. Pausa- 
nias.

pax, pacis, f. paix. 
peculiaris, is, e, particulier. 
pecunia, se, f. monnaie, ar- 

g e n t ,  somme d ’argcnt, 
amende.

pecus, oris, n. troupeau. 
pedes, itis, m. fantassin. 
pedester, Iris, e, qui est a 

terre, sur terre.
Pelasgi, orum, m. pl. les 

Peiasges.
pellis, is, f. peau. 
pello, is, ere, pepuli, pul- 

sum, tr. chasser, repousser. 
Pelopidas, se, m. Pelopi- 

das.
Peloponnenses, ium, m. pl. 

habitants du Peloponese, 
Peloponesiens.

Peloponnesus, f., m. Pelo­
ponese.

Peloponnesiacus, a, um,
du Peloponese. 

penates, ium, m.vpl. penates. 
penetro, as, are, aui, alum, 

intr. penetrer. 
penitus, adv. a fond. 
Pentelicus, i, m. le Pentó- 

lique.
peperi, cf. pario. 
per, prep. (acc.), a travers, 

pendant, au moyen de. 
perago, is, ere, egi, aclum, 

tr. finir, achever. 
peragro, as, are, avi, alum, 

tr. parcourir.
percitus, a,um, agite, trans- 

porte.

percutio, is, ere, cussi, cus- 
sum, tr. frapper, atteindre. 

Perdiccas, m-, m. Pcrdiccas. 
perdo, is, ere, didi, dilum, 

tr. perdre.
pereo, is, ire, ivi ou ii, iluni, 

intr. perir, etre detruit, mou- 
rir.

perficio, is, ere, Jęci, fec- 
lum, tr. achevcr, obtenir. 

perfungor, eris, i, functus 
sum, dep. intr. (abl.), sbic- 
quitter de.

Pericles, is, m. Pericles. 
periculum, i, n. danger, 

peril.
Perinthii, orum, m. pl.

habitants de Perinthe. 
Perinthus, i, f. Perinthe. 
peritus,a, um, habile dans. 
perlustro, as, are, aoi, alum, 

tr. parcourir, visiter suc- 
cessivement.

Permessus, i, m. le Per-
messe.

permitto, is, ere, misi, mis* 
sum, tr. abandonner, eon- 
fier, remettre.

permoveo, es, ere, mooi, mo- 
lum, tr. emouvoir forte- 
ment, bouleverser. 

pernocto, as, are, avi, atum, 
intr. passer la nuit. 

perpetior, eris, i, pessus sum, 
dep. tr. endurer, souffrir. 

perpetuus, a, um, durable, 
perpetuel. In perpeluum : 
pour toujours, a jamais. 

perrumpo, is, ere.rupi, rup- 
lum, tr. forcer.

Persae, arum, m. pl. les 
Perses.

persecjuor, eris, i, seculus 
sum, dep. tr. poursuivre. 

Perseus, ei, m. Persee.
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Persicus, a, um, des Perses, 
mediąue.

Persis, idis, f . la Perse. 
persto, as" are, slili, siatum, 

intr. demeurer ferme. 
persuadeo, es, ere, suasi, 

suasum, tr. persuader. 
perterreo, es, ere, ui, ilum, 

tr. epouvanter.
pertinet, enl, ere, nil, intr. 

tendre a, concerner, etre 
tplatif a.

pervado, is, ere, vasi, oasum, 
tr. et intr. se repandre, en- 
vahir.

pervenio ,is, ire, veni, oenium, 
intr. arriver a, parvenir a. 

pes, pedis, m. pied. 
pessumdo, as, are, dedi, 

dalum, tr. detruire. 
pestis, is, f. peste. 
pęto, is, ere, ivi ou ii, ilum, tr. 

se diriger vers, gagner, 
recherchcr, demander. 

phalanx, angis, f. phalange. 
Phidias, se, m. Phidias. 
Płlilippus, i, m. Philippe. 
Philopoemen, enis, m. Plii- 

lopemen.
philosophia, se, f. philoso- 

phie.
philosophus, i, m. philo- 

sophe.
Phocenses, ium, m. pl. habi- 

tants de la Phocide. 
Phocion, onis, m. Phocion. 
Phocis, idis, f. Phocide. 
Pindarus, i, m. Pindare. 
PiraBUS, i, m. le Piree. 
Pisander, dri, m. Pisandre. 
piscatorius, a, um, de pe- 

cheur.
piscis, is, m. poisson. 
Pisistratus, i, m. Pisis- 

trate.

placeo, es, ere, ui, ilum, intr. 
(dat.), plaire.

placidus, a, um, tranquille, 
calme.

płaco, as, are, avi, alum, tr.
apaiser, flechir. 

planities, ei, f . plaine. 
PlataBae, arum, f. pl. Plu-

tees.
Plataeenses, ium, m. pl.

les habitants de Platees. 
Plato , onis, m. Platon, 
plaustrum, i, n. chariot. 
plebs, plebis, f. plebe, popu- 

lace.
plecto, is, ere, tr. frapper, 

battre.
plenus,.a, um, plein. 
plerique, plerseąue, plera- 

que, la plupart, le plus 
grand nombre.

Pluto , onis, m. Pluton. 
pluvia, se, f. pluie. 
pcena, se, f. punition, sup- 

plice, peine. 
poeta, se, m. pofete. 
poeticus, a, um, poetique. 
polliceor, eris, eri, itus 

sum, dep. tr. promettre. 
Polyhymnia, se, f. Polym- 

nie.
Polynices, is, m. Polynice. 
Polyperchon, onlis, m. Poly- 

perchon.
pompa, se, f. procession, 

pompę, magnificence. 
pondus, eris, n. poids, masse. 
pono, is, ere, posui, posilum, 

tr. placer, poser, etablir, 
elever.

pons, pontis, m. pont. 
Pontus (i)-Euxinus (i), m.

le Pont-Euxin. 
popularis, is, e, populaire, 

cber au peuple.
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populor, aris, ari, alus sum, 
dep. tr. ravager. 

populus, i, m. pcuple. 
porrigo , is, ere, rexi, rectum, 

tr. tendre, presenter. 
porta, a?, f. porte (de ville). 
porticus, us, f. portiąue. 
portio, onis, f. portion. 
portus, us, m. port.
Porus , i, m. Porus. 
possum, potes, posse, polni, 

intr. pouvoir.
post, prep. (acc.) et adv. 

apres.
postea, adv. dans la suitę, 
posterus (inusite au nom. 

sing.), a, um, suivant. Poslero 
die : le lendemain. Posteri, 
orum, m. pl. les descendants. 

postquam, conj. apres que. 
postremo, adwenfm, cn der- 

nier lieu.
postremus, a, um, le der- 

nier.
postridie, adv. le lendemain. 
potens, entis, adj. puissant. 
potentia, se, f. puissance. 
potestas, afts, f. puissance, 

pouvoir.
potior, iris, iri, Hus sum, 

dep. intr. (aId.), s ’emparer de. 
prae, prep. (abl.), devant, 

a cause de, par. 
praebeo, es, ere, ui, ilum, 

tr. fournir.
prseceps , cipilis, adj. rapide. 
praeceptor, oris, m. maitre. 
praeceptum, i, n. precepte. 
praecipio, is, ere, cepi, 

ceplum, tr. ordonner, recom - 
mander.

prsBcipito, as, are, aoi, alum, 
tr. precipiter.

prsecipue, adv. surtout. 
praecipuus, a, um, principal.

prseclarus, a, um, illustre, 
fameux.

prseco, onis, m. heraut. 
prteda, se, f. butin.. 
prsedico, is, ere, dixi, dic­

tum, tr. predire. 
praedor, aris, ari, alus sum, 

dep. intr. fairo du butin, se 
livrer au pillage. 

praefectus, i, m. gouverneur, 
prefet.

praBficio, is, ere, jęci, jec- 
lum, tr. mettre a la tete de. 

praemium, ii, n.recompense. 
praenuntio, as, are, aoir 

alum, tr. annoncer, signaler, 
praepono, is, ere, posui, posi- 

tum, tr. preposer a, mettre 
a la tete de.

praesens, enlis, adj. present. 
praesertim, adv. surtout, 

particuliercment. 
prasses, idis, m. president. 
praesideo, es, ere, sedi, intr.

(dat.), presider i .  
praesidium, ii, n. garnison. 
praestans, anlis, adj. qui 

l ’ emporte, remarquable, emi- 
ncnt.

praesto, as, are, stili, tr. 
fournir.

praesum, prsees, prsecsse, 
prsejui, in1r. (dat.), presider 
a, etre a la tete de, com- 
mander a.

praater, prep. (acc.), le long 
de, excepte, sauf. 

praeterea, adv. en outre. 
praator, oris, m. preteur, 

generał.
preces, um, f. pl. prieres. 
precor, aris, ari, alus sum, 

dep. tr. prier.
premo, is, ere, pressi, pres- 

sum, tr. accabler.
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pretiosus, a, um, precieux. 
pretium, ii, n. prix, rancon. 
Priamus, i, m. Priam. 
primum, adv. d’abord. 
primus, a,’um, premier, 
princeps, ci pis, adj. le pre­

mier. Prineipes, um, m. pl. 
les premiers citoyens, les 
grands.

principium, ii, n. debut, 
commcncement. Principia : 
au commcncement, d ’abord. 

priscus, a, um, ancien, 
pristinus, a, um, anterieur, 

precedent, d ’auparavant. 
priusquam ou prius quam, 

conj. avant que. 
privatim, adv. en simple 

particulier.
privatus, a, um, prive. 
privo, as, are, avi, alum, tr. 

priver.
pro, prep. (abl.), pour, 

comme.
probus, a,um, honuete, ver- 

lueux.
procedo, is, ere, cessi, ćes- 

sum, intr. s’avancer. 
procella, se, f. tempete. 
Procrustes, se, m. Procrus- 

tre ou Procuste. 
procul, adv. loin. Procul a 

(abl.) : loin de. 
prodeo, is, ire, iai ou ii, 

itum, intr. s’avancer, pa- 
raitre.

proditio, onis, f. trahison. 
produco, is, ere, duxi, duc- 

tum, tr. faire avancer, 
prolonger.

proelium, ii, n. combat. 
proficiscor, eris, iy profeclus 

sum, dep. intr. partir. 
progredior, eris, i, progressus 

sum, dep. intr. s’avancer.

prohibeo, es, ere, ui, ilum, 
tr. ćcarter, empćeher. 

projicio, is, ere, jęci, jecium, 
tr. ieter, lancer. 

promptus,«, um, facile, 
pronuntio, as, are, avi, alum, 

tr. annoncer, proclainer. 
pronus, a, um, porte dis- 

posó a.
propago, as, are, aui, alum, 

tr. etendre.
prope, adv. presejue, a peu 

pres.
prope, prep. (acc.), pres de. 
propere, adv. en hate. 
propinquus, a, um, proche. 
propono, is, ere, posui, posi- 

tum, tr. offrir, presenter. 
propter, prep. (acc.), a cause 

de.
prosequor, eris, i, seculus sum, 

dep. Ir. suivre, accompagner. 
Proserpina, sep f. Proser- 

pine.
prospicio , is, ere, spc.ri, spec- 

lum, tr. regarder, voir. 
protego, is, ere, texi, lectum, 

tr. proteger, clefendre. 
protinus, adv. sans s’ar- 

reter, d ’un trait. 
provincia, se, f. province. 
provoco, as, are, avi, alum, 

tr. provoquer.
proximus, a, um, le plus 

voisin, le plus proche. 
Proximi, orum, m. pl. les 
proches.

prudens, enlis, adj. sagę, 
avise.

prudentia, se, f. sagesse, 
habilete.

publice, adv. aux frais de 
1’Ćtat.

publico, as, are, aai, alum, 
tr. conl'isquer.
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conj. quelque...publicum, i, n. lieu public.
In  publico : en public. 

publicus, a, um, public. 
pudet, ere, uit, impcrs. avoir 

lionte, rougir de. 
puella, ,t , f. jeune filie, 
puer, eri, m. enfant. 
pueritia, ic, f. enfance. 
puerulus,/, m. petit enfant. 
pugna, se, f. bataille, com - 

bat.
pugno, as, are, avi, ałum, 

intr. combattre. 
pulcher, clira, um, beau. 
pulpamentum, i, n. viande. 
purgo, as, are, avi, aium, 

tr. nettoyer. 
puteus, i, m. puiis. 
puto, as, are, md, alum, tr.

penser, estimer.
Pydna, se, f. Pydna.
Pylus, i, f. Pylos.
Pythia, se, f. la Pythie. 
Pythia, orum, n. pi. les 

jeux Pythiques.
Pythius, a, um, pythicrr.*

Q
quadraginta, indecl. qua- 

rante.
quadrigae, arum, f /p l .  char 

attele de quatre chevaux, 
quadrige.

quadringenti, ie, a, quatre 
cents.

qusero, is, ere, ąusesiai, quse- 
siluni, tr. chercher, de- 
mander. "  

qualis, is, e, quel. 
quam, conj. que. 
quam , adv. que, combien. 
quamdiu, conj. aussi long- 

tcmps que, tant quc.

q u a m v i s ,
que.

q u a n q u g u n , conj. bien que. 
q u a r e ,  conj. c’est pourquoi. 
q u a r t u s , a, um, quatrieme. 
q u a s i ,  conj. commc si. 
q u a t t u o r ,  indecl. quatre. 
q u e , conj. enclit. : et. 
q u e r o r ,  eris, i, ąueslus sum, 

dep. intr. se plaindrc. 
q u i ,  quae, quod, gen. cujus, 

qui, lcquel.
q u ia ,  conj. parce que. 
q u i d a m , qusedam, quoddam, 

gen. cujusdam,' un certain. 
q u i d e m , adv. du moins, a la 

verite.
q u i e s c o ,  is, ere, quievi, quię- 

lum, intr. rester tranquille. 
q u in ,  adv. bien plus. Quin 

cliam : mfme sens. 
q u in ,  conj. que... ne.... 
Q u in c t iu s ,  ii, m. Quinctius. 
q u in g e n t i ,  se, a, cinq cents. 
q u in q u a g in t a , indecl. cin- 

quante.
q u i n t u s , a, um, cinqui6me. 
q u i p p e , conj. car, en effet. 
q u i s , quse, quid ou quod, 

gen. cujus, qui, quel, lequel, 
quelque.

q u is q p ia m , quidquam, gen. 
cujusquam, quelqu’un, q u ch­
ipie chose.

q u i s q u e , quseque, quidque 
et quodque, gen. cujusque, 
chaque, chacun. 

q u i v i s , qusevis, quidvis et 
quodvis, gen. cujusvis, n ’im- 
porte qui, n ’importe quel. 

q u o , conj. afin que. 
q u o , adv. ou. 
q u o d ,  conj. que, parce que. 
q u o d a m m o d o , adv. en quel- 

que sorte.
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ąuoniam, conj. puisąue. 
quoque, adv. aussi, egale- 

ment.
quotannis , adv. tous les ans. 
quotidie, adv. chaque jour. 
quoties, adv. chaąuefois gue.

R

radix, icis, f. racine, pied 
(d ’une montagne). 

rado, is, ,ere, rasi, rasum, 
tr. raser, tońdre. 

rapidus, a, um, rapide, impe- 
tueux.

rapio, is, ere, rapui, rap- 
tum, tr. enlever. 

rarus, a, um, peu serre, peu 
epais.

rebelio, as, are, aoi, alum, 
intr. se revolter, se soulever. 

recedo, is, ere, cessi, eessurti, 
intr. se retirer. 

receptus, us, m. retraite. 
recipio, is, ere, cepi, ceptum, 

tr. accueillir, recevoir, lais- 
ser penetrer.

recito, as, are, avi, aium, 
tr. lirę a haute voix. 

reconcilio, as, are, avi, alum, 
tr. ramener, retablir. 

recondo, is, ere, condidi, con- 
ditum, tr. cacher, ren- 
fermer.

recresco, is, ere, creai, cre- 
tum, intr. croitre de nou- 
veau, renaitre. 

recta, adv. directement. 
rector, oris, m. gouverneur, 

administrateur. 
recupero, as, are, avi, alum, 

tr. rentrer en possession, 
reprendre, recouvrer.

reddo, is, ere, reddidi, reddi- 
lum, tr. rendre. Jus reddere : 
rendre la justice. 

redeo, is, ire, ivi ou ii, ilum, 
intr. revenir.

redigo, is, ere, egi, aclum, 
tr. reduire.

redimio, is, ire, m  ou ii, 
ilum, tr. ceindre, cou- 
ronner, orner.

redimo, is, ere, emi, emplum, 
tr. racheter.

reditus, lis, m. retour. 
reduco, is,ere, duxi, duclum, 

tr. ramener.
reductus, a, um, ecarte, soli- 

taire.
refero, fers, ferre, retuli ou 

reltuli, relalum, tr. rap- 
porter, ramener. 

refertus, a, um, rempli. 
reficio, is, ere, fer.i, fectum, 

tr. retablir.
refugio, is, ere, fugi, fugitum, 

intr. s’enfuir, se refugier. 
regia, se,- f. palais royal. 
regina, se, f. reine. 
regio, onis, i. region, pays, 

contree.
regius, a, um, royal, du roi. 
regno, as, are, aai, alum, 

intr. regner.
regnum , i, n. royaute, royau- 

me.
rego , is, ere, rexi, reclum, 

tr. diriger, gui.der, mener, 
gouverner.

regredior, eris, i, gressussum, 
dep. intr. retourner,revenir. 

religio, onis, f . culte, hon- 
neurs (rendus a une divi- 
nite), religion.

religo, as, are, avi, alum, 
tr. attacher, lier. 

relinquo, is, ere, liqui, lic-
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fum, tr. laisser, abandonner, 
quitter.

reliquiae, arum, f. pl. restes, 
restant, depouille mortelle, 
cendres.

relitjuus, a, um, cjui est de
reste, restant.

reluceo, es, ere, luxi, intr. 
briller, rehiire\

remaneo, es, ere, mansi, inlr. 
rester.

reminiscor, eris, i, dep. tr.
se ressouvenir.

remitto, is, ere, misi, mis- 
sum, tr. renvoyer. 

remotus, a, um, eloigne. 
renuntio, as, are, avi, alum, 

tr. annoncer, proclam er. 
reor, reris, reri, ralus sum, 

dep. croire, penser. 
reparo, as, are, aoi, atum.

tr. recommcncer. 
repello, is, ere, puli, pul- 

sum, tr. rcpousse.r. 
repente, adv. tout a. coup, 

soudain.
reperio, is, ire, peri, per- 

lum, tr. trouyer. 
repeto, is, ere, ivi ou ii, ilum, 

tr. regagner, recoinmen- 
cer.

repleo, es, ere, evi, ctum, 
tr. remplir.

reprehendo, is, ere, hendi, 
hensum, tr. reprimander. 

res, rei, f. chose, afTaire. 
resisto, is, ere, stiti, slitum, 

intr. resister.
respondeo, es, ere, spondi, 

sponsum, tr. repondre. 
resp-dblica, reipubliae, f. 

Etat, administration de 
1’Etat, gouvernement. 

restituo, is, ere, ui, ułum, 
tr. remettre en etat, repa-

rer, retablir, rcndre, res- 
tituer, rappeler (un exile). 

rete, is, n. filet, 
retineo, es, ere, ui, tenlum, 

tr. retenir, conserver, gar- 
der.

reus, i, m. accuse. 
revertor, eris, i, uersus sum, 

dep. intr. revenir, retourner. 
revoco, as, are, avi, alum, 

tr. rappeler, ramener. 
rex, regis, m. roi. 
Rhadamanthus, i, m, Rha- 

damante. 
ripa, se, f. rive. 
robur, oris, n. force. 
rogo, as, are, avi, atum, tr.

demander, prier.
Romanus, a, um, romain. 

Romani, orum, m. pl. les 
Romains.

rumor, oris, m. rumcur, 
bruit.

rumpo , is, ere, rupi, ruptum, 
tr. rompre, briser, coupcr. 

rursus, adv. dc nouvcau.

S

sacer, era, um, saęre. 
sacerdos, otis, m. pretre. 
sacramentum , n. ser- 

ment.
sacrilegium, ii, n. sacri- 

lege, impiete.
sacro, as, are, avi, atum, tr. 

consacrer.
sacrum, i, n. ceremonie reli- 

gieuse.
ssepe, adv. souvent. 
ssevio, is, ire, ioi ou ii ,  

ilum, intr. (in, acc.), sevir, 
exercer des sevices, user de 
rigueur.
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saevus, a, um, cruel. 
sagitta, se, i. fleche. 
Salamina, se, f. Salamine. 
salto, as, arę, avi, atum, inlr. 

danser.
saltus, us, m. saut. 
saltus , us, m. foret. 
salus, utis, f. salut. 
Samus, i, f. Samos, 
sane, adv. assurement. 
sapiens, enlis, adj. sagę. 
sapienter, adv. sagement. 
sapientia, se, f. sagesse. 
Sardes, ium, f. pi. Sardes. 
satelles, itis, m. gardę du 

corps.
satis, adv. assez, suffisam- 

ment.
satrapes, se, m. satrapę. 
Saturnus, i, m. Saturne. 
saxosus, a, um, picrreux. 
scapha, se, f. barąue. 
sceleratus, a, um, criminel. 
scelus, eris, n. crime. 
sceptrum, i, n. sceptre. 
scientia, as, f. science, 
scilicet, adv. c ’est-a-dire, 

a savoir.
scio, is, ire, ivi ou ii, itum, 

tr. savoir.
Sciron, onis, m. Sciron. 
scribo, is, ere, scripsi, scrip- 

ium, tr. ecrire.
scriptor, oris, m. ecrivain. 
scutum, i, n. bouclier. 
se ou sese , acc. et abl. dc sui. 
secedo, is, ere, cessi, cessum, 

intr. se retirer.
secretus, a, um, detourne, 

ecarte.
secundus, a, um, favorable. 
sed, conj. mais. 
sedecim, indecl. seize. 
sedeo, es, ere, sedi, sessum, 

intr. etre assis, sieger.

seditio, onis, f. revolte, 
sedition.

Segestani, orum, m .pl.habi- 
tants de Segeste. 

selectus, a, um, choisi. 
Sellasia, se, f. Sellasie. 
Semela, se, f. Seinele. 
semet ou semeiipsum, acc., 

soi, soi-meme.
semianimis, is, e, ii demi 

mort, mourant. 
semideus, i, m. demi-dieu. 
semper , adv. toujours. 
senatus, us, m. senat, 
senectus, utis, f. \ieillesse 
senex, senis, adj. vieux, age.

Senex, senis, m. vieillard. 
senior, compar. de senex. 
sententia, se, f. avis, sen- 

tence, sens, signification. 
Senientiam ferre : rendre un 
jugement.

sentio, is, ire, sensi, sensum, 
tr. sen tir, s’apercevoir,
comprendre.

sepelio, is, ire, ivi ou ii, 
sepultum, tr. ensevelir. 

septem, indecl. sept. 
septeni, se, a, sept par sept, 

chaąue fois sept. 
septuagesimus, a , um, 

soixante-dixieme. 
sepultura, se, f. sepulture. 
sequens, entis, part. de 

sequor, suivant. 
sequor, eris, i, secutus sum, 

dep. tr. suivrc.
Seriphus, i, i. Seriphe. 
sero, is, ere, sevi, satum, tr. 

semer, plan ter.
servitus, utis, 1. esclavage. 
servo, as, are, aai, atum, tr.

sauver, conserver. 
servus, i, m. esclave. 
seu , cf. siae.
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severitas, alis, f. severite, 
rigueur.

severus, a, um, severe, rigou- 
reux.

sex, indecl. six. 
si, conj. si. 
sic , adv. ainsi.
Sicilia, a?, f. la Sicile.
Siculi, orum, m. pl. les Sici- 

liens.
Sicyonius, a,um, deSicyone. 
significo, as, are, avi, atum, 

tr. declarer, faire savoir. 
signum , i, n. signal, signe, 

embleme, enseigne (niili- 
taire).

silentium, ii, n. silence. 
Silenus, i, m. Siłene. 
silvestris, is, c, couvert de 

1’orets.
simplex, icis, adj. simple. 
simul, adv. ensemble, a la 

fois, en meme temps. 
simulacrum, i, n. statuę, 
simulatio ,onis, f. apparence, 

feinte.
simulo, as, are,i<a>i, atum, 

tr. feindre.
sine, prep. (aiłl.), sans. 
singuli, X, a, un a un, cha- 

cun a part.
sinistra, X, f . main gauclie,
sinus, us, m. golfe.
sitis, is, abl. sili, i. soif.
situs , a, um, situe.
sive ou seu, conj. ou, ou bien.

Sive... siać.. : sóit... soit. 
societas, alis, f. sociele, 

alliance. Socielalem jungere, 
conjungere : faire alliance. 
Socielalem inire : former une 
alliance.

socius, ii, m. compagnon, 
^allie.
Socrates, is, m. Socrate.

sol, solis, m. soleil. 
soleo, es, ere, iluś sum, semi- 

dep. avoir l ’habitude. 
solidus , a, um, massif. 
solium , ii, n. trónc.
Solon, onis, m. Solon, 
solum, adv. seulement. Non 

solum... sed eliam : non seu- 
loment, mais encore. 

solum, i, n. sol. 
solus, a, um, gen. solius, 

seul.
solutus ,a, um, part. de solao, 

relache.
solvo, is, ere, sole i, sólutum, 

tr. delier, enfreindre, payer. 
somnus, i, m. sommeil. 
sonus, i, m. son.
Sophocles, is, m. Sopliocle. 
sordidus, a, um, malpropre, 

repoussant. 
soror, oris, f. sceur. 
sors, sortis, i. sort, tirage 

au sort.
Sparta,a>, f. Sparte. 
Spartanus , a, um, de Sparte, 

spartiate. .Spartani, orum, 
m. pl. les Spartiates. 

sparus, i, m. petit javelot, 
dard.

spatium, ii, n. espace, eten- 
due.

spectaculum, i, n. specta- 
cle, representation theatrale. 

spectator, oris, m. specta- 
tcur.

speculator, oris, m. eclai- 
reur.

speculor, ans, ari, atus 
sum, dep. tr. examiner, 
observer.

spero, as, are, aei, atum, tr. 
esperer.

spes , ei, f. es]>oir, esperance. 
I Spłiacteria, oe, f. Sphacterie.
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spiritus, us, m. soufflc, 
sentiments.

spiro, as, are, aci, atum, 
intr. respirer, etre anime. 

sponte, ab], de spons inusite, 
f. volonte propre, plein gre. 

stabiliter, adv. solidement. 
stabilius, compar. de stabi­

liter.
stabulum, i, n. etable. 
statim , adv. aussitót, sur-le- 

champ.
statio, onis, f. station. In 

statione : a 1’ancre. 
statua, se, i. statuę, 
statuo, is, ere, ui, ulum, tr. 

etablir, elever, decider, 
resoudre.

status, us, m. situation, 
etat.

sterno, Is, ere, straci, slra- 
lum, tr. abattre, terrasser, 
couvrir, joncher. 

stipendium, ii, n. soldc. 
stirps, stiri>is, f. race, fa­

milie.
sto, as, are, steli, stalum, intr. 

etre debout, se tenir debout, 
se tenir, etre a l ’ancre (en 
parlant de navires). 

strages, is, f. massacre, 
carnage.

strangulo, as, are, aci, atum, 
tr. etrangler.

strenuus, a, um, actif, brave. 
struo, is, ere, struxi, struc- 

tum, tr. construire. 
studeO, es, ere, ui, intr.

(dat.), s’appliquer a. 
studiosus, a, um, qui a le 

gout de.
studium, ii, n. travail. 
Stymphalis, idis, adj. f. 

du Stymphale.
suaviter ,adv. agreablement.

sub , prep. (abl. et acc.), sous. 
subduco, is, ere, duxi, duc- 

lum, tr. retirer, enleyer. 
Se subducere : s ’echapper. 

subigo, is, ere, egi, actum, 
Lr. soumettre.

subinde, adv. successive- 
menl.

subito, adv. tout a coup. 
sublatus, a, um, cl. lollo. 
sublimis, is, e, haut, eleve. 
subsidium, ii, n. secours. 
substerno, is, ere, straci,stra- 

tum, tr. etendre comme 
couche, etaler.

substituo, is, ere, ui, ulum, 
tr. mettre a la place de, 
substituer.

subsum, subes, subesse, sub- 
fui, intr. etre dessous, 

subterraneus, a, um, sou- 
terrain.

subtrabo, is, ere, traxi, trac- 
tum, tr. retirer, eloigncr. 

subvenio, is, ire, ceni, cen- 
tum, intr. (dat.), survenir, 
porter secours a, soulager. 

subverto, is, ere, cerli, cer- 
sum, tr. mettre sens dessus 
dessous, renverser, detruire. 

succedo, is, ere, cessi, eessum, 
intr. (dat.), succeder. 

successor, oris, m. succes- 
seur.

succurro, is, ere, curri, 
cursum, intr. (dat.), secourir, 
soulager.

sudor, oris, m. sueur, trans- 
piration.

sufficio, is, ere, jęci, jeclum, 
intr. (dat.), suffirc. 

suffoco, as, are, aci, atum, 
tr. etouffer.

suffragium, ii, n. suffrage, 
vote.
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suffragor, aris, ari, alus 
sum, dep. intr. (dal.), donncr 
son suffrage, voter. 

sui, sibi, se ou sese, pr. refl.
de soi, d’eux, a soi, a enx, se. 

sum, es, esse, fui, inlr. elre, 
appartenir a.

“summa, se, f. somrne, tota- 
lite.

summus, a, um, tres grand, 
supreme.

sumo, is, ere, sumpsi, sump- 
tum, tr. prendrc. 

supaptus, us, m . frais, 
depense.

superbe, adv. avec arro- 
gance.

superbia, se, f. orgueil. 
Superbio,is, ire, inlr. s’en- 

iler d ’orguoil.
superior, ius, gen. ioris, 

adj. superieur, plus puis- 
sant, plus fort.

supero, as, orc, avi, alum, 
tr. vaincre, battre. 

superstes, itis, adj. qui 
survit, survivant. 

supersum, es, esse, jui, 
intr. etre de reste, survivrc, 
subsister.

SUpervenio , is, ire, veni, vcn- 
lum, intr. survcnir. 

supplex, icis, adj. sup- 
pliant.

supplicium, ii, n. supplicc. 
supprimo, is, ere, pressi, 

pressum, tr. couler a 1'ond. 
supra', prep. (acc.), au-dessus 

de.
supremus, a, um, dernier, 

supreme.
surgo, is, ere, surre.ri, sur- 

i ecłum, intr. se lever (contrę 
quelqu’un), se soulever. 

Susa, orum, n. pl, Suse,

suscipio, is, ere, cepi, cep- 
tum, tr. cntreprendre. 

suscito, as, are, avi, alum, 
■tr. soulever, provoquer. 

suspicio, onis, f. soupęon. 
suspicor, aris, ari, alus sum, 

dep. soupęonner. 
sustineo, es, ere, ui, lentum, 

tr. porter, tenir, supporter. 
Mililiam sustinere : servir 
(comme soldat). 

sustuli, cf. tollo. 
suus, a, um, son, leur. 
Syracusae, arum, i. pl. 

Syracuse.
Syracusani, orum, m. pl. 

habitants de Syracuse.

T

T .  abreviation du prenom 
Titus.

t a b e r n a c u l u m , i, n. tente. 
t a c i t u s , a, um, silencieux. 
t a e n ia , se, f. ruban, bande- 

lette.
t a l i s , is, e, tel, si grand, 
t a m ,  adv. si. 
t a m e n ,  conj. cepcndant. 
t a n d e m ,  adv. enfin. 
t a n q u a m , conj. conime si. 
t a n t u m ,  adv. śeulement. 

Non tantum... sed ełiam : 
non śeulement... mais encore. 
Adv. de quantile, autant. 

t a n t u m m o d o ,  adv. seule- 
ment.

t a n t u s ,  a, um, si grand, 
t a r d u s , a, um, lent a se 

m ouvoir.
T a r t a r u s ,  i, m. le Tartare. 
t a u r i n u s , a, um, de tau-
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taurus , i, m. taureau. 
tego, is, ere, texi, tectum, 

tr. recouyrir, cacher. 
Tellus, i, m. Tellus. 
telum, i, n. trait. 
temere , adv. temerairemenl, 

au hasard.
tempestas, atis, f. tempete, 

mauvais temps. 
templum , /, n. tempie, 
tempus, oris, n. temps, cir- 

constance.
tendo, is, ere, ietendi, tPTisum 

et tentum, intr. se diriger.
teneo, es, ere, ui, tentum,

tr. tenir, maintcnir , occu-
per.

tento, as, are, avi, atum,
tr. essayer. 

tentorium f ii, n. tente.
ter, adv. trois fois. 
ter gum, i, n. dos. 
terminus, i, m. limite, 

borne.
Terpsichore, es, f. Ter- 

psichorc.
terra, a?, f. tcrre.
terreo, es, ere, ui, itum, tr.

effrayer, terrifier. 
terribilis, is, e, terrible, 
tertius, a, um, troisieme. 
testa, se, i', coąuille. 
testis, is, m. tćmoin. 
Thalia, se, i. Thalie. 
theatrum, i, n. theatre. 
Thebae, arum, f. pl. Thebes. 
Thebanus, a, um, de Thebes, 

thebain. Thebani, orum, m. 
pl. les Thebains. 

Themistocles, is, m. Tbe- 
mistocle.

Theramenes, is, m. Thera- 
* tnene.
Thermopylse, arum, f. pl. 

les Thermopyles.

Theseus, ei, m. Thesee. 
Thespiae, arum, i. pl. Thes- 

pies.
Tbespii, orum, m. pl. habj- 

tants de Thespies.
Thespis , is, m. Thespis. 
Thessalia, se, f. la Thes- 

salie.
Thraces, um, m. pl. les Thra-

ces.
Tbracia, se, f. la Tliraee. 
Thrasybulus, i, m. T lirasy- 

bule.
Thucydides, is, m. T hu cy- 

dide.
tibia, se, f. flute. 
tibicen, cinis, m. ioueur dc 

flute.
tigris, is, m. tigre. 
timeo, es, ere, ui, tr. crain- 

dre.
timor, oris, m. crainte. 
Tiryns, nlhis. f. T irynthe. 
Tissapbernes, is, m. Tissa- 

pherne.
titulus, i, m. titre, inscrip- 

tion.
Titus, i, m. Titus. 
tolero, as, are, aoi, ałum, 

tr. supporter, subir. 
tollo, is, ere, sustuli, subla- 

tum, tr. elever, abolir, sup- 
primcr.

tono, as, are, ui, intr. faire 
grondgr le tonnerre, tonner. 

torrens, entis, m. torrent. 
totidem, pl. indecl. autant 

de.
totus , a, um, gen. tolius, tout, 

tout entier, entier. 
tractatio, onis, f. manie- 

ment.
tracto, as, are, avi, atum, 

tr. manier, traiter. 
trado, is, ere, ditli, dilutn,
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tr. transmettre, livrer, re- 
mettre, rapporter. 

tragcedia, se, f. tragedie, 
traho, is, ere, iraxi, traclum, 

tr. tirer, trainer. 
trajicio, is, ere, jęci, jec- 

tum, tr. traverser, passer. 
tranquillus, a, um, calme, 

tranquil|e.
transeo, is, ire, ivi ou ii, 

itum, intr. passer. 
transfero, fers, ferre, tuli, 

Idtum, tr. laire passer. 
transfuga, se, ra. trans- 

fuge;
transitus, us, m. passage. 
trecenti, se, a, trois cents. 
tredecim, invar. treize. 
trepidus, a, um, tremblant. 
tres, tria, trois. 
tribtio, is, ere, ui, ulum, 

tr. accorder.
tridens, entis, m. trident. 
triduum, i, n. espace de 

trois jours.
triginta, indecl. t.ente. 
triplex, icis, adj. triple. 
triremis, is, i. triieme. 
triumphus, i, m. triomphe. 
Troja, se, f. Troie. 
Trojanus, a, um, de Troie. 

Trojani, orum, m. pl. les 
Troyens.

tropaeum, i, n. trophee. 
trucido, as, are, avi, atum, 

tr. egorger, massacrer. 
trudo, is, ere, trusi, trusum, 

tr. pousser.
trunco, as, are, avi, atum, 

tr. mutiier. 
tu, gen. tui, tu, toi. 
tuba, se, f. trompette. 
tubicen, cinis, m. trompette, 

celui qui sonne de la trom- 
pette.

tueor, eris, eri, tuitus sum, 
dep. tr. garder, maintenir. 

tum ou tunc, adv. alors. 
tumultus, us, m. tumulte, 

trouble.
tumulus, i, m. eminence, 

hauteur, tomtieau. 
tunc, cf. tum. 
turba, se, f. foule. 
turbo, as, are, avi, atum, 

tr. troubler. 
turmą, se, f. escadron. 
turpiter, adv. h o n te u s e -  

ment.
tutela, se, f. gardę, surveil- 

lance.
tutor, aris, ari, atus sum, 

dep. tr. defendre, proteger. 
tutor, oris, m. tuteur. 
tutus, a, um, sur. 
tyrannis, idis, f. tyrannie. 
tyrannus, i, m. tyran.

U

ubi, adv. ou.
ubi, conj. lorsque. Ubi pri- 

mum : des que. 
uduś, a, um, humide. 
ulciscor, eris, i, ultus sum, 

dep. tr. venger, se venger 
de.

Ulixes, is, m. Ulysse. 
ullus, a, um, gen. ullius, 

quelque, quelqu’un. 
ulterior, ius, gen. ioris, adj. 

qui est de l ’autre cóte 
oppose.

ultimus, a, um, le dernier. 
ultro, adv. volontairement, 

de soi-meme. 
umbra, se, f. ombre. 
unde, adv. d ’ou. 
undique, adv. de tous cótes.
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u n i c e , adv. par-dcssus tout. 
u n i c u s , a, um, unique, sans 

egal, insigne.
u n i v e r s u s , a, um, tout 

entier. Uniuersi, pl. : tous 
sans exception, tous ensem­
ble.

u n q u a m , adv. jamais. 
u n u s ,  a, urn, gen. unius, 

un, un seul.
u n u s q u i s q u e , unaquseque, 

unumquodque, gen. uniuscu- 
jusque, chaąue, chacun. 

U r a n i a , se, f. Uranie, 
u r b s ,  urbis, f. ville. 
u r g e o ,  es, ere, ursi, tr.

presser, menacer, 
u s q u e ,  prep. jusque. Usque 

ad (acc.) : jusqu’a. 
u s u r p o , as, are, avi, atum, 

tr. s ’approprier, s’ empa- 
rer de.

u s u s , us, m. usage, pratique. 
u t , con j. afin que, lorsque, que, 

comme.
u .te r q u e , uiraque, utrumąue, 

gen. ulriusque, l ’un et 
l ’autre.

u t i l i s ,  is, e, utile. 
u t i l i t a s , alis, f . av.antage, 

interet.
u t o r , eris, i, usus sum, dep. 

intr. (ald.), se servir de, 
user de.

u t r im q u e  et utrinąue, adv. 
des deux cotes, de part et 
d ’autre.

U x o r , oris, f. epouse, fennne.

V

v a c u u s , a, um, vide. 
v a g 'O r , aris, ari, atus sum, 

dep. intr. errer.

v a g u s , a, um, errant. 
v a l e o ,  es, ere, ui, intr. etrc 

fort, ctre edicace. 
v a l e t u d o , inis, f. sante. 
v a l i d u s ,  a, um, fort, solide. 
v a l l i s ,  is, f. vallee. 
v a r i u s ,  a, um, varie, divers. 
v a s t o ,  as, are, aui, atum, tr. 

devaster.
v a s tu .s , a, lim, vaste. 
v e , conj. enclit. : ou, ou bien. 
v e h e m e n s ,  entis, adj. ar- 

dent, violent.
v e ł i e m e n t e r ,  adv. violem- 

ment, vivement. 
v e h i c u l u m ,  i, n. chariot. 
v e h o , is, ere, vexi, aectum, 

tr. transporter.
v e l ,  conj. ou, ou bien. VeL,. 

vel : soit... soit. Devant un 
superlatif : menie. 

v e l u m ,  i, n. voile. Vela dare : 
metlre a ]a voile. 

v e lu t ,  conj. comme.
Vi9nalis , is, e, a vendre. 
v e n a t i c u s , a, um, de chasse. 
v e n a t u s , us, m. chasse. 
v e n d o , is, ere, aendidi, ven- 

dilurn, tr. vendre. 
v e n e n u m , i, n. poison. 
v e n i o , is, ire, vcni, ventum, 

intr. venir, arriver, 
v e n t u s , i, m. vent.
V e n u s ,  eris, f. Venus. 
v e r ,  ueris, n. printemps. 
v e r b e r a ,  um, n. p]. cóups, 

coups de vergcs. 
v e r b u m ,  i, n. parole. Verba 

jacere : parler, prononcer 
une harangue.

v e r e c u n d ia , se, f. pudeur, 
embarras, gene. 

v e r e o r , eris, en, itus sum, 
dep. tr. craindre. 

v e r o , adv. vraiment,
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v e r o , conj. d ’autre part, mais. 
v e r s u s , us, m. vers. 
v e r tO , is, ere, ęerli, oersum, 

Ir. tourner. In fugam 
oertere : mettre en iuite. 

v e i 'U m , conj. mais. 
v e r u s , a, um, vrai. 
v e s p e r , eris, m. soir. 
v e s t i s , is, f. vetement. 
v e t e r a n u s , a, um, ancien, 

veteran.
veto, as, are, ui, itum, tr.

defendre, interdire. 
vetus, eris, adj. vieux, 

ancien.
via, sc, f. route, chemin, 

m oyen. Viam ingredi : se 
mettre en marche. 

viator, oris, m. voyageur. 
vicesimus, a,um, vingtieme. 
vicinus, a, um, voisin. 
victor, oris, m. vainqueur. 
victoria, se, f. victoire. 
victus, us, m. nourriture. 
vicus , i, m. bourg. 
video, es, ere, oidi, oisum, 

tr. voir. Au pass. Videor, 
eris, paraitre, sembler. 

vigeo , es, ere, ui, intr. etre vi- 
gourcux, etre florissant. 

viginti, indecl. vingt. 
vincio, is, ire, uinoci, oinc- 

tum, tr. enchainer. 
vinco, is, ere, vici, oicium, 

tr. vaincre.
■yinculum, i, n. lien, cliaine. 
vinum, i, n. vin. 
violentia, se, i'. violcncc. 
vir , oiri, m. liomme, guerrier. 
virgo, inis, f. vierge, jeune 

filie.
viridis, is, e, yerdoyant. 
virtus, ut.is, f. vertu, courage.

v i s ,  ois, abl. oi, plur. oires, 
ium, f. Au sing. ąuantitć. 
Au sing. et au plur. force. 

v i s o , is, ere, uisi, uisum, tr.
aller voir, visiter. 

v i t a ,  se, f. vie. 
v i t i s , is, I. vigne. 
v i t i u m , H, n. vice. 
v i v o , is, ere, vixi, oictum, inlr. 

vivre.
v i v u s , a, um, vivant. 
v i x , adv. a pcine. 
v o c o , as, are, aoi, alum, tr. 

appeler.
v o l i t o , as, are, aoi, intr. volti- 

ger, circuler.
v o lo ,  vis, oelle, oolui, tr. 

vouloir.
v o lu m e n ,  inis, n. rouleau (de 

feuillcs ecrites), volume. 
v o l u n t a s , atis, f. volonte, 

inten lion.
v o l v o , is, ere, ±>olvi, uolu- 

tum, tr. rouler.
v o s , gen. oeslrum ct vestri, vous.
v o t u m , i, n. vceu.
v o v e o , es, ere, oooi, ootum, Ir.

vouer, consacrer. 
v o x ,  oocis, f. voix, parole. 
V u l c a n u s , i, m. Yulcain. 
v u l n e r o , as, are, aoi, atum 

Ir. blesser.
v u l n u s , eris, n. blessure. 

X

X a n t h ip p u s ,  i, m. Xan- 
tliippe.

X e n o p ł io n , onlis, m. Xeno- 
phon.

X e r x e s  , is, m. Xerxes. 
X u t h u s , i, m . Xutlius.
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L X X X IV . -—  Soulevement de la Grece. Mort
de Demosthene (322). . . . 136

L X X X V . —  Phocion ( 4 0 2 - 3 1 7 ) . . . . . .  138
L X X X V I. -—- La Ligue Acheenne. Sa lutte

contrę Sparte............................139
L X X X V II. —  LesRomains en Grece. La Grece

est proclamee librę (197). . 141
L X X X V III . —  Philopcemen (253-183). . . . 143

L X X X IX . —  Persee vaincu par Paul-Emile 
(168). La Grece reduite en 
province romaine (146) . . . 145
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: Commentaires (Eenoist et Desson)
— De oratore
— De signis . .
— De suppliciis

In Catilinam 
O rator ...................

— Philippica secunda.
— Pro Archiapoeta. . 

Pro lege Manilia 
Pro Ligario . .

— Pro Marcello . .
— Pro Milone . . .
— Pro Murena. . .
— Somnium Scipi"

CICER
cours

— Traites de rhetor . fi »
— CEuores ni rales . . 5 »

— Brutus -  2 50
— C-hoix de leitres . . .  fi »
— De amieitia . . . .  2 20

— l.e flnibus lii ' et 11. 3 80
— De legibus . 2 20
— Denaturat/'-'); urn;io. U. 3 80
— De republic . . . .  3 80
— De senectute . . . . .  2 21)
— De officiis.......................... 2 80
CORNELIUS NEPOS (Noel) . . .
EPITOME HiSTORLE GR/EC/E (Julien Girard]...................3 80

— — (li. Pernot).......................» »
HORACE : Ot." - (PIpfc: et Lejay)..................................6 »
— Odes, Liv. * yPlessis.,............... " .......................................i »
l KOMONO : De vIris Ulustribus Romie (L. Duvai). . . 3 80
— lipitome histurhe sacrs (Pressard) . . . . . . . . .  2 20
LUCRECE : De la naturę. Ve livre (Benoist et Lautoine). 2 50
— Morceaux choisis (Piclion)......................................... ... . 3 80
NARRATIoNRS (Riemann et Uri)......................................... fi »
GV!DE : M-jrc. ch. des Metamorphoses (Armengaud) . . 4 50
PHEDRE : Pabies (L. Iiavet)..................................... ...  4 50
PLAUTE : Aului.aire (F.  Benoist)......................................... 2 80
— Marceaux choisis (li. Benoist)...................
PLINE l.E JEUNE : Choix de lettres (W altz)................... 4 50
QUINTE CURCE His loire d’Alexandre {Dosson etPichon). 5 50 
GtUlNTlLIEN -.D el tituticne oratoria, iiber X(Dosson). 3 80 
ROMA : Recueil o. tcxtcs latins (Galletier et Hardy) . . 7 »
SALLUSTE : CatiUna et Jugurtha (Lallier).......................4 50
3ELECTXE E PROFAiMIS SCRIPTORIBUS (Leeonte). . . 4 50 
StNEGIUE : De vita beata (Delaunay)..................................2 20
— Morceaux choisis des Lettres etdesl'rait6s'V. Thomas). 4 50
— Lettres a J.ucilius. Lettres I i  XVI (Aubć)............... '. 2 20
TACITE : Annales (E. Jacob).................................................6 »
— Ristoires. Liyres ! et II (Goelzer)..........................  4 50
— Vie d’Agricola {E. Jacob)................................................. 2 20
— La Germanie (Goelzer).......................... ..........................2 80
— Dialogue des orateurs (Goelzer)......................................i  80

” " .................................................. ' , .2 25
0

i (Benoist et Riemann) . 5
— Liv. XXII . >.Xt\ rt XXV. ( i i . ) ........................... C ■
— Liv. XXV* a ,.X\ (Riemum. et Homode) . . 7 »
On vend separ.les fivres XXI, XXv‘ et XXX. Chacun. 1

---  .U LU L Ul/ IAjXj tlGO U l U O G t A I C i J ................................
I TERENCE : Les Adelphes (Psichari et Benoist).
I\ THEATRE LATIN . Ertraits (Ramain)...............
I\ TITE-L1VE : I iv. XXI et XXII (Benoist et Rieman

VIRGILE ; G. ucres (Plessis ct Lejay)
— Er -'i.de (Lejay)................... ...  . . .  . .

— ■ v. I, II, IV, VI, VIII, IX, separdmcnt. 1 
— Les Bucoiigues (Plessis) . . .  2 50 

— Les Giorgiqv.es (Lejay)). . 3 80
Majorations non comprises.
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